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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, vol 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party
is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if is does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRLTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accora international
conclu par un membre des Nations Unies apr s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord
international qui aurait dI dtre enregistrd mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assemblde g6ndrale a adopt6
un r~glement destin6 iL mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme <( trait )> et l'expression <( accord international n'ont W d6finis ni dans la Charte
ni dans le riglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A ]a position adopt6e A
cet dgard par l'ltat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ltat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent6 par un ltat Membre n'implique, de ]a part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de I'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A ac-omplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6
de (< trait6 - ou d' (( accord international > si cet instrument n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans cc
Recueil ont t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10906

BELGIUM
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the mutual exemption from taxation of cultural institutes.
Rome, 23 April 1965

Authentic text: French.

Registered by Belgium on 6 January 1971.

BELGIQUE
et

ITALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a l'exone-
ration fiscale reciproque des instituts culturels. Rome,
23 avril 1965

Texte authentique: frangais.

Enregistrd par la Belgique le 6 janvier 1971.



4 United Nations - Treaty Series 1971

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORDI
ENTRE LA BELGIQUE ET L'ITALIE RELATIF A L'EXO-
NItRATION FISCALE RItCIPROQUE DES INSTITUTS
CULTURELS

Rome, le 23 avril 1965
MvdK/GVD
Dossier: 52064/8
N* 2452

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations que j'ai eues, au cours
des derniers mois, avec le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique
italienne, concernant l'exemption fiscale des immeubles affect6s, en Belgique
et en Italie, A 1'installation d'institutions culturelles belges ou italiennes.

Eu 6gard aux conclusions auxquelles ces conversations ont abouti, le
Gouvernement belge marque son accord sur la solution suivante :

Les deux Etats accorderont l'exemption des imp6ts directs, taxes et
contributions directes de toute nature au profit de l'Etat, de ses subdivisions
politiques et administratives et de personnes morales de droit public, sur les
revenus des immeubles qui sont la propri6t6 de l'autre Gouvernement con-
tractant et qui sont affect6s, sans aucun but lucratif, A. l'installation des insti-
tutions culturelles vis6es A l'article 2 de la Convention culturelle belgo-ita-
lienne du 29 novembre 1948 2, exception faite des seules taxes perques en r6mu-
n6ration de services rendus.

La pr6sente lettre et la r6ponse que Votre Excellence voudra bien me faire
parvenir en termes identiques constitueront un accord entre nos deux Gou-
vernements, qui entrera en vigueur A la date A laquelle les deux parties se seront
notifi6 que la proc6dure n6cessaire A. cet effet a W accomplie.

1 Entr6 en vigueur le 19 juillet 1967, date h laquelle les deux Parties s'6taient notifi6 que la pro-

ckdure ndcessaire avait &6 accomplie, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 41, p. 3.

No. 10906
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ' BETWEEN BELGIUM AND ITALY CONCERN-
ING THE MUTUAL EXEMPTION FROM TAXATION
OF CULTURAL INSTITUTES

Rome, 23 April 1965
MvdK/GVD
File: 52064/8
No. 2452

Sir,

I have the honour to refer to the conversations which I have had during
recent months with the Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic
concerning the exemption from taxation of buildings in Belgium and Italy
used to accommodate Belgian or Italian cultural institutions.

Bearing in mind the conclusions reached during those conversations, the
Belgian Government consents to the following solution:

Each State shall accord exemption from direct taxes, charges and direct
levies of any kind imposed on behalf of the State, its political or administrative
subdivisions or public corporate bodies on income from buildings belonging
to the other Contracting Government and used, for non-profit purposes, to
accommodate the cultural institutions referred to in article 2 of the Cultural
Convention between Belgium and Italy of 29 November 1948,2 with the sole
exception of charges for services rendered.

This letter and your reply in identical terms shall constitute an agreement
between our two Governments which shall enter into force on the date when
the two Parties notify each other that the necessary formalities have been
completed.

1 Came into force on 19 July 1967, the date when the two Parties had notified each other that

the necessary formalities had been completed, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 41, p. 3.
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Je saisis cette occasion pour renouveler i Votre Excellence les assurances
de ma haute consid6ration.

Comte GEOFFROY D'ASPREMONT LYNDEN

Ambassadeur de Belgique
Son Excellence On. Mario Zagari
Sous-Secrdtaire d'Etat

au Ministare des affaires 6trang~res
Rome

IL SOTrOSEGRETARIO DI STATO PER GLI AFFARI ESTERI 1

Rome, le 23 avril 1965

Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire
connaitre ce qui suit

[Voir lettre 1]

J'ai 'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
italien est d'accord sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

[Signd - Signed] 2

Son Excellence le Comte Geoffroy d'Aspremont Lynden
Ambassadeur de Belgique
Roma

a Le Sous-Secrdtaire d'ltat pour les affaires 6trang&es.
'Sign6 par Mario Zagari - Signed by Mario Zagari.
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I take this opportunity, etc.

Count GEOFFROY D'AsPREMoNT LYNDEN
Ambassador of Belgium

His Excellency the Honourable Mario Zagari
Under Secretary of State

Ministry of Foreign Affairs
Rome

II

THE UNDER-SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Rome, 23 April 1965

Sir,

In your letter of today's date, you were good enough to inform me of the
following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Italian
with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

His Excellency Count Geoffroy d'Aspremont Lynden
Ambassador of Belgium
Rome

Government agrees

[MARIO ZAGARI]
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Tobago. Port of Spain, 28 October and 12 November 1969
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
TRINIDAD AND TOBAGO REGARDING EXTENDED
VALIDITY OF PASSPORTS ISSUED BY TRINIDAD AND
TOBAGO

The American Embassy to the Ministry of External Affairs
of Trinidad and Tobago

No 87

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs and has the honor to refer to the Ministry's
Note No. 761 of 21 August, 1969,* and to earlier correspondence regarding
the requirements of Section 212 (a) (26) of the United States Immigration
and Nationality Act, as amended. It has the honor, further, to request the
confirmation of the Ministry that bearers of Trinidad and Tobago passports
may reenter Trinidad and Tobago following a visit abroad even though the
period of validity stated in the passport has expired.

Section 212 (a) (26) of the Immigration and Nationality Act of the United
States provides that persons applying for non-immigrant visas for entry into
the United States must be in possession of a passport valid for a minimum
period of six months beyond the date of the expiration of the initial period
of his admission or contemplated initial period of stay authorizing him to
return to the country from which he came or to proceed to and enter some
other country during such period.

Provided that Trinidad and Tobago nationals may return to and enter
Trinidad and Tobago for a period of six months beyond the expiration date
specified in the passport, possession of a passport at the time of a visa applica-
tion and application for admission into the United States which is valid for
the initial period of admission or contemplated initial period of stay in the

* Not printed.

Came into force on 12 November 1969, date of the note in reply; in accordance with the
provisions of the said notes.

No. 10907
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES IETATS-UNIS D'AMRIQUE ET LA TRINIT-
ET-TOBAGO CONCERNANT LA PROROGATION DE
VALIDIT]E DES PASSEPORTS DtLIVRtS PAR LA TRI-
NIT-ET-TOBAGO

I

L'Ambassade des Ltats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extdrieures
de la Trinitd-et-Tobago

No 87

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments
au Minist~re des affaires ext6rieures et a l'honneur de se r6f6rer A la note
no 761 du Minist~re, dat6e du 21 aofit 1969 *, et A la correspondance ant6-
rieure A cette date, concernant les dispositions de l'article 212, a, 26) de l'Immi-
gration and Nationality Act des tats-Unis (loi sur l'immigration et la natio-
nalit6) sous sa forme modifi6e. Elle a en outre l'honneur de demander au
Minist~re confirmation des dispositions selon lesquelles les titulaires d'un
passeport de la Trinit6-et-Tobago peuvent rentrer A la Trinit6-et-Tobago
apr~s un s6jour A l'6tranger m~me si la dur6e de validit6 sp6cifi6e dans ledit
passeport est expir6e.

L'article 212, a, 26) de l'Immigration and Nationality Act des ltats-Unis
dispose que toute personne qui fait une demande de visa de non-immigrant
pour entrer aux ttats-Unis doit 8tre en possession d'un passeport valide
pour une p6riode minimum de six mois au-delA de la date d'expiration de
la p6riode initiale d'admission ou de la p6riode initiale de sdjour envisag6e,
passeport l'autorisant A retourner dans le pays d'ofi elle est venue ou A se
rendre et ii entrer dans un autre pays au cours de cette p6riode.

Sous r6serve que les ressortissants de la Trinit6-et-Tobago puissent
retourner A la Trinit6-et-Tobago et y rentrer pendant une p6riode de six
mois au-deA de la date d'expiration sp6cifi6e dans leur passeport, la possession,
au moment de la demande de visa ou de la demande d'admission aux ttats-
Unis, d'un passeport valide pour la p6riode initiale d'admission aux P'tats-

Non publie.

t Entr6 en vigueur le 12 novembre 1969, date de la note de r6ponse, conformdment aux dispo-
sitions desdites notes.
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United States would satisfy the requirements of Section 212 (a) (26) of the
Immigration and Nationality Act.

The Embassy proposes that this Note, and the Ministry's Note in reply,
confirming that nationals of Trinidad and Tobago will, in fact, be permitted
to reenter Trinidad and Tobago for a period of at least six months after their
passports have expired, shall constitute an agreement between our two countries,
so that henceforth, nationals of Trinidad and Tobago at the time of a visa
application and entry into the United States will only need to be in possession
of a passport valid for the initial period of their admission or contemplated
stay in the United States in order to satisfy the requirements of the Immigra-
tion and Nationality Act.

Embassy of the United States of America
Port of Spain, October 28, 1969

II

No. 1169

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago presents its
compliments to the Embassy of the United States of America and has the
honour to refer to the Embassy's Note No. 87 of 28 October, 1969, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry of External Affairs had the honour to confirm that the
above-mentioned understandings are acceptable to the Government of Trinidad
and Tobago and that the Embassy's Note together with this reply shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments effective
from the date of this reply.

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago avails itself
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America
the assurances of its highest consideration.

Ministry of External Affairs
"Knowsley"

Port of Spain, 12 November 1969

No. 10907
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Unis ou la p~riode initiale de s6jour aux 1Etats-Unis envisag6e sera consid6r6e
comme satisfaisant aux dispositions de l'article 212, a, 26) de l'lmmigration
and Nationality Act.

L'Ambassade propose que la pr6sente note et la note contenant la r6ponse
du Minist~re et confirmant que les ressortissants de la Trinit6-et-Tobago
seront effectivement autoris6s A rentrer i la Trinit6-et-Tobago pendant une
p6riode d'au moins six mois apr~s la date d'expiration de leur passeport
constituent entre nos deux pays un accord aux termes duquel, A partir de la
date dudit accord, les ressortissants de la Trinit6-et-Tobago devront seule-
ment, au moment oi ils feront une demande de visa et d'entr6e aux Etats-
Unis, tre en possession d'un passeport valide pour la p6riode initiale d'ad-
mission ou de s6jour envisag6e aux tEtats-Unis pour satisfaire aux dispositions
de l'Immigration and Nationality Act.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Port of Spain, le 28 octobre 1969

H

N* 1169

Le Ministre des affaires ext6rieures de la Trinit6-et-Tobago pr6sente
ses compliments i l'Ambassade des JEtats-Unis d'Am6rique et a l'honneur
de se r6f6rer A la note no 87 de l'Ambassade, dat~e du 28 octobre 1969, r6dig~e
comme suit

[Voir note I]

Le Ministre des affaires ext6rieures a l'honneur de confirmer que les
arrangements susmentionn6s rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la Trinit6-et-Tobago et que la note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse
seront consid6r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente r6ponse.

Le Minist~re des affaires ext6rieures de la Trinit6-et-Tobago saisit cette
occasion, etc.

Minist~re des affaires ext6rieures
(< Knowsley)>

Port of Spain, le 12 novembre 1969
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF LEBANON FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of Lebanon,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between the United States of America (hereinafter referred to as
the exporting country) and the Government of Lebanon (hereinafter referred
to as the importing country) and with other friendly countries in a manner
that will not displace usual marketings of the exporting country in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve
its own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (herein-
after referred to as the Act), and the measures that the two Governments

I Came into force on II June 1970 by signature, in accordance with part IH (B).

No. 10908
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU LIBAN
RELATIF X LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Liban,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les E~tats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s « le pays
exportateur >) et le Gouvernement libanais (ci-apr~s d6nomm6 « le pays
importateur ) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marches
habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s
et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels
avec les pays amis,

Tenant compte de l'importance que revetent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire
face eux-m~mes A leurs probl~mes i~s A la production alimentaire et A l'accrois-
sement d6mographique,

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste i mettre
sa productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays A am6liorer
leur propre production agricole et i les aider A assurer leur d6veloppement
6conomique,

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r6duire, notamment, les pertes A tous les stades
de la manutention de ces denr6es,

Dsirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
au pays importateur, conform~ment au titre Ier de la loi tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s
d6nomm6e la loi ))), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,

1 Entr. en vigueur le 11 juin 1970 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie, section B
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will take individually and collectively in furthering the above-mentioned
policies;

Have agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the applicable annex which is an integral
part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this
agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under this
agreement shall not exceed the maximum export market value specified for
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines

No. 10908
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tant individuellement que conjointement, pour favoriser l'application des
politiques susmentionn6es,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMI.RE PARTIE

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente
de produits agricoles A des acheteurs agrees par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6noncdes dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe applicable qui fait partie int6grante dudit
Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du
pays importateur;

2. A la disponibilit& des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront atre
pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et, en
ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6-
vus par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur
dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes autres
questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu~es au cours des p~riodes d'offre indiqu~es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du pr6sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifi6e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays expor-
tateur pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'auto-
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or other marketing factors may require, so that the quantities of such commod-
ity sold under a specified type of financing will not substantially exceed the
applicable approximate maximum quantity specified in Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight
differential for commodities the Government of the exporting country requires
to be transported in United States flag vessels (approximately 50 percent
by weight of the commodities sold under the agreement). The ocean freight
differential is deemed to be the amount, as determined by the Government
of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is higher
(than would otherwise be the case) by reason of the requirement that the
commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the Govern-
ment of the exporting country or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree,
ment may be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale-
or delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (exclud-
ing any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made
in United States dollars in accordance with the applicable purchase
authorization.
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risations d'achat en vue d'un mode particulier de financement selon que baisse
le cours de ce produit ou que d'autres facteurs de march6 l'exigent, de sorte
que les quantit~s de ce produit vendues conform~ment A un mode particulier
de financement ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maximum approxi-
mative applicable indiqu~e dans la deuxi~me partie du present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra i sa charge le fret
maritime diff~rentiel affrent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavilion des ttats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids
des produits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff~rentiel
est r~put6 8tre 6gal A la difference, telle qu'elle aura W d~termin~e par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des
]Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient
W encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas
tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime
diff~rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de
d~poser A cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des biti-
ments am~ricains pour des produits dont le transport i bord de navires bat-
tant pavilion des ttats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment oil le
navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr6s par lui &tabliront une lettre de credit, en dollars des
&tats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A
la vente et a la livraison des produits vis~s par le present Accord s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

A. Paiernent initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat
(A l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y 8tre compris)
6gale au pourcentage stipul6 a titre de paiement initial dans la deuxi~me
partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des 1tats-Unis, conform~ment
aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
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B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein, and special provisions relating
to the sale are also set forth in Part II and in the applicable annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement as
follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country con-
siders to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries).
In implementing this provision the Government of the importing country
shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the
importing country will equal at least the quantities of agricultural com-
modities as may be specified in the usual marketing table set forth in
Part II during each import period specified in the table and during each
subsequent comparable period in which commodities financed under this
No. 10908
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B. Mode definancement

La vente des produits indiqu6s dans la deuxi~me partie sera financ6e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives
ii la vente sont 6galement 6noncaes dans la deuxi~me partie ainsi que dans
l'annexe applicable.

C. Ddp6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul6s dans d'autres dispositions
du pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nom-
m6e « monnaie locale )) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique dans des comptes portant int6ret ouverts dans des banques
6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement des ] tats-
Unis d'Am6rique.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D. C. 20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour
que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du pr6sent Accord
n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec
les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re comme 6tant
des pays amis (ci-apr~s d6nomm6s <pays amis )>). Dans l'application de la
pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. Veiller i ce que le total de ses importations en provenance du pays expor-
tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays impor-
tateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles sp~cifi~s
dans la liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord durant chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ladite
liste et durant chaque p6riode comparable subs6quente au cours de laquelle
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agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy
these usual marketing requirements for each import period shall be in addi-
tion to purchases financed under this agreement;

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement
(except where such resale, diversion in transit, transhipment or use is specifi-
cally approved by the Government of the United States of America);
and

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the com-
modities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Self-Help

Part II describes the program the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricul-
tural commodities. The Government of the importing country shall furnish
in such form and at such time as may be requested by the Government of the
exporting country, a statement of the progress the Government of the importing
country is making in carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
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des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord
auront W livr6s. Les importations de produits effectu6es pour satisfaire
A ces obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode
d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s conform6ment au
pr6sent Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'achemine-
ment en transit ou la r6exp6dition i destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces
produits A des fins autres que la consommation int6rieure (sauf dans les
cas oit cette revente, cet acheninement en transit, cette r6exp6dition ou
cette utilisation seront express6ment approuv6s par le Gouvernement des
&tats-Unis d'Am6rique);

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher 1'exportation de tout
produit d'origine int6rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord durant
la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord (sauf
indication contraire dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle expor-
tation sera express6ment approuv6e par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique).

B. Commerce priv

Dans 1'ex6cution du prdsent Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv6s.

C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur entreprend en
vue d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'application de ces mesures
d'auto-assistance.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres
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for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized:

1. the following information in connection with each shipment of commodities
received under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival;
the port of arrival; the commodity and quantity receiyed; the condition
in which received; the date unloading was completed; and the disposition
of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where shipped;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A 2 and 3 of this Article; and

4. statistical data on imports and exports by country of origin or destination
of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of
the carrier,

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country,
and

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use
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au moins au cours de la p~riode d'offre indiqure au point I de Ia deuxi~me
partie du present Accord et au cours de toute prriode ult6rieure comparable
pendant laquelle il importera ou utilisera des produits achet~s au titre du pr6-
sent Accord, communiquer ce qui suit :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ
au titre du present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivre,
le port d'arrivre, Ia nature du produit et la quantit6 reque, l'tat dans
lequel Ia cargaison a W regue, la date A laquelle le d~chargement a 6t6
termin6 et la manifre dont a t6 utilis6e la cargaison, en d'autres termes si
elle a W entrepos6e, distribute localement ou rrexprdi6e et, dans ce cas,
i quelle destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alisrs en vue de satisfaire aux obli-
gations touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues A ceux
qui seront importds au titre du present Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres A faci-
liter la concordance de leurs relevrs respectifs des montants financds en ce
qui concerne les produits livrrs durant chaque annie civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays impor-
tateur pourront proc~der A tous ajustements des comptes de credit que d'un
commun accord ils jugeraient appropri~s.

F. Dffinitions

Aux fins du present Accord:

1. La livraison sera r~put6e avoir W effecture A la date du requ A bord figurant
dans le connaissement maritime signs ou paraph6 pour le compte du
transporteur;

2. L'importation sera r~put6e avoir 6 effectu~e lorsque le produit aura
travers6 la fronti~re du pays importateur et aura W d6douan6, s'il y a lieu,
par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~putre avoir eu lieu lorsque le produit aura t6 vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son emploi
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within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at
which the central monetary authority of the importing country, or its authorized
agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for
publicity as provided for in subsection 103 (1) of the Act.
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dans ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer
le montant de toute somme en monnaie locale devant 6tre pay6e au Gouverne-
ment du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 61ev6 des taux de change
pouvant 8tre 16galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera
pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le
plus 6lev6 des taux de change pouvant etre obtenus par tout autre pays. En
ce qui concerne la monnaie locale :

1) Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
montaire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2) S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r6pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation

A la requte de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consul-
teront sur toute question pouvant s'61ever au sujet du pr6sent Accord, notam-
ment en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de
celui-ci.

I. Identification et publicitd

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait etre mutuellement convenu avant la livraison en vue de l'identifi-
cation des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays impor-
tateur et pour assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103
de la loi.
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PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table:

Maximum
Export

Approximate Market
Supply Period Maximum Value

Commodity (US Calendar Year) Quantity (Millions)

Wheat/wheat flour ... 1970 75,000 metric tons $3.9

Barley .... ......... 1970 30,000 metric tons 1.3
Corn .......... .... 1970 24,000 metric tons 1.3
Cotton .... ........ 1970 5,000 bales .7

TOTAL $7. 2

ITEM II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent.

2. Currency Use Payment-10 percent of the dollar amount of the financing
by the Government of the exporting country under this agreement is
payable upon demand by the Government of the exporting country in
amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of the
dollar credit annex applicable to this agreement. No request for payment
will be made by the Government of the exporting country prior to the first
disbursement by the CCC under this agreement.

3. Number of Installment Payments-19.

4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual
amounts.

5. Due Date of Fist Installment Payment-2 years after date of last delivery
of commodities in each calendar year.

6. Initial Interest Rate-2 percent.

7. Continuing Interest Rate-3 percent.
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DEUXIME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

POINT I. Liste des produits

PNriode d'offre Quantitg
(annie civile maximum

Produit des Etats-Unis) approximative

Valeur
marchande
maximum

d'exportation
(millions de

dollars)

B16/farine de b1 . . . .
Orge ............
Mais ...........
Coton .. . . . . . .

1970
1970
1970
1970

75 000 tonnes m~triques 3,9
30 000 tonnes mtriques 1,3
24 000 tonnes m6triques 1,3

5 000 balles 0,7

TOTAL 7,2

POINT II. Modalitis de paiement

Crddit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100;

2. Paiement partiel - A la demande du Gouvernement du pays exportateur,
le pays importateur devra r6gler 10 p. 100 du montant en dollars du finance-
ment pr6vu au titre du pr6sent Accord, en versements dont le montant sera
d6termin6 par le Gouvernement du pays exportateur et compte tenu des dis-
positions du paragraphe 6 de 1'annexe concernant le cr6dit en dollars
applicable au pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne
pr~sentera aucune demande de r~glement avant le premier d6bours effectu6
par la Commodity Credit Corporation en vertu du pr6sent Accord;

3. Nombre de versements - 19;

4. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales;

5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr s la date de la

derni~re livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile;

6. Taux d'int6ret initial - 2 p. 100;

7. Taux d'int6rt ordinaire - 3 p. 100.
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ITEM I. Usual Marketing Table:

Import Period
(US Calendar Year)Commodity

Wheat/wheat flour

Feedgrains ......
Cotton ... . ...

1970

1970

1970

Usual Marketing Requirement

228,000 metric tons (wheat equiv.)

86,000 metric tons
19,000 bales (of which at least
3,000 bales shall be purchased

from the U.S.)

ITEM IV. Export Limitations:

A. With respect to each commodity financed under this agreement,
the export limitation period for the same or like commodity shall be the
period beginning on the date of this agreement and extending through United
States Calendar Year 1970 or any subsequent United States Calendar Year
during which the said commodities financed under this Agreement are being
imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities to be the same as, or like the commodities financed under this
agreement are: for wheat/wheat flour, wheat/wheat flour; for feedgrains, corn,
barley, sorghum and oats; for cotton, cotton and cotton products.

ITEM V. Self-Help Measures:

The Government of Lebanon agrees to:

1. Give priority to agricultural development schemes listed in Section III
of the GOL General Budget including those of the " Green Plan."

2. Give particular emphasis to development of:

a. Farm to market roads,
b. Port and country storage for grain and other agricultural products,

c. Improvements in internal marketing and distribution systems and,
d. Strengthened information and training services to farmers.
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POINT III. Liste des marchds habituels

P~riode d'importation
(annge civile Obligations touchant

Produit des Etats- Unis) les marchis habituels

Bi6/farine de bW .. 1970 228 000 tonnes m6triques
(6quivalent en bWd)

Cr6ales vivridres 1970 86 000 tonnes mdtriques
Coton .... ........ 1970 19 000 balles (dont

3 000 balles au moins
devront &re import6es
des Ptats-Unis)

POINT IV. Limitation des exportations

A. La pdriode de limitation des exportations pour tout produit identique
ou analogue aux produits dont l'achat aura td financ6 au titre du prdsent
Accord sera la pdriode comprise entre la date du prdsent Accord et la fin de
l'annde civile 1970 des ttats-Unis ou de toute autre annde civile ultdrieure
des iEtats-Unis au cours de laquelle les produits pertinents dont l'achat aura
6t6 financ6 au titre du prdsent Accord auront td importds ou utilisds.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du prdsent Accord, les produits considdrds comme 6tant identiques
ou analogues aux produits dont l'achat sera financ6 conformdment au prdsent
Accord sont : pour le biW et la farine de biW, le bi et la farine de bi; pour les
cdrdales vivri~res, le mals, l'orge, le sorgho et l'avoine; pour le coton, le coton
et les produits ddrivds du coton.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du Liban :

1. Donnera la priorit6 aux projets de ddveloppement agricole 6numdrds au
chapitre Ill du Budget national libanais, notamment aux projets du ((Plan
vert )>.

2. S'attachera particuli~rement A

a) Faciliter les liaisons routi~res entre fermes et marchds;
b) Ddvelopper les installations d'entreposage de cdrdales et d'autres pro-

duits agricoles dans les ports et dans les campagnes;
c) Amdliorer les rdseaux internes de vente et de distribution;
d) Renforcer les services d'information et de formation A l'intention des

agriculteurs.
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ITEm VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to
Importing Country are to be Used:

For the purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

ITEM VII. Ocean Freight (Differential)

The Government of the exporting country shall bear the cost of the ocean
freight differential for the commodities it requires to be carried in United
States flag vessels but, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the
Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

ITEM VIII. Other Provisions:

1. The currency use payment under Part II, Item II 2 of this agreement
shall be credited against (a) the amount of each year's interest payment due
during the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until the value of the currency
use payment has been offset.

2. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the Govern-
ment of the importing country may withhold from deposit in the special
account referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited
therein so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities
financed under this agreement as is equal to the amount of the currency use
payments made by the Government of the importing country.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has in-
curred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.
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POINT VI. Fins du ddveloppement economique auxquelles seront affectdes
les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins lies au d6veloppe-
ment 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

POINT VII. Fret maritime (diffdrentiel)

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge 1e fret maritime
diff6rentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires
battant pavillon des tats-Unis mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe concernant le cr6dit en dollars, il ne financera pas le
solde des frais de transport par mer desdits produits.

POINT VIII. Autres dispositions

1. Le paiement partiel vis6 au paragraphe 2 du point II de la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera imput6 sur a) le paiement des int6rets annuels
6chus pendant la p6riode ant~rieure A l'6ch6ance de la premiere annuit6, 6L
compter de la premiere ann6e, et b) le total des sommes dues au titre du rem-
boursement du principal et du paiement des int6rets A compter de la premiere
annuit6 jusqu'A concurrence du montant du paiement partiel.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le cr6dit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de d6poser dans le compte sp6cial mentionn6 dans ledit paragraphe ou pourra
pr6lever sur les sommes ddpos6es dans ce compte toute partie des fonds qui
lui seront acquis du fait de la vente de produits financ6s au titre du pr6sent
Accord, correspondant au montant des paiements partiels effectu6s par le
Gouvernement du pays importateur.

TROISIbME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord
en adressant & 1'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation ne
r6duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement
du pays importateur A la date i laquelle il aura W mis fin A l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Beirut, Lebanon in duplicate, this 1lth day of June 1970.

For the Government For the Government

of the United States of America: of Lebanon:

[Signed] [Signed]

DWIGHT J. PORTER SULEIMAN FRANGIEH

[SEAL] [SEAL]

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF LEBANON FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities
financed on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided
in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the
Government of the exporting country and is only an estimate of the amount that
will be necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit
terms by the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient
to cover these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the
Government of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion
of the initial payment payable to the Government of the exporting country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph I of this annex (but not the ocean freight
differential). This principal shall be paid in accordance with the payment schedule
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dOment
autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT . Beyrouth (Liban), en double exemplaire, le 11 juin 1970.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique du Liban:

[Signer] [ Signcl]

DWIGHT J. PORTER SULEIMAN FRANGIEH

[SCEAU] [SCEAU]

ANNEXE (CONCERNANT LE CRtDT EN DOLLARS) A L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU LIBAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Les dispositions ci-aprds s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalit6s de cr6dit en dollars:

1. Outre qu'il prend h sa charge le fret maritime diff6rentiel, ainsi qu'il est
pr6vu A la section F de l'article premier (premi6re partie) du pr6sent Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement A cr6dit du solde des
frais de transport maritime aff6rents aux produits dont le transport h bord de navires
battant pavilion des Etats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du coit du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits pr6voyant des modalit6s de
cr6dit ne comprend pas le fret diff6rentiel devant 8tre support6 par le Gouvernement
du pays exportateur et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n6cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant atre financ6s A cr6dit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi pr6vu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement suppl6mentaire h cr6dit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au
titre du pr6sent Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 ole
principal >>) comprendra ce qui suit:

a) Le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exportateur pour
les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) d6duction faite
de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur;

b) Les frais de transport maritime financ6s par le Gouvernement du pays exporta-
teur conform6ment au paragraphe 1 de la pr6sente annexe (h ]'exception du fret
diff~rentiel). Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans
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in Part 11 of this agreement. The first installment payment shall be due and payable
on the date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment pay-
ments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment
of principal may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year under this agree-
ment shall begin on the date of last delivery of these commodities in such calendar
year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment payment of
principal, except that if the date of the first installment is more than a year after such
date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later than the
anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of interest
shall be made not later than the due date of each installment payment of principal.
For the period from the date the interest begins to the due date for the first install-
ment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate specified
in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the con-
tinuing interest rate specified in Part I of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds accruing
to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon the sale of
the commodities within the importing country) in a special account in its name that
will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this paragraph.
Withdrawals from this account shall be made for the economic development
purposes specified in Part II of this agreement in accordance with procedures
mutually satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under
this paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection with the
financing of the commodities including the related ocean transportation costs other
then the ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities.
Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing
country to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of
interest approximately equivalent to those charged for comparable loans in the
importing country. The Government of the importing country shall furnish, in such
form and at such times as may be requested by the Government of the exporting
country, but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant
information concerning the accumulation and use of these proceeds, including
information concerning the programs for which these proceeds are used, and,
when the proceeds are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable
loans in the importing country.
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la deuxi6me partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance
et sera payable A la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
Les versements suivants viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles
d'un an A compter de l'6ch6ance du premier versement. Tout paiement A valoir
sur le principal pourra etre effectu6 avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int6r&t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au titre du pr6sent Accord au courant de chaque
ann6e civile commencera A courir A partir de la date de la dernire livraison de ces
produits pendant ladite ann6e civile. Les int6r~ts seront pay6s au plus tard A l'6ch6ance
de chaque versement da au titre du principal, 6tant entendu toutefois que si le pre-
mier versement est dft plus d'un an apr~s ]a date de la dernidre livraison, les int6rts
seront pay6s pour la premiere fois au plus tard le jour anniversaire de cette livraison
et, par la suite, les int6r~ts seront pay6s a l'6ch6ance de chaque annuit6 subs6quente.
Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int6r&t commence A
courir et l'6ch6ance du premier versement, l'intfr& sera calcul6 au taux initial
spdcifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'int6r& sera calcul6
au taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi6me partie du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d6posera les fonds qui lui seront
acquis du chef de la vente de produits financ6s au titre du pr6sent Accord (lorsque
lesdits produits seront vendus dans le pays importateur) dans un compte sp6cial
ouvert h. son nom qui sera utilis6 h seule fin de recevoir les recettes vis6es par le
present paragraphe. Des pr6&vements pourront 8tre effectu6s sur ce compte aux
fins li~es au d6veloppement 6conomique qui sont indiqu6es dans la deuxi6me partie
du pr6sent Accord, selon des modalit6s dont les deux Gouvernements conviendront
d'un commun accord. Le montant total des sommes d6pos6es conform6ment au
pr6sent paragraphe ne sera pas inf6rieur A l'6quivalent en monnaie locale du d6bours
en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exportateur I l'occasion du finan-
cement de la vente des produits, y compris les frais de transport maritime y aff6-
rents sous d6duction du fret diff6rentiel. Le taux de change devant servir de base
au calcul du montant de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des
devises contre de la monnaie locale h l'occasion de l'importation commerciale des
memes produits. Si le Gouvernement du pays importateur accorde h des organisations
privies ou non gouvernementales des pr&s par pr~l~vement sur les fonds qui lui seront
ainsi acquis, les sommes pret6es porteront intert A des taux approximativement 6qui-
valents h ceux appliqu6s aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le Gouver-
nement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans
les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des
rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation
et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes
aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es, et, si des prets sont accord~s par pr6-
lRvement sur ces recettes, l'indication du taux d'int~r& g~n~ralement appliqu6 aux
prts comparables dans le pays importateur.
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5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of
the exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of pay-
ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations in the importing country,
or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations.
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5. Le calcul du paiement initial vis6 . la section A de l'article II (premiire partie)
du pr6sent Accord ainsi que tous les calculs du principal et de l'intret vis6s aux
paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe seront effectu6s en dollars des Etats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, au choix
du Gouvernement du pays exportateur :

a) Le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
sp6cifi6 A la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en
vigueur A la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi versdes seront converties, au m~me taux, en dollars
des Etats-Unis ou seront utilisdes par le Gouvernement du pays exportateur
pour faire face A ses obligations dans le pays importateur, ou bien

b) Les paiements seront effectu6s, A un taux de change mutuellement convenu,
en monnaie ais6ment convertible de pays tiers, et les sommes ainsi vers6es
seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire face t ses
obligations.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF LIBERIA FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Liberia have agreed to the sales of the agricultural commod-
ities specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I
and 111, and the dollar credit annex, of the agreement signed October 23,
1967,2 together with the following Part II.

PART 11

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table:

Supply Approximate Maximum Export
Commodity Period Maximum Quantity market value

(1,000)

Rice .......... United States 5,000 MT $910
Fiscal Year 1971

ITEM II. Payment Terms:

A. Dollar Credit

1. Initial payment-5 percent

2. Currency Use Payment-5 percent of the dollar amount of the financing
by the Government of the exporting country under this agreement is
payable upon demand by the Government of the exporting country, in
amounts as it may determine and in accordance with paragraph 6 of the
dollar credit annex applicable to this agreement. No requests for payment
will be made by the Government of the exporting country prior to the first

1 Came into force on 24 June 1970 by signature, in accordance with part HI (B).

' United Nations, Treaty Series, vol. 701, p. 91.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU LIBERIA
RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la Rpublique du Libdfia sont convenus de la vente de produits agricoles
indiquds ci-apr~s. Le present Accord comprend outre le pr6ambule de l'Accord
sign6 le 23 octobre 1967 2, ses premiere et troisi~me parties, et son annexe
concernant le cr6dit en dollars, la deuxi6me partie suivante

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

POINT I. Liste des produits

Valeur marchande
QuantitM maximum

PIriode maximum d'exportation
Produit d'offre approximative (en milliers de dollars)

Riz .......... Exercice fiscal des 5 000 tonnes m6- 910
Etats-Unis 1971 triques

POINT II. Modalitis de paiement

A. Crddit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100;

2. Paiement partiel - A la demande du Gouvernement du pays exportateur
le pays importateur devra r6gler 5 p. 100 du montant en dollars du finan-
cement pr6vu au titre du pr6sent Accord, en versements dont le montant
sera d~termin6 par le Gouvernement du pays exportateur et compte tenu
des dispositions du paragraphe 6 de l'annexe concernant le cr6dit en dollars
applicable au pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays exportateur ne
pr6sentera aucune demande de r~glement avant le premier d6bours effectu6

1 Entr6 en vigueur le 24 juin 1970 par la signature, conformrment A la troisi~me partie, sec-
tion B.

Nations Unies, Recuel des Traitos, vol. 701, p. 91.
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disbursement by the CCC (Commodity Credit Corporation-USDA)
under his agreement

3. Number of installment payments-19

4. Amount of each installment payment-approximately equal annual
amounts

5. Due date of the first installment payment-2 years after the date of last
delivery of commodities in each calendar year

6. Initial interest rate-2 percent

7. Continuing interest rate-3 percent.

ITEM III. Usual Marketing Table:

Commodity Import Period Usual Marketing Requirement

Rice ... ........... United States Fiscal 38,000 MT (of which at least
Year 1971 35,000 MT shall be imported

from the U.S.A.)

ITEM IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall be for United States fiscal Year 1971
or any subsequent period during which said commodity is being imported
or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A (3) of the agreement the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: For rice-food grains, including rice, corn and/or
products thereof.

ITEM V. Self-help Measures:

The Government of the importing country agrees to:

A. Continue to give high priority to the agricultural development por-
tion of its annual budget as evidenced by continuing to increase the funds
allocated to the agriculture sector, particularly for the Department of
Agriculture, during the next budget year.

B. Provide support for rice production and marketing and other agri-
cultural programs, including the following:
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par la Commodity Credit Corporation - USDA en vertu du pr6sent
Accord;

3. Nombre de versements - 19;

4. Importance de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales;

5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr6s la date de la der-

nitre livraison faite au cours de chaque ann6e civile;

6. Taux d'int6rt initial - 2 p. 100;

7. Taux d'int6r&t ordinaire - 3 p. 100.

POINT III. Liste des marchds habituels
Obligations touchant

Produit Piriode d'importation les marchs habituels

Riz ... ........... .Exercice fiscal des 38 000 tonnes m6triques (dont
ttats-Unis 1971 au moins 35 000 seront

import6es des ttats-Unis
d'Am6rique)

POINT IV. Limitations des exportations

A. La p6riode de limitation des exportations sera l'exercice fiscal 1971
des tats-Unis ou toute autre p6riode ult6rieure pendant laquelle le produit
en question aura 6 import6 ou utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques
ou analogues aux produits import6s dans le cadre du pr6sent Accord sont :
pour le riz - les c6r6ales vivri~res, y compris le riz, le mais et/ou les produits
qui en sont d6riv~s.

POINT V. Mesures d'auto-assistance

Le Gouvernement du pays importateur s'engage A:

A. Continuer A accorder une priorit6 6lev~e au d6veloppement de l'agri-
culture dans son budget annuel, ce qui devra se traduire par une augmentation
constante des cr6dits allou6s au secteur agricole, et au Ministre de l'agri-
culture en particulier, pendant 1'exercice financier A venir.

B. Soutenir la production et ]a commercialisation du riz et d'autres
programmes agricoles, en prenant notamment les mesures suivantes :
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1. Establish rice marketing and, if needed, price incentive programs as re-
commended in the AID/USDA report dated July 1969.

2. Increase and improve rice research and variety trials.

3. Plan and implement a comprehensive soil survey to determine areas best
suited for both upland and irrigated rice production and other food crops.

4. Collect and analyze further agriculture census data.

ITEM VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing to the
Importing Country are to be Used:

The purposes, specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

ITEM VII. Other Provisions:

Ocean Freight Financing

A. The Government of the exporting country shall bear the cost of
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in United
States flag vessels, but notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the
Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean
transportation of such commodities.

B. The currency use payment under Part II, Item 11 (2) of this agreement
shall credit against (a) the amount of each year's interest payment due during
the period prior to the due date of the first installment payment, starting
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest
starting with the first installment payment, until value of the currency use
payment has been offset.

C. Notwithstanding paragraph 4 of the dollar credit annex, the Govern-
ment of the importing country may withhold from deposit in the special
account referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited
therein so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities
financed under this agreement as is equal to the amount of the currency use
payments made by the Government of th6 importing country.
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1. Cr6er des programmes de commercialisation du riz appuy~s, au besoin,
par une politique s~lective des prix, conform~ment aux recommandations
du rapport AID/UDSA de juillet 1969;

2. D~velopper et am61iorer la recherche concernant le riz ainsi que les exp6-
riences portant sur de nouvelles vari6t6s de riz;

3. Planifier et mettre en ceuvre une 6tude complete des sols pour determiner
les r6gions les mieux adapt~es A la production de riz aquatique (de plaine)
et de riz de montagne ainsi que d'autres c6r6ales vivri~res;

4. Rassembler et analyser d'autres donn6es provenant de statistiques agricoles.

PoINT VI. Objectifs de developpement dconomique auxquels seront affectees
les recettes qu'obtiendra le pays importateur

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins lies au d~veloppe-
ment 6conomique dont il pourra 8tre convenu d'un commun accord.

POINT VII. Autres dispositions

Financement dufret maritime

A. Le Gouvernement du pays exportateur prendra ! sa charge le fret
maritime diffrentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport i bord
de navires battant pavillon des ttats-Unis mais, nonobstant les dispositions
du paragraphe 1 de l'annexe relative au cr6dit en dollars, le Gouvernement
du pays exportateur ne financera pas le solde des frais de transport par mer
des produits en question.

B. Le paiement partiel pr6vu au paragraphe 2 du point II de la deuxi~me
partie du pr6sent Accord sera imput6 sur a) le paiement des int~rts annuels
6chus pendant la p6riode pr6c6dant &'chance de la premiere annuit6, chaque
ann6e i partir du paiement des int6rts pour la premiere ann6e, plus b) le
montant combin6 des versements faits au titre du remboursement du principal
et en paiement des int~rets A partir de la premiere annuit6, jusqu'A concurrence
de la valeur du paiement partiel.

C. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe relative
au credit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de d~poser dans le compte sp6cial mentionn6 dans ledit paragraphe ou pourra
pr~lever sur les sommes d6pos6es dans ce compte toute partie des fonds qui
lui seront acquis du fait de ]a vente des produits financ6s au titre du present
Accord, correspondant au montant des r~glements partiels effectu~s par le
Gouvernement du pays importateur.

N- 10909



50 United Nations - Treaty Series 1971

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Monrovia, Liberia, in duplicate, this 24th day of June, 1970.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
SAMUEL Z. WESTERFIELD, JR.

Ambassador of the United States of America

For the Government of the Republic of Liberia:

[Signed]
JAMES T. PHILLIPS, JR.

Secretary of Agriculture

[Signed]
D. FRANKLIN NEAL

Acting Secretary of Department of Planning and Economic Affairs
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EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvemements, dfment
autorisgs i cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Monrovia (Liberia), en deux exemplaires, le 24 juin 1970.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique,
[Sign']

SAMUEL Z. WESTERFIELD, JR.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria:

Le Secrdtaire A 'agriculture,
[Signe]

JAMES T. PHILLIPS, JR.

Le Secr~taire par int6rim du Minist~re de la planification
et des affaires 6conomiques,

[Signe]
D. FRANKLIN NEAL
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SWAZILAND CONTINUING IN FORCE THE AGREE-
MENT OF 29 SEPTEMBER 1967, RELATING TO INVEST-
MENT GUARANTIES 2

KINGDOM OF SWAZILAND

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Note No. 6

The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland presents
its compliments to the Embassy of the United States of America and has the
honour to refer to the Agreement relating to Investment Guarantee, signed
by the Government of the United States of America and the Government of
the Kingdom of Swaziland at Mbabane on 29th September, 1967,2 prior
to the restoration of Independence to the Kingdom of Swaziland.

The Department has the further honour to state that the Government
of the Kingdom of Swaziland accepts the responsibilities and obligations
of the Agreement and regards it as binding between the Government of the
United States of America and the Government of the Kingdom of Swaziland.
The Department wishes to propose that this Note and a reply thereto indicating
concurrence by the Government of the United States of America shall constitute
an agreement between the two Governments in this matter.

The Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland avails
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of
America the assurance of its highest consideration.

Mbabane, 3rd April, 1970

1 Came into force on 28 July 1970 by the exchange of the said notes.

United Nations, Treaty Series, vol. 693, p. 167.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGES DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ]ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE SOUAZI-
LAND POUR LE MAINTIEN EN VIGUEUR DE L'AC-
CORD DU 29 SEPTEMBRE 1967, RELATIF A LA
GARANTIE DES INVESTISSEMENTS 2

I

ROYAUME DU SOUAZILAND

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Note n0 6

Le Minist~re des affaires 6trangeres du Royaume du Souaziland pr~sente
ses compliments t l'Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique et a 'honneur
de se rf6frer ii 'Accord relatif A la garantie des investissements, sign6 par le
Gouvernement des ittats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume
du Souaziland A Mbabane, le 29 septembre 1967 2, avant le r~tablissement
de l'ind~pendance du Royaume du Souaziland.

Le Ministare dclare en outre que le Gouvernement du Royaume du
Souaziland assume les responsabilit~s et obligations qui d~coulent de cet
accord et considre ledit Accord comme liant le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Royaume du Souaziland. Le Ministre
propose que la pr~sente note et la r~ponse dans le m~me sens du Gouvernement
des i&tats-Unis d'Am6rique constituent entre les deux Gouvernements un
accord en la mati~re.

Le Minist~re des affaires 6trangres du Royaume du Souaziland saisit
cette occasion, etc.

Mbabane, le 3 avril 1970

1 EntrA en vigueur le 28 juillet 1970 par l'&hange desdites notes.
Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 693, p. 167.
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I

No. 16

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Department of Foreign Affairs of the Kingdom of Swaziland and has
the honor to refer to the note of the Department of Foreign Affairs dated
April 3, 1970 regarding the continuation in force of the agreement relating to
investment guaranties, signed September 29, 1967.

The Government of the United States of America agrees that the above-
mentioned agreements shall be considered as continuing in force between our
two Governments.

Accordingly, your note and the present note in reply shall constitute the
formal agreement between the two Governments in this matter.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Department
of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Mbabane, July 28, 1970
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II

No 16

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume du Souaziland et a 'honneur
de se r6f6rer i la note du Minist~re des affaires 6trang~res dat6e du 3 avril 1970
concernant le maintien en vigueur de l'Accord relatif i la garantie des inves-
tissements, sign6 le 29 septembre 1967.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique donne son agr6ment au
maintien en vigueur entre les deux Gouvernements de l'Accord susmentionn6.

En cons6quence, la note du Minist~re des affaires 6trang~res du Souazi-
land et la pr6sente r6ponse constitueront entre les deux Gouvemements un
accord formel en la mati~re.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ltats-Unis d'Am6rique
Mbabane, le 28 juillet 1970
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HUNGARY CONCERNING TRADE IN COTTON
TEXTILES

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

August 13, 1970

Sir:

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding
International Trade in Cotton Textiles (hereinafter referred to as the Long-
Term Arrangement), done in Geneva on February 9, 1962,2 as extended by
Protocol until September 30, 1973. 3

I also refer to recent discussions between our two Governments con-
cerning the export of cotton textiles from Hungary to the United States. As
a result of these discussions, I have the honor to propose the following agree-
ment relating to trade in cotton textiles between Hungary and the United
States:

1. The term of this agreement shall be from August 1, 1970 through July 31,
1975. During the term of this agreement the Government of the Hungarian People's
Republic shall limit annual exports of cotton textiles from Hungary to the United
States to aggregate and specific limits at the levels specified in the following para-
graphs.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
August 1, 1970, the aggregate limit shall be 4,250,000 square yards equivalent.

3. Within this aggregate limit, specific limits shall apply to each of the following
categories. For the first agreement year the levels shall be as follows:

1 Came into force on 13 August 1970, with retroactive effect from 1 August 1970, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary
to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 276, and annex A in volume 753.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA HONGRIE RE-
LATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE COTON

I
D]EPARTEMENT D'LTAT

WASHINGTON

Le 13 aofit 1970

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur de me r6f6rer A l'Accord A long terme concernant le
commerce international des textiles de coton (ci-apr~s d6nomm6 l'Accord
A long terme), conclu i Gen~ve le 9 f6vrier 1962 2 et prolong6 par un Protocole
jusqu'au 30 septembre 1973 3.

Je me r6f~re 6galement aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
nos deux Gouvernements au sujet des exportations de textiles de coton de la
Hongrie vers les tats-Unis. Comme suite A ces entretiens, je propose l'Accord
suivant relatif au commerce des textiles de coton entre la Hongrie et les
Etats-Unis :

1. Le prdsent Accord sera valide du 1er aofit 1970 au 31 juillet 1975. Pendant la
durde de l'Accord, le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise limitera
ses exportations de textiles de coton vers les Ptats-Unis aux contingents globaux
et spdcifiques indiquds dans les paragraphes suivants.

2. Pendant une premidre p6riode de 12 mois A partir du 1er aofit 1970, le
contingent global sera l'6quivalent de 4 250 000 yards carr6s.

3. A l'intdrieur du contingent global, des contingents sp6cifiques seront fix6s
pour chacune des cat6gories d'articles ci-aprs. Pendant la premi6re ann6e de
l'Accord, les contingents spdcifiques seront les suivants:

I Entrd en vigueur le 13 aolt 1970, avec effet r6troactif au Ier ao~t 1970, conformiment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recuel des Trait~s, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a pr6sent6 h l'enre-
gistrement le Secrdtaire exdcutif des Parties contractantes A I'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recuei des Trait~s des Nations Unies ]a date A laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le ler octobre 1962.

Ibid., vol. 620, p. 277, et annexe A du volume 753.
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Category Quantity

Category 5 ................... 1,100,000 square yards

Category 39 ... ............. .57,000 dozen pairs

4. Within the aggregate limit, specific limits may be exceeded by not more than
five percent.

5. Categories not given specific limits are subject to consultation levels and to
the aggregate limit. In the event Hungary wishes to export in any category in excess
of the applicable consultation level during any agreement year, the Government of
the Hungarian People's Republic shall request consultations with the Government
of the United States of America on this question and the Government of the United
States of America shall enter into such consultations. Until agreement on a different
level of exports is reached, the Government of the Hungarian People's Republic
shall limit its exports in the category in question to the consultation level. For the
first agreement year, the consultation level for each category not given a specific
limit shall be 500,000 square yards equivalent in categories 1-38 and category 64
and 350,000 square yards equivalent in categories 39-63.

6. The square yard equivalent of any shortfalls occurring in exports in the
categories given specific limits may be used in any category not given a specific
limit, subject to the provisions of paragraph 5, or for the purpose described in
paragraph 4.

7. In the second and any succeeding 12-month period for which any limitation
is in effect under this agreement, the level of exports permitted under such limitation
shall be increased by five percent of the corresponding level for the preceeding
12-month period, the latter level not to include any adjustments under paragraphs 4
or 8.

8. (a) For any agreement year immediately following a year of shortfall (i.e.,
a year in which cotton textile exports from Hungary to the United States were below
the aggregate limit and any specific applicable to the category concerned) the
Government of the Hungarian People's Republic may permit exports to exceed
these limits by carryover in the following amounts and manner:

(i) The carryover shall not exceed the amount of shortfall in either the aggregate
limit or any applicable specific limit, and shall not exceed five percent of the
aggregate limit applicable to the year of the shortfall;
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Categorie QuantitM

Catdgorie 5 ..... ............ 1 100 000 yards carrds

Catdgorie 39 .... ........... 57 000 douzaines de paires

4. Dans les limites du contingent global, les contingents spdcifiques ne pourront
8tre ddpass6s de plus de 5 p. 100.

5. Des limites de consultation s'appliqueront, dans le cadre du contingent
global, aux cat6gories d'articles pour lesquels il n'a pas 6td fix6 de contingent spdci-
fique. Au cas oil, au cours de l'une des ann6es sur lesquelles porte l'Accord, la
Hongrie souhaiterait d6passer la limite de consultation fix6e pour les exportations
d'une catdgorie quelconque d'articles, le Gouvernement de ]a RWpublique populaire
hongroise demandera A consulter A ce sujet le Gouvernement des tats-Unis d'Amd-
rique, lequel acc6dera A sa demande. Tant qu'un accord sur la nouvelle limite ne
sera pas intervenu, le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise main-
tiendra ses exportations d'articles de la cat6gorie en question au niveau de la limite
de consultation. Pour la premidre annde sur laquelle porte l'Accord, la limite de
consultation fix6e pour les cat6gories n'ayant pas fait l'objet d'un contingent sp6ci-
fique sera l'6quivalent de 500 000 yards carr~s dans le cas des categories I A 38 et
de la cat6gorie 64, et l'quivalent de 350 000 yards carrds dans le cas des cat6gories 39
A 63.

6. Si le volume des exportations dans les categories faisant l'objet de contin-
gents spdcifiques est inf6rieur au contingent pr6vu, l'6quivalent en yards carr6s de
la diff6rence pourra 8tre report6 soit sur une cat6gorie pour laquelle il n'a pas 6
fix6 de contingent, sous r6serve des dispositions du paragraphe 5, soit aux fins
indiqu6es au paragraphe 4.

7. Au cours de la deuxi6me p~riode de 12 mois et de toute p6riode ult6rieure
pour lesquelles des contingents sont fix6s en vertu du pr6sent Accord, le niveau
des exportations autoris6es dans le cadre de ces contingents sera relev6 de 5 p. 100
par rapport au niveau correspondant de la p6riode de 12 mois pr6cdente, compte
non tenu des modifications apport~es A ce dernier en vertu des paragraphes 4 ou 8.

8. a) Pour toute p6riode de 12 mois qui suit imm6diatement une ann6e oil les
exportations ont marqu6 un recul (c'est-a-dire une annde pendant laquelle les
exportations de textiles de coton de ]a Hongrie vers les ltats-Unis ont 6 inf6rieures
au contingent global et, pour une cat6gorie d'articles donn6e, au contingent sp6ci-
fique pertinent), le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise pourra
autoriser des exportations d6passant ces contingents, grace A des reports dans les
proportions et selon les modalit6s indiqu6es ci-apr~s :

i) Le report ne pourra excder la diff6rence entre les quantit6s effectivement
export6es et le contingent global ou le contingent sp6cifique pertinent, et ne
d6passera pas 5 p. 100 du contingent global fix6 pour l'ann6e du manque A-
exporter;
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(ii) In the case of shortfalls in categories subject to specific limits, the carryover
shall be used in the same category in which the shortfall occurred and shall
not exceed five percent of the specific limit in the year of the shortfall; and

(iii) In the case of shortfalls not attributable to categories subject to specific limits,
the carryover shall not be used to exceed any applicable specific limit except
in accordance with the provisions of paragraph 4 and shall be subject to the
provisions of paragraph 5.

(b) The limits referred to in subparagraph (a) of this paragraph are without
any adjustments under this paragraph or paragraph 4.

(c) The carryover shall be in addition to the exports permitted by paragraph 4.

9. The Government of the Hungarian People's Republic shall use its best
efforts to space exports from Hungary to the United States within each category
evenly throughout the agreement year, taking into consideration normal seasonal
factors.

10. The Government of the United States of America shall promptly supply
the Government of the Hungarian People's Republic with data on monthly imports
of cotton textiles from Hungary; and the Government of the Hungarian People's
Republic shall promptly supply the Government of the United States of America
with data on monthly exports of cotton textiles to the United States. Each Govern-
ment agrees to supply promptly any other pertinent and readily available statistical
data requested by the other Government.

11. In implementing this agreement, the system of categories and the rates of
conversion into square yard equivalents listed in the annex hereto shall apply.
In any situation where the determination of an article to be a cotton textile would be
affected by whether the criterion provided for in Article 9 of the Long-Term
Arrangement or the criterion provided for in paragraph 2 of Annex E of the Long-
Term Arrangement is used, the chief value criterion used by the Government of
the United States of America in accordance with paragraph 2 of Annex E shall
apply.

12. The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the United States of America agree to consult on any question arising the imple-
mentation of this agreement.

13. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement,
including differences in points of procedure or operation.
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ii) Si les exportations marquent un recul dans l'une des categories qui font l'objet
de contingents sp~cifiques, le report sera appliqu6 A la catdgorie d6ficitaire et
ne pourra d~passer de plus de 5 p. 100 le contingent sp~cifique fix6 pour l'ann6e
du manque A exporter; et

iii) Si le manque A exporter ne r~sulte pas d'un recul des exportations d'articles des
categories faisant l'objet de contingents spcifiques, le report ne devra pas
occasionner de d~passement des contingents sp~cifiques en vigueur, si ce n'est
dans les conditions pr~vues au paragraphe 4, et sera soumis aux dispositions du

paragraphe 5.

b) Les contingents mentionn6s A l'alin6a a du prdsent paragraphe ne peuvent
6tre modifies en vertu de ce paragraphe ou du paragraphe 4.

c) Le report viendra en supplement des exportations autoris6es au titre du
paragraphe 4.

9. Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise fera son possible
pour r~partir ses exportations d'articles de chaque cat~gorie t destination des
ttats-Unis de faron r~gulire tout au long de l'ann~e, en tenant compte des facteurs
saisonniers normaux.

10. Le Gouvernement des ftats-Unis d'Am6rique fournira promptement au
Gouvernement de la R~publique populaire hongroise des renseignements sur les
importations mensuelles de textiles de coton de Hongrie. Le Gouvernement de la
R~publique populaire hongroise fournira promptement au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique des renseignements sur les exportations mensuelles de
textiles de coton A destination des f-tats-Unis. Chacun des deux Gouvernements
s'engage A fournir promptement, L la demande de l'autre Gouvernement, toutes les
donn6es statistiques pertinentes dont il dispose.

11. Pour l'ex~cution du present Accord le systdme de categories et les taux de
conversion en yards carr6s figurant dans 1'annexe ci-jointe seront appliques. Chaque
fois que la classification d'un article comme article de coton dgpendra du crit6re
choisi, c'est-h-dire soit du critre 6nonc6 A l'article 9 de l'Accord A long terme, soit
du crit6re d6fini au paragraphe 2 de l'annexe E de l'Accord A long terme, le crit6re
de l'616ment principal de la valeur utilis6 par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique conform6ment au paragraphe 2 de l'annexe E, sera appliqu6.

12. Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouvernement
des ]Etats-Unis d'Am6rique s'engagent A se consulter sur toute question qui viendrait
A se poser quant A 1'execution du prdsent Accord.

13. Des am6nagements et des modifications d'ordre administratif, jug6s satis-
faisants par les deux Parties pourront 8tre op6r6s en vue de r6soudre les probl~mes
mineurs que pourrait poser l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris des diffrends
sur des d6tails de proc6dure ou de mise en application.
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14. If the Government of the Hungarian People's Republic considers that,
as a result of limitations specified in this agreement, Hungary is being placed in an
inequitable position vis-a-vis a third country, the Government of the Hungarian
People's Republic may request consultation with the Government of the United
States of America with a view to taking appropriate remedial action such as reason-
able modification of this agreement.

15. For the duration of this agreement, the Government of the United States
of America shall not invoke the procedures of Article 3 or 6 (c) of the Long-Term
Arrangement to request restraint on the export of cotton textiles from Hungary
to the United States.

16. The Government of the United States may assist the Government of the
Hungarian People's Republic in implementing the limitation provisions of this
agreement by controlling imports of cotton textiles covered by the agreement.

17. Either Government may terminate this agreement effective at the end of any
agreement year by written notice to the other Government to be given at least
90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may at any
time propose revisions in the terms of this agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of the Hungarian People's
Republic, this note and your note of confirmation on behalf of the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic shall constitute an agreement
between the Government of the Hungarian People's Republic and the Govern-
ment of the United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:
[Signed]
PHILIP H. TREzISE

Mr. Pdter Fulop
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Hungarian People's Republic
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14. Si le Gouvernement de ]a Rdpublique populaire hongroise estime que,
par suite des contingents fixes dans le prdsent Accord, ]a Hongrie se trouve d6fa-
voris6e vis-A-dis d'un pays tiers, il pourra demander I engager des consultations avec
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en vue de prendre les mesures appro-
prides pour remddier A cette situation, par exemple en modifiant l'Accord dans une
mesure raisonnable.

15. Pendant la durde du pr6sent Accord, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique n'invoquera pas les procddures pr6vues A l'article 3 ou l'article 6, c,
de l'Accord A long terme aux fins de limiter les exportations de textiles de coton de
la Hongrie vers les ttats-Unis.

16. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pourra aider le Gouverne-
ment de la R6publique populaire hongroise h rester dans les limites pr6vues par les
dispositions du pr6sent Accord en r6glementant l'importation des textiles de coton
visds par l'Accord.

17. L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord, avec effet it l'expiration d'une pdriode de 12 mois, moyennant pr6avis par
dcrit adress6 h l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p6riode.
L'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra, h tout moment, proposer des
modifications au pr6sent Accord.

Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise, la pr6sente note et votre note d'accep-
tation au nor du Gouvernement de la R6publique populaire hongroise
constitueront un accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'lEtat

[Signe]

PHILIP H. TREZISE

M. P6ter Fulop

Charg6 d'affaires par int6rim
de la R6publique populaire hongroise
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II

EMBASSY OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

Washington, August 13, 1970

No. 53

The Charg6 d'Affaires ad interim of the Embassy of the Hungarian
People's Republic presents his compliments to the Secretary of State of the
United States of America and has the honour to refer to the Note of the Secre-
tary of State to the Charg6 d'Affaires ad interim of the Hungarian People's
Republic dated August 13, 1970 concerning an agreement between the two
Governments relating to trade in Cotton Textiles between Hungary and the
United States. This is to confirm that the Government of the Hungarian
People's Republic accepts the proposals set forth in the above referred Note
of the Secretary of State of the United States of America, therefore this
exchange of Notes constitutes an Agreement between the Government of
the Hungarian People's Republic and the Government of the United States
of America.

The Charg6 d'Affaires ad interim of the Hungarian People's Republic
takes this opportunity to renew the assurances of his highest consideration
to the Secretary of State of the United States of America.

Department of State
Washington, D.C.

No. 10911



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 69

II

AMBASSADE DE LA RPPUBLIQUE POPULAIE DE HONGRIE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 13 aoft 1970

N* 53

Le Charg6 d'affaires par interim de l'Ambassade de la Rdpublique popu-
laire hongroise prdsente ses compliments au Secrdtaire d'Etat des ttats-Unis
d'Amdrique et a l'honneur de se rdfdrer & la note du Secr~taire d'ttat au
Charg6 d'affaires par interim de la R6publique populaire hongroise en date
du 13 aofit 1970 relative A un accord entre les deux Gouvernements concernant
le commerce des textiles de coton entre la Hongrie et les ttats-Unis. Le Charg6
d'affaires par intdrim confirme que les propositions contenues dans la note
susmentionnde du Secrdtaire d'etat des ttats-Unis d'Am6rique rencontrent
l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise, qui
accepte en consequence que le present 6change de notes constitue un accord
entre le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise et le Gouverne-
ment des Ltats-Unis d'Amrique.

Le Charg6 d'affaires par interim de la R1publique populaire hongroise
saisit cette occasion, etc.

Dpartement d'tat
Washington (D. C.)

N 10911





No. 10912

UNITED STATES OF AMERICA
and

CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC)

Air Transport Agreement (with route schedule). Signed at
New York on 14 August 1970

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 7 January 1971.

ATATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CONGO (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE)

Accord relatif aux transports aeriens (avec tableau dei routes).
Sign6 'a New York le 14 aouit 1970

Textes authentiques: anglais et fran~ais.

Enregistri par les tats-Unis d'Am~rique le 7 janvier 1971.



72 United Nations - Treaty Series 1971

AIR TRANSPORT AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC REPUBLIC
OF THE CONGO

The Government of the United States of America and the Government
of the Democratic Republic of the Congo,

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of promoting air
transportation between their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:

A. "Agreement" shall mean this Agreement and the annexed Route
Schedule, and any amendments thereto.

B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States
of America, the Civil Aeronautics Board or any person or agency authorized
to perform the functions exercised at the present time by the Civil Aeronautics
Board; and in the case of the Democratic Republic of the Congo, the Direc-
torate of Civil Aeronautics or any body authorized to perform the functions
exercised at present by the Directorate of Civil Aeronautics.

C. "Designated airline" shall mean an airline that one Contracting
Party has notified the other Contracting Party to be an airline which will
operate a specific route or routes listed in the Route Schedule annexed to this
Agreement. Such notification shall be communicated in writing, through
diplomatic channels.

D. "Territory", in relation to a State, shall mean the land areas under
the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trusteeship of that
State, and territorial waters adjacent thereto.

I Came into force on 14 August 1970 by signature, in accordance with article 17.
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ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE DU CONGO RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R~publique d6mocratique du Congo,

D6sirant conclure un accord dans le but d'encourager les communications
a6riennes entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Pour l'application du pr6sent Accord :

A. Le mot <<Accord)> s'entendra du pr6sent Accord et du tableau de
routes ci-annex6, ainsi que de tous amendements y aff6rents.

B. L'expression <( autorit6s a6ronautiques >> s'entendra, en ce qui concerne
les Etats-Unis d'Am6rique, du << Civil Aeronautics Board >> et de toute per-
sonne ou de tout organisme qui serait habilit6 i assumer les fonctions actuel-
lement exerc6es par le « Civil Aeronautics Board >> et, en ce qui concerne la
R6publique d6mocratique du Congo, de la Direction de l'Mronautique Civile
ou de tout organisme qui serait habilit6 i assumer les fonctions actuellement
exerc6es par ladite Direction de l'Aronautique Civile.

C. L'expression (< entreprise de transport a~rien d~sign~e >> s'entendra
d'une entreprise de transport a~rien pour laquelle l'une des Parties contrac-
tantes aura avis6 l'autre Partie contractante qu'elle est l'entreprise de transport
a~rien destin~e A exploiter la route ou les routes 6num.r~es au tableau annex6
au present Accord. Cette notification sera faite par 6crit et communiqu~e
par les voies diplomatiques.

D. Le mot << territoire )), eu 6gard A un Etat, s'entendra A un Etat, s'en-
tendra des regions terrestres sur lesquelles ledit Etat exerce sa souverainet6,
sa suzerainet6, son protectorat, sa juridiction ou une tutelle, ainsi que des
eaux territoriales y adjacentes.

1 Entr6 en vigueur le 14 aoit 1970 par la signature, conform~ment A 'article 17.
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E. "Air service" shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail or cargo, separately or
in combination.

F. "International air service" shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State.

G. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights
necessary for the conduct of air services by the designated airlines as follows:
the rights of transit, of stops for non-traffic purposes, and of commercial entry
and departure for international traffic in passengers, cargo, and mail, separately
or in combination, at the points in its territory named on each of the routes
specified in the appropriate paragraph of the Route Schedule annexed to this
Agreement.

Article 3

Air service on a specified route may be inaugurated by an airline or airlines
of one Contracting Party at any time after that Contracting Party has designated
such airline or airlines for that route and the other Contracting Party has
granted the appropriate operating permission. Such other Contracting Party
shall, subject to Article 4, grant this permission with a minimum of procedural
delay provided that the designated airline or airlines may be required to qualify
before the competent aeronautical authorities of that Contracting Party,
under the laws and regulations normally applied by those authorities, before
being permitted to engage in the operations contemplated in this Agreement.

Article 4

A. Each Contracting Party reserves the right to withhold, suspend,
or revoke the operating permission referred to in Article 3 of this Agreement
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E. L'expression ' service a6rien > s'entendra de tout service a6rien
r6gulier assur6 par des a6ronefs affect6s au transport public de passagers,
de courrier et de marchandises, s6par6ment ou A titre de transport mixte.

F. L'expression ( service a6rien international ) s'entendra d'un service
a6rien qui survole le territoire de plusieurs itats.

G. L'expression < escale pour raisons non commerciales )) s'entendra
d'une escale ne comportant ni embarquement ni d6barquement de passagers,
de marchandises ou de courrier.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde 4 l'autre Partie contractante les
droits ci-apr~s n6cessaires A l'exploitation des services a6riens par les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es : le droit de transit, le droit d'escale
pour raisons non commerciales et le droit de d6barquer et d'embarquer en
trafic commercial international des passagers, des marchandises et du courrier,
s6par6ment ou A titre de transport mixte, aux points de son territoire 6nu-
m6r6s sur chacune des routes d6crites au paragraphe appropri6 du tableau
annex6 au pr6sent Accord.

Article 3

Le service a6rien sur une route sp6cifi6e pourra 8tre inaugur6 par une
ou plusieurs entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante ds
que ladite Partie contractante aura d6sign6 une ou plusieurs entreprises de
transport a6rien pour exploiter cette route et que l'autre Partie contractante
aura d6livr6 l'autorisation d'exploitation requise. Ladite autre Partie sera
tenue, sous r6serve des dispositions de l'article 4, de donner cette autorisation
dans des d6lais de proc6dure minimums, A condition que l'entreprise ou les
entreprises de transport a6rien d6sign6es puissent tre requises par les autorit6s
a6ronautiques comp~tentes de la Partie contractante ci-dessus mentionn6e
de satisfaire aux conditions prescrites, aux termes des lois et r~glements nor-
malement appliqu6s par ces m~mes autorit6s, avant qu'il ne leur soit permis
d'assurer les services pr6vus au pr6sent Accord.

Article 4

A. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser l'autorisation
d'exploitation pr6vue A l'article 3 du pr6sent Accord A une entreprise de
transport a6rien d6sign6e par rautre Partie contractante, ou de suspendre
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with respect to an airline designated by the other Contracting Party, or to
impose conditions on such permission, in the event that:

(1) such airline fails to qualify under the laws and regulations normally
applied by the aeronautical authorities of that Contracting Party;

(2) such airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
Article 5 of this Agreement;

(3) that Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in nationals of the other Contract-
ing Party.

B. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the
laws and regulations referred to in Article 5 of this Agreement, the right to
suspend or revoke such permission shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article 5

A. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party and shall be complied with by such aircraft
upon entrance into or departure from and while within the territory of the first
Contracting Party.

B. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, cargo or mail
of aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, and quarantine shall be complied with by or on behalf
of such passengers, crew, cargo or mail of the other Contracting Party upon
entrance into or departure from, and while within, the territory of the first
Contracting Party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses
issued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be
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ou de r6voquer une telle autorisation, ou d'imposer des conditions relative-
ment A ladite autorisation au cas ot :

1) ladite entreprise de transport a6rien ne satisferait pas aux conditions
stipul6es par les lois et r~glements normalement appliqu6s par les autorit6s
a6ronautiques de ladite Partie contractante;

2) ladite entreprise de transport a6rien ne se conformerait pas aux lois et
r~glements mentionnds A 1'article 5 du pr6sent Accord;

3) ladite Partie contractante n'aurait pas la preuve qu'une partie importante
de la propriWt et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien
sont entre les mains de nationaux de 'autre Partie contractante.

B. A moins que des mesures imm6diates ne soient essentielles afin de
pr6venir toute violation des lois et r6glements mentionn6s A l'article 5 du
pr6sent Accord, le droit de suspension ou de r6vocation de ladite autorisation
ne devra 6tre exerc6 qu'apr~s avoir consult& l'autre Partie contractante.

Article 5

A. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A 1'entr6e
sur son territoire et A la sortie de son territoire des a6ronefs employ6s A la
navigation internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits
a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es
par l'autre Partie contractante, lesquels devront s'y conformer A l'arriv6e,
au d6part et durant leur pr6sence dans les limites du territoire de la Partie
contractante mentionn6e en premier lieu.

B. Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs A l'admission
sur son territoire et A la sortie de son territoire de passagers, d'6quipages, de
marchandises ou de courrier transport6s par a6ronefs, tels que les lois et r~gle-
ments r6gissant l'entr6e, les formalit6s de cong6, l'immigration, les passeports,
les douanes et la quarantaine, seront observ6s en ce qui concerne lesdits pas-
sagers, 6quipages et marchandises ou ledit courrier de l'autre Partie con-
tractante, soit par eux-memes, soit par un tiers pour leur compte, A l'arriv6e,
au d6part et pendant leur s6jour dans les limites du territoire de la Partie
contractante mentionn6e en premier lieu.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
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recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the routes and services provided for in this Agreement, provided that the
requirements under which such certificates or licenses were issued or rendered
valid are equal to or above the minimum standards which may be established
pursuant to the Convention on International Civil Aviation.', Each Contracting
Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency and licenses granted
to its own nationals by another State.

Article 7

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, the Contracting Parties agree that:

A. Each may impose or permit to be imposed just and reasonable charges
for the use of public airports and other facilities under its control. Each of
the Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be higher
than would be imposed for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

B. Each shall exempt the designated airline or airlines of the other
Contracting Party to the fullest extent possible under its national law from
import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees, and other
national duties and charges on fuel, lubricants, consumable technical supplies,
spare parts including engines, regular equipment, ground equipment, stores,
and other items intended for use solely in connection with the operation or
servicing of aircraft of the airlines of such other Contracting Party in inter-
national air service. The exemptions provided under this paragraph shall
apply to items:

(1) introduced into the territory of one Contracting Party by the airlines
of the other Contracting Party or its nationals;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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valables par rautre Partie contractante, aux fins d'exploitation des routes
et des services sp6cifi6s au present Accord, pourvu toutefois que les conditions
requises pour la d~livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient
4quivalentes ou sup6rieures aux conditions minima qui pourraient tre 6ta-
blies en vertu de la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale .
Chaque Partie contractante se reserve cependant le droit de ne pas reconnaitre
valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire les brevets
d'aptitude et les licences d~livr~s A ses propres ressortissants par un autre
Etat.

Article 7

Afin d'6viter les pratiques discriminatoires et d'assurer 1'6galit6 de trai-
tement, les Parties contractantes conviennent de ce qui suit :

A. Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient imposes des droits justes et raisonnables pour l'utilisation des a~ro-
ports publics et autres installations sous son contr6le. Chacune des Parties
contractantes convient, cependant, que ces droits ne seront pas plus 6lev~s
que ceux qui seraient pay~s pour l'utilisation d'a~roports et d'installations
de ce genre par ses a~ronefs nationaux employ~s A des services internationaux
semblables.

B. Dans toute la mesure du possible aux termes de ses lois nationales
chaque Partie contractante exemptera 1'entreprise ou les entreprises de trans-
port a~rien d~sign~es de l'autre Partie contractante des restrictions d'impor-
tation, des droits de douane, des imp6ts indirects, frais d'inspection et autres
taxes ou droits nationaux en ce qui concerne les carburants, les lubrifiants,
les approvisionnements techniques consomptibles, les pices de rechange, y
compris les moteurs, l'6quipement normal, l'6quipement au sol, les provisions
de bord et autres articles destines uniquement A 8tre utilis~s aux fins d'exploi-
tation, d'entretien ou de reparation des a~ronefs des entreprises de transport
a~rien de ladite autre Partie contractante affect~s au service a~rien inter-
national. Les exemptions accord~es en vertu du present paragraphe seront
applicables aux articles :

1) qui seront introduits sur le territoire d'une Partie contractante par les
entreprises de transport a~rien d~signdes ou les ressortissants de l'autre
Partie contractante;

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, pages 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21..
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(2) retained on aircraft of the airlines of one Contracting Party upon arriving
in or leaving the territory of the other Contracting Party; or

(3) taken on board aircraft of the airlines of one Contracting Party in the
territory of the other and intended for use in international air service,

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory
of the Contracting Party granting the exemption.

C. The exemptions provided under this article shall also be available
in situations where the designated airline or airlines of one Contracting Party
have entered into arrangements with another airline or airlines for the loan or
transfer in the territory of the other Contracting Party of the items specified
in paragraph B, provided such other airline or airlines similarly enjoy such
exemptions from such other Contracting Party.

Article 8

There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each Con-
tracting Party to operate on any route covered by this Agreement.

Article 9

In the operation by the airlines of either Contracting Party of the air
services described in this Agreement, the interest of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the
services which the latter provides on all or part of the same routes.

Article 10

A. The air services made available to the public by the airlines operating
under this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of
the public for such services.

B. Services provided by a designated airline under the present Agreement
shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to the
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2) qui demeureront A bord des a6ronefs des entreprises de transport a6rien
d'une Partie contractante A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie
contractante ou A leur depart de celui-ci; ou

3) qui seront charg6s A bord des a6ronefs des entreprises de transport a6rien
d6sign6es d'une Partie contractante sur le territoire de 1'autre et seront
destin6s 2L tre utilis6s aux fins du service a6rien international,

que ces articles soient ou non consomm6s ou utilis6s int6gralement dan s les
limites du territoire de la Partie contractante ayant accord6 l'exemption.

C. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article seront 6galement
applicables dans les cas oii l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es d'une Partie contractantd ont conclu des arrangements avec une autre
entreprise ou des entreprises de transport a6rien en vue du prt ou du transfert,
sur le territoire de 1'autre Partie contractante, des articles sp6cifi6s au
paragraphe B du pr6sent article, sous r6serve que ladite entreprise ou lesdites
entreprises de transport a6rien b6n6ficient 6galement de telles exemptions
de la part de ladite autre Partie contractante.

Article 8

Il sera accord6 aux entreprises de transport a6rien de chaque Partie
contractante, sur une base juste et 6quitable, la possibilit6 d'exploiter toute
ligne mentionn6e au pr6sent Accord.

Article 9

Dans l'exploitation par les entreprises de transport a6rien de l'une quel-
conque des deux Parties contractantes des services a6riens mentionn6s au
pr6sent Accord, les int6rts des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie
contractante seront pris en consid6ration, afin que ne soient pas indfiment
affect6s les services que ces derni~res assureraient sur tout ou partie des memes
parcours.

Article 10

A. Les services a6riens mis A la disposition du public par les entreprises
de transport a6rien en vertu du pr6sent Accord devront correspondre 6troite-
ment aux besoins dudit public en matire de transport a6rien.

B. Les services assur6s aux termes du pr6sent Accord par une entreprise
de transport adrien d6sign6e auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6
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traffic demands between the country of which such airline is a national and the
countries of ultimate destination of the traffic. The right to embark or disem-
bark on such services international traffic destined for and coming from third
countries at a point or points on the routes specified in this Agreement shall be
applied in accordance with the general principles of orderly development to
which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principle that capacity should be related:

(1) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of ultimate destination of the traffic;

(2) to the requirements of through airline operations; and,

(3) to the traffic requirements of the area through which the airline passes,
after taking account of local and regional services.

C. The airline or airlines of both Contracting Parties shall, in keeping
with the provisions of paragraphs A and B of this article, have the freedom to
determine the capacity, frequency, scheduling, and type of aircraft to be
employed in connection with services over any of the routes specified in the
route schedule. In the event that one of the Contracting Parties believes that
the operations conducted by an airline of the other Contracting Party have
been inconsistent with the standards and principles set forth in this article, it
may request consultations pursuant to Article 13 of this Agreement for the
purpose of reviewing the operations in question to determine whether they are
in conformity with said standards and principles.

Article 11

A. All rates to be charged by an airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
such as costs of operation, reasonable profit, and the rates charged by any
other airlines, as well as the characteristics of each service. Such rates shall be
subject to the approval of the aeronautical authorities of the Contracting
Parties, who shall act in accordance with their obligations under this Agree-
ment, within the limits of their legal competence.

B. Any rate proposed to be charged by an airline of either Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall,
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correspondant A la demande de trafic entre le pays auquel ressortit 1'entre-
prise de transport a6rien et les pays desservis en dernier lieu. Le droit d'em-
barquer ou de d6barquer sur ces parcours, A un point ou aux points situ6s
sur les itin6raires sp6cifi6s au pr6sent Accord, du trafic international A des-
tination ou en provenance de pays tiers sera exerc6 conform6ment aux prin-
cipes g6n6raux de d6veloppement ordonn6 affirm6s par les deux Parties con-
tractantes et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt6e :

1) Ak la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination
du trafic;

2) aux exigences de l'exploitation des services long-courrier; et

3) A la demande de trafic dans la r6gion travers6e, compte tenu des services
locaux et r6gionaux.

C. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien des Parties con-
tractantes auront, conform6ment aux dispositions des paragraphes A et B
du pr6sent article, la latitude de d6terminer la capacit6, la fr6quence du ser-
vice, l'horaire des vols ou le type d'a6ronef employ6 dans le cadre des services
assur6s sur l'une quelconque des routes sp6cifi6es dans le tableau des routes.
Au cas oi1 'une des Parties contractantes estimerait que les activit6s relatives
A 1'exploitation d'une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie contrac-
tante ne sont pas conformes aux normes et principes 6nonc6s au pr6sent
article, elle pourra, en vertu de larticle 13 du pr6sent Accord, demander A entrer
en consultation avec la Partie contractante en cause en vue d'examiner les
activit6s en question et de determiner si celles-ci sont ou non conformes aux-
dites normes et auxdits principes.

Article 11

A. Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a6rien de l'une
quelconque des Parties contractantes pour les parcours vers le territoire de
l'autre Partie contractante ou en provenance de ce territoire devront etre
6tablis i des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6cia-
tion et en particulier des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice
normal, des tarifs pratiqu6s par les autres entreprises, ainsi que des carac-
t6ristiques pr6sent6es par chaque service. Les tarifs dont il est question dans le
pr6sent article devront 8tre soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques
de chacune des Parties contractantes, lesquelles agiront selon les obligations
r6sultant du pr6sent Accord, dans les limites de leurs pouvoirs 16gaux.

B. Tout tarif propos6 par une entreprise de transport a6rien de l'une
des Parties contractantes pour le trafic A destination ou en provenance du
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if so required, be filed by such airlines with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed date of
introduction unless the Contracting Party with whom the filing is to be made
permits filing on shorter notice. The aeronautical authorities of each Contract-
ing Party shall use their best efforts to insure that the rates charged and col-
lected conform to the rates filed with the other Contracting Party, and that
no airline rebates any portion of such rates by any means, directly or indirectly,
including the payment of excessive sales commissions to agents.

C. It is recognized by both Contracting Parties that during any period for
which either Contracting Party has approved the traffic conference procedures
of the International Air Transport Association, or other associations of inter-
national air carriers, any rate agreements concluded through these procedures
and involving an airline or airlines of that Contracting Party will be subject
to the approval of the aeronautical authorities of that Contracting Party.

D. If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in
paragraph B above, is dissatisfied with the rate proposed, it shall so inform the
other Contracting Party at least fifteen (15) days prior to the date that such
rate would otherwise become effective, and the Contracting Parties shall
endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

E. If a Contracting Party upon review of an existing rate charged for
carriage to or from its territory by an airline or airlines of the other Contracting
Party is dissatisfied with that rate, it shall so notify the other Contracting Party
and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the apppro-
priate rate.

F. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions
of paragraph D or E, each Contracting Party will exercise its best efforts to
put such rate into effect.

G. If:
(1) under the circumstances set forth in paragraph D no agreement can be

reached prior to the date that such rate would otherwise become effective,
or

(2) under the circumstances set forth in paragraph E no agreement can be
reached prior to the expiration of sixty (60) days from the date of
notification,
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territoire de l'autre Partie contractante devra, le cas dch~ant, 8tre soumis
aux autorit6s a~ronautiques de cette autre Partie contractante trente (30)
jours au moins avant la date pr~vue pour sa mise en application, A moins que
la Partie contractante A laquelle doit 6tre soumis ledit tarif n'autorise un pr~avis
plus court. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante s'em-
ploieront de leur mieux pour s'assurer que les tarifs appliques et pergus sont
conformes aux tarifs soumis A l'approbation de 1'autre Partie contractante
et qu'aucune entreprise ne consent, directement ou indirectement, de rabais
quel qu'il soit, m~me sous forme de commissions excessives accord~es aux
agences.

C. Les deux Parties contractantes reconnaissent que pendant toute
priode pour laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes a approuv6 la
procedure des conferences de trafic a~rien de l'Association Internationale
des Transports Ariens ou d'autres associations d'entreprises de transports
a~riens internationaux tout accord sur les tarifs conclu selon cette procedure
et int6ressant 1'entreprise ou les entreprises de transport a~rien de ladite
Partie contractante sera soumis A 1'approbation des autorit~s a~ronautiques
de cette Partie contractante.

D. Si l'une des Parties contractantes, apr~s reception de la notification
pr~vue au paragraphe B ci-dessus, n'approuve pas le tarif propos6, elle en
avisera l'autre Partie contractante quinze (15) jours au moins avant la date
pr~vue pour la mise en application dudit tarif et les Parties contractantes
s'efforceront d'aboutir A un accord sur un tarif convenable.

E. Si l'une des Parties contractantes, apr~s avoir examin6 le tarif existant
pour des transports vers son territoire ou en provenance de ce territoire par
une entreprise de l'autre Partie contractante, n'approuve pas ce tarif, elle en
avisera l'autre Partie contractante et les deux Parties contractantes s'effor-
ceront d'aboutir A un accord sur un tarif convenable.

F. Lorsqu'un accord est conclu conform6ment aux dispositions du para-
graphe D ou du paragraphe E, chacune des Parties contractantes s'efforcera
de mettre en application le tarif convenu.

G.
1) Si dans les conditions pr6vues au paragraphe D un accord ne peut etre

obtenu avant la date fix~e pour la mise en application dudit tarif, ou

2) Si dans les conditions pr6vues au paragraphe E un accord ne peut etre
obtenu avant l'expiration d'un d~lai de soixante (60) jours A partir de la
date de notification,
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then the Contracting Party raising the objection to the rate may take such
steps as it may consider necessary to prevent the inauguration or the continua-
tion of the service in question at the rate complained of; provided, however,
that the Contracting Party raising the objection shall not require the charging
of a rate higher than the lowest rate charged by its own airline or airlines for
comparable service between the same points.

H. When in any case under paragraphs D and E of this article the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a
reasonable time upon the appropriate rate after consultation initiated by the
complaint of one Contracting Party concerning the proposed rate or an existing
rate of the airline or airlines of the other Contracting Party, upon the request
of either, the terms of Article 14 of this Agreement shall apply. In rendering
its decision or award, the arbitral tribunal shall be guided by the principles laid
down in this article.

Article 12

A. Each designated airline has the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, in its
discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell such
transportation, and any person shall be free to purchase such transportation
in the currency of that territory or in freely convertible currencies of other
countries.

B. Any rate specified in terms of the national currency of one of the
Contracting Parties shall be established in an amount which reflects the
effective exchange rate (including all exchange fees or other charges) at which
the airlines of both Parties can convert and remit the revenues from their
transport operations into the national currency of the other Contracting
Party.

C. Each designated airline has the right to convert and remit to its
country local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and
remittance shall be permitted promptly and without restrictions at the rate of
exchange in effect for the sale of transportation at the time such revenues
are presented for conversion and remittance, and shall be exempted from
taxation to the fullest extent permitted by national law. If a Contracting Party
requires the submission of applications for conversion and remittance, the
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la Partie contractante qui s'oppose au tarif pourra prendre telle mesure qu'elle
estimera n6cessaire en vue d'empecher l'inauguration ou le maintien du
service en question au taux faisant l'objet de la r6clamation, A la condition
toutefois que la Partie contractante qui s'oppose au tarif n'exige pas un tarif
sup6rieur au tarif le plus bas appliqu6 par sa propre entreprise ou ses propres
entreprises de transport a6rien pour un service comparable entre les memes
points.

H. Si, dans l'un des cas pr6vus aux paragraphes D et E du pr6sent article,
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent
pas A se mettre d'accord dans un ddlai raisonnable sur un tarif convenable,
A l'issue des consultations engag6es A la suite de la r6clamation de l'une des
Parties contractantes portant sur le tarif envisag6 ou sur un tarif en vigueur
de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie con-
tractante, les dispositions de l'article 14 du pr6sent Accord seront applicables
A la demande de l'une quelconque des Parties contractantes. En rendant sa
d6cision ou sa sentence, le tribunal arbitral devra s'inspirer des principes
6nonc6s au pr6sent article.

Article 12

A. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign~e a le droit de proc6der
A la vente de billets de transports a6riens sur le territoire de l'autre Partie
contractante directement et, A son gr6, par l'interm6diaire de ses agences.
Ladite entreprise aura le droit de vendre de tels billets, et toute personne aura
la latitude d'acheter de tels billets, en monnaie du territoire en question ou
en devises librement convertibles d'autres pays.

B. Tout tarif indiqud en unites de la monnaie nationale de l'une des
Parties contractantes sera 6tabli en un montant qui exprime le taux de change
r6el (en tenant compte des droits et autres frais) sur la base duquel les entre-
prises de transport a6rien des deux Parties contractantes pourront convertir
et verser, dans la monnaie nationale de l'autre Partie contractante, les fonds
provenant de leurs op6rations de transport.

C. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de convertir
et de verser au pays dont elle relve des fonds de provenance locale en exc6-
dent des sommes d6bours6es localement. La conversion et le versement seront
autoris6s sans dM1ai et sans restrictions au taux de change en vigueur pour
la vente de billets de transports a6riens au moment oii ces fonds sont pr6-
sent6s pour conversion et versement, et seront exempts d'imp6ts dans toute
la mesure permise par la loi nationale. Si une Partie contractante exige la pr6-
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airlines of the other Contracting Party shall be permitted to file such applica-
tions, as often as weekly, free of burdensome or discriminatory documentary
requirements.

Article 13

Consultation between the competent authorities of both Contracting
Parties may be requested at any time by either Contracting Party for the
purpose of discussing the interpretation, application, or amendment of the
Agreement or the annexed Route Schedule. Such consultation shall begin
within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the Department of State of the United States of America or the Ministry
of Foreign Affairs of the Democratic Republic of the Congo as the case may be.
Should agreement be reached on amendment of the Agreement or its Route
Schedule, such amendment will come into effect upon confirmation by an
exchange of diplomatic notes.

Article 14

A. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement not
satisfactorily adjusted through consultation shall, upon request of either
Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with the pro-
cedures set forth herein.

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as
follows:

(1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party within 60 days
of the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request
for arbitration. Within 30 days after such period of 60 days, the two
arbitrators so designated shall by agreement designate a third arbitrator,
who shall not be a national of either Contracting Party.

(2) If the third arbitrator is not agreed upon in accordance with paragraph (1),
either Contracting Party may request the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization to designate the necessary
arbitrator.
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sentation de demandes en vue d'effectuer cette conversion et ce versement,
les entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante seront auto-
ris6es A soumettre de telles demandes, aussi souvent qu'une fois par semaine,
exemptes de toutes conditions on6reuses ou discriminatoires de nature
documentaire.

Article 13

L'une quelconque des Parties contractantes peut At tout moment demander
que des consultations aient lieu entre les autorit6s comptentes des deux
Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation de l'application et de l'amen-
dement du pr6sent Accord ou du tableau de routes en annexe. De telles con-
sultations devront commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A compter
de la date de r6ception de la demande par le Minist~re des Affaires 1trang~res
de la R6publique D6mocratique du Congo ou par le D6partement d'ltat des
Etats-Unis d'Am6rique, selon le cas. Au cas oii les Parties d6cideraient d'ap-
porter un amendement i l'Accord ou A son tableau de routes, ledit amendement
entrera en vigueur ds qu'il aura W confirm6 par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 14

A. Tout diff6rend relatif aux questions couvertes par le pr6sent Accord
qui ne serait pas r6gl6 de fagon satisfaisante par la voie des consultations
devra, A la demande de l'une quelconque des Parties contractantes, etre soumis
A 'arbitrage conform6ment A la proc6dure pr6vue dans le pr6sent Accord.

B. L'arbitrage incombera i un tribunal compos6 de trois arbitres et
constitu6 comme suit :

1) Un arbitre sera d6sign6 par chaque Partie contractante dans un dM1ai
de soixante (60) jours i compter de la date i laquelle l'une des Parties
contractantes aura requ de l'autre Partie une demande d'arbitrage. Dans
les trente (30) jours qui suivront ledit d6lai de soixante (60) jours, les deux
arbitres ainsi d6sign6s d6signeront d'un commun accord un troisi~me
arbitre qui ne devra pas 8tre un ressortissant de l'une ou de l'autre des
Parties contractantes.

2) Si le troisi~me arbitre n'est pas agr66 conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1), l'une quelconque des Parties contractantes pourra
demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile
Internationale de d6signer 'arbitre n6cessaire.
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C. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent with its
national law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

D. Each Contracting Party shall pay the fees and expenses of the arbitrator
it has nominated. The fees and expenses of the third arbitrator and of the arbitral
tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 15

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 16

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other of its
intention to terminate the present Agreement. Such a notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. This Agreement
shall terminate one year after the date on which the notice of termination is
received by the other Contracting Party, unless withdrawn before the end of
this period by agreement between the Contracting Parties. Should the other
party not acknowledge receipt, the notification wil be considered as having
been received fourteen days subsequent to the date of its receipt by the
International Civil Aviation Organization.

Article 17

This agreement will come into force on the day it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at New York in the English and French languages,
both texts being equally authentic, this fourteenth day of August, 1970.

For the Government of the United States of America:
[Signed]

DAVID D. NEWSOM

For the Government of the Democratic Republic of the Congo:
[Signed]

EvAmisTE LOLIKI
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C. Chaque Partie contractante s'emploiera de son mieux, d'une fagon
compatible avec ses lois nationales, pour assurer 1'ex6cution de toute d6cision
ou sentence du tribunal arbitral.

D. Chaque Partie contractante devra s'acquitter des honoraires et des
d6penses de l'arbitre qu'elle a nomm6. Les Parties contractantes contribueront
& part 6gale aux honoraires et aux d6penses du troisi~me arbitre et du tribunal
d'arbitrage.

Article 15

Le pr6sent Accord et tous les amendements apport6s i celui-ci seront
enregistr6s A l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

L'une quelconque des Parties contractantes pourra A tout moment
notifier A I'autre son d6sir de mettre fin au pr6sent Accord. Une telle notifica-
tion devra &re adress6e simultan6ment A l'Organisation de 'aviation civile
internationale. Le pr6sent Accord prendra fin un an apr~s la date de r6ception
de la notification par l'autre Partie contractante, & moins que ladite notifica-
tion ne soit retir6e d'un commun accord entre les Parties contractantes avant
l'expiration de cette p6riode. Au cas oil la Partie contractante qui recevrait
une telle notification n'en accuserait pas r6ception, la notification sera consi-
d6r6e comme ayant t6 recue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 17

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

EN FOI DE QUoI, les soussign~s, y ayant 6t6 dament autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, i New York, le 14 aofit 1970 dans les langues
anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ftats-Unis d'Am6rique
[Signd - Signed] I

Pour le Gouvernement de la R6publique d6mocratique du Congo:
[Signd - Signed] 2

Sign6 par David D. Newsom - Signed by David D. Newsom.

2 Sign6 par Evariste Loliki - Signed by Evariste Loliki.
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ROUTE SCHEDULE

A. An airline or airlines designated by the Government of the United States
of America shall be entitled to operate air services on the routes specified, in both
directions, and to make scheduled landings in the territory of the Democratic
Republic of the Congo at the points specified in this paragraph:

From the United States via intermediate points in Portugal (including the
Azores and Madeira Islands), Spain (including the Canary Islands), South
America, and Africa, to Kinshasa and beyond to points in Africa and the
Indian Ocean south of the Equator to Australasia and beyond.

B. An airline or airlines designated by the Government of the Democratic
Republic of the Congo shall be entitled to operate air services on the routes specified,
in both directions, and to make scheduled landings in the territory of the United
States of America at the points specified in this paragraph:

From the Congo via intermediate points in Africa, Spain (including the
Canary Islands), Portugal (including the Azores and Madeira Islands) to New
York and beyond to a point in Canada.

C. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.
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TABLEAU DE ROUTES

A. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Amdrique auront le droit d'exploiter des services a6riens
sur les routes sp6cifi6es, dans les deux sens, et d'effectuer des escales r6guli6res dans
le territoire de la R6publique d6mocratique du Congo aux points sp6cifi6s dans le
pr6sent paragraphe:

Des f-tats-Unis, via des points interm6diaires au Portugal (y compris les
Agores et les lies Mad6re), en Espagne (y compris les Iles Canaries), en Am6rique
du Sud et en Afrique, & Kinshasa et au-delh vers des points en Afrique et dans
l'Oc6an Indien situ6s au sud de 1'6quateur jusqu'a l'Australasie et au-delh.

B. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien ddsign6es par le Gouver-
nement de la R6publique d~mocratique du Congo auront le droit d'exploiter des
services adriens sur les routes sp6cifi6es, dans les deux sens, et d'effectuer des escales
r6guli6res dans le territoire des ttats-Unis aux points sp6cifi6s dans le pr6sent
paragraphe:

Du Congo, via des points interm6diaires en Afrique, en Espagne (y compris
les Iles Canaries), au Portugal (y compris les Agores et les Iles Mad6re), a New
York et au-del jusqu'a un point au Canada.

C. Les points situ6s sur l'une quelconque des routes sp cifi6es pourront, au
gr6 de 1'entreprise de transport a6rien ddsign~e, ne pas 8tre desservis par l'un quel-
conque des services ou par la totalit6 desdits services.
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SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KING-
DOM OF JORDAN FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed to the sales of agricultural
commodities specified below. This agreement shall consist of the Preamble,
Part I and III, and the Dollar Credit Annex of the agreement signed on April 4,
1968,2 together with the following Part II:

PART II

PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. Commodity Table:

Approximate Maximum Export
Supply Maximum Market Value

Commodity Period Quantity (Millions)

Wheat/wheat flour (Wheat Fiscal year 1971 22,000 Metric Tons $1.2
Equivalent

TOTAL $1.2

ITEM II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment-Five (5) percent.

2. Currency Use Payment-Five (5) percent of the dollar amount financed
by the Government of the exporting country for agricultural commodities
under this agreement is payable upon demand by the Government of the
exporting country in accordance with paragraph 6 of the Dollar Credit
Annex applicable to this agreement. No request for payments will be made

I Came into force on 20 August 1970 by signature, in accordance with part III (B).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 698, p. 177.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXIEME ACCORD ' SUPPLEMENTAIRE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES JtTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACHEMITE DE
JORDANIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie sont convenus de la vente de produits agri-
coles indiqu6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord comprend, outre le pr6ambule de
l'Accord sign6 le 4 avril 1968 2, ses premiere et troisi~me parties, et son annexe
concernant le cr6dit en dollars, ainsi que la deuxi~me partie suivante

DEUXI ME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

POINT I. Liste des produits:
Valeur marchande

maximum
Quantiti maximum d'exportation

Produit Pgriode d'offre approximative (millions de dollars)

B16/farine de blW (6quiva- Exercice financier 22 000 tonnes m6- 1,2
lent en bW6) 1971 triques

TOTAL 1,2

POINT II. Modalitis de paiement:

Cridit en dollars

1. Paiement initial - cinq (5) p. 100;

2. Paiement partiel - A la demande du Gouvernement du pays exportateur
le pays importateur devra r6gler cinq (5) p. 100 du montant en dollars
du financement pr6vu au titre du pr6sent Accord pour les produits agricoles,
compte tenu des dispositions du paragraphe 6 de l'annexe concernant le
cr6dit en dollars applicable au pr6sent Accord. Le Gouvernement du pays

I Entrd en vigueur le 20 aolt 1970 par la signature, conform6ment I la troisi/rme partie, sec-
tion B.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 698, p. 177.
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by the Government of the exporting country prior to the first disbursement
by the Commodity Credit Corporation under this agreement.

3. Number of Installment Payments-19.
4. Amount of Each Installment Payment-Approximately equal annual

amounts.
5. Due Date on First Installment Payment-Two years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial Interest Rate-Two (2) percent.
7. Continuing Interest Rate-Three (3) percent.

ITEM III. Usual Marketing Table:
Usual Marketing

Commodity Import Period Requirements

Wheat/wheat flour (Wheat U.S. Fiscal year 1971 8,000 metric tons
Equivalent)

ITEM IV. Export Limitations:

A. The export limitation period for commodities which are the same
as or like any particular commodity financed under this agreement shall be
the period beginning on the date of this agreement and extending through
the United States Fiscal Year 1971 or any United States Fiscal Year during
which the relevant commodities financed under this agreement are being
imported and utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are durum wheat, wheat and wheat products, including
semolina or pasta products.

C. Permissible Export(s):
Period During Which Such

Commodity Quantity Exports are Permitted

Wheat including durum Amounts traditionally United States Fiscal Year 1971
wheat, or wheat prod- supplied to northern and any subsequent U.S.
ucts including portions of Saudi Fiscal Year during which
semolina or pasta Arabia and adjacent above mentioned commodi-
products. areas. ties under this agreement are

being imported and utilized.
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exportateur ne pr6sentera aucune demande de r glement avant le premier
d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation en vertu du pr6sent
Accord;

3. Nombre de versements - 19;
4. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales;

5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr s la date de ]a
derni~re livraison de produits faite au cours de chaque ann6e civile;

6. Taux d'int6ret initial - deux (2) p. 100;
7. Taux d'int6r& ordinaire - trois (3) p. 100.

PoINT III. Liste des marchL's habituels:
Obligations touchant

Produit Pbriode d'importation les marches habituels

Bl6/farine de b1W (dquivalent Exercice financier 1971 8 000 tonnes m6triques
en b1)

PoINT IV. Limitation des exportations:

A. La p6riode de limitation des exportations pour tout produit ana-
logue ou identique aux produits dont l'achat aura W financ6 au titre du pr6sent
Accord sera la p6riode comprise entre la date du pr6sent Accord et la fin
de l'exercice financier 1971 des P-tats-Unis ou de tout exercice financier ult6rieur
des tats-Unis durant lequel les produits pertinents dont l'achat aura td
financ6 au titre du pr6sent Accord auront 6t6 import6s et utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article Inl (premiere
partie) du pr6sent Accord, les produits consid6r6s comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s au titre du pr6sent Accord sont le b1W dur,
le b16 et les produits d6riv6s du b1W, y compris la semoule et les pites
alimentaires.

C. Exportations autoris6es:
PNriode au cours de laquelle

Produit Quantitm ces exportations sont autoris~es

Bl, y compris le b16 dur, Quantit6s traditionnelle- Exercice financier 1971 des
ou les produits ddriv6s ment fournies aux par- ttats-Unis et tout autre
du b1d, y compris la se- ties septentrionales de exercice financier ult6rieur
moule et les pates ali- I'Arabie Saoudite et durant lequel les produits
mentaires. aux zones adjacentes. susmentionn6s et vis6s par

le pr6sent Accord auront
6t importds ou utilis6s.
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ITEM V. Self-Help Measures:

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan (GOJ) continues
to accord priority attention to the self-help measures set forth in the April 4,
1968 agreement. In addition, the GOJ agrees to give priority attention to the
following measures:

A. The Government will take steps to improve the storage and handling
of grain.

ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic purposes as
may be mutually agreed upon.

ITEM VII. Ocean Freight (Differential):

The Government of the exporting country shall bear the cost of ocean
freight differential for commodities it requires to be carried in United States
flag vessels but notwithstanding the provisions of paragraph 1 of the Dollar
Credit Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean transportation
of such commodities.

ITEM VIII. Other Provisions:

A. Currency Use Payment under Item II 2 of this agreement shall be
credited against

(a) the amount of each year's interest payment during the period prior to the
due date of the first installment payment starting with the first year pay-
ment, plus

(b) the combined payments of principal and interest starting with the first
installment, until the value of the currency use payment has been offset.

B. Notwithstanding paragraph 4 of the Dollar Credit Annex, the Govern-
ment of the importing country may withhold from deposit in the special
account referred to in such paragraph or may withdraw from amounts deposited
therein so much of the proceeds accruing to it from the sale of commodities
financed under this agreement as is equal to the amount of currency use pay-
ments made by the Government of the importing country.
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POINT V. Mesures d'auto-assistance :

Le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie continue d'ac-
corder son attention en priorit6 aux mesures d'auto-assistance 6nonc6es dans
I'Accord du 4 avril 1968. En outre, il convient de porter en priorit6 son atten-
tion sur les mesures suivantes :

A. Le Gouvernement prendra des mesures pour am6liorer ses installa-
tions d'entreposage et de manutention des c6r6ales.

POINT VI. Fins du ddveloppement Jconomique auxquelles seront affectees
les recettes qu'obtiendra le pays importateur :

Toutes fins indiqu6es au point V et toutes autres fins li6es au d6velop-
pement 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

POINT VII. Fret maritime (diffdrentiel) :

Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret maritime
diffrentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport & bord de navires
battant pavillon des tats-Unis mais, nonobstant les dispositions du para-
graphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars, il ne financera pas le
solde des frais de transport par mer desdits produits.

POINT VIII. Autres dispositions :

A. Le paiement partiel vis6 au paragraphe 2 du Point II du present
Accord sera imput6 sur :

a) Le paiement des int~rets annuels 6chus pendant la p6riode ant~rieure
A 1'6ch~ance de la premiere annuit6, chaque annie A compter du paiement
des intrEts dus pour la premiere annuit6,

b) Le total des sommes dues au titre du remboursement du principal et du
paiement des int~rts i compter de la premikre annuit6, jusqu'A concurrence
du montant du paiement partiel.

B. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe concernant
le credit en dollars, le Gouvernement du pays importateur pourra s'abstenir
de d~poser dans le compte special mentionn6 dans ledit paragraphe ou pourra
pr~lever sur les sommes d~pos~es dans ce compte toute partie des fonds qui
lui seront acquis du fait de la vente de produits finances au titre du present
Accord, correspondant au montant des paiements partiels effectu~s par le
Gouvernement du pays importateur.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Amman, in duplicate, this twentieth day of August 1970.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
HARRY I. ODELL

Charg6 D'Affaires a.i.

For the Government
of the Hashemite Kingdom of Jordan:

[Signed]
DR. DAOUD AL-HUSAINI

Minister of National Economy
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EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dament
autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Amman, en double exemplaire, le 20 aofit 1970.

Pour le Gouvernement
des &tats-Unis d'Am6rique

Le Charg d'affaires a. i.,

[Signeq
HARRY I. ODELL

Pour le Gouvernement
du Royaume hach6mite de Jordanie:

Le Ministre de l'6conomie nationale,
[SigneJ

Dr DAOUD AL-HUSAiNI
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
MALAYSIA CONCERNING THE EXPORT OF WOOL
AND MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS FROM
MALAYSIA TO THE UNITED STATES

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 8, 1970

Sir:

I refer to recent discussions concerning the export of wool and man-
made fiber textile products from Malaysia to the United States. As a result
of these discussions, I wish to propose the following agreement relating to the
trade in these products between our two countries.

1. The Government of Malaysia will limit annual exports of wool textile
products and man-made fiber textile products to the United States for a period of
four years beginning September 1, 1970, to the limits set forth below and in accord-
ance with this agreement.

2. Man-made fiber textile products and wool textile products shall be subject
to an aggregate limit for the first agreement year of 5 million square yards equivalent.
Within the aggregate limit the following specific limits shall apply to man-made
fiber textile products:

Specific Limits

Category 228 ... ..............
Category 229 ... ..............
Category 234 ... ..............
Category 235 ... ..............
Category 238 ... ..............

30,000 Doz.
18,000 "
40,000 "

50,000 "

25,000 -

In Square
Yards Equivalent

435,900
742,500
887,600

1,223,000
445,000

1 Came into force on 8 September 1970, with retroactive effect from 1 September 1970, in
accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMIERIQUE ET LA MALAISIE RELA-
TIF k L'EXPORTATION AUX tTATS-UNIS D'ARTICLES
MALAISIENS EN LAINE ET EN TEXTILES DE FIBRE
SYNTHETIQUE

I

DtPARTEMENT D'tr"AT

WASHINGTON

Le 8 septembre 1970

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au
sujet de 1'exportation vers les 1tats-Unis d'articles malaisiens en laine et en
textiles de fibre synthdtique. Comme suite A ces entretiens, je propose de
conclure 1'Accord ci-apr~s relatif aux 6changes de ces articles entre nos deux
pays.

1. Le Gouvernement malaisien limitera ses exportations annuelles d'articles
en textiles de laine et en textiles de fibre synth~tique vers les ttats-Unis pendant
une p6riode de quatre ans A compter du 1er septembre 1970, aux limites indiqu~es
ci-apr~s et conform6ment au present Accord.

2. Pendant la premi6re ann6e de l'Accord, les articles en textiles de fibre
synth6tique et les articles en textiles de laine feront l'objet d'une limite globale qui
sera l'quivalent de 5 millions de yards carrds. Dans le cadre de cette limite globale,
les limites sp6cifiques suivantes seront appliqu6es aux articles en textiles de fibre
synthtique:

Units Equivalent
Limites spcifiques (douzaines) en yards carrgs

Cat~gorie 228 ...... ............ 30000 435 900
Cat6gorie 229 ...... ............ 18 000 742 500
Cat~gorie 234 ... ............ .... 40000 887 600
Cat~gorie 235 ...... ............ 50000 1 223 000
Cat6gorie 238 ...... ............ 25 000 445 000

1 Entrd en vigueur le 8 septembre 1970, avec effet rtroactif & compter du Ier septembre 1970,
conformment aux dispositions desdites notes.
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3. Subsequent to the first agreement year, the limits set forth in paragraph 2
shall apply in each agreement year as adjusted in the same manner and by the same
percentage as the level of consumption in the United States domestic market for all
man-made fiber textile products in the preceding 12-month period ending March 31
was greater or less than the level in the 12-month period ending March 21, 1970.

4. (a) Within the aggregate limit, for the first agreement year exports in any
category not subject to a specific limit may not exceed 350,000 square yards equiva-
lent for any man-made fiber textile appareil category; 500,000 square yards equivalent
for any man-made fiber textile non-appareil category; or 100,000 square yards
equivalent Government of the United States of America following consultations
requested by the Government of Malaysia. The Government of the United States
of America shall enter into such consultations promptly at the request of the Govern-
ment of Malaysia.

(b) Subsequent to the first agreement year.

(i) The limits for man-made fiber textile categories set forth in (a) of this paragraph
shall apply in each agreement year as adjusted in the same manner and by the
same percentage as the level of consumption in the United States domestic
market for all man-made fiber textile products in the preceding 12-month period
ending March 31 was greater or less than the level in the 12-month period ending
March 31, 1970.

(ii) The limit for wool textile categories set forth in (a) of this paragraph shall apply
in each agreement year as adjusted in the same manner and by the same per-
centage as the level of consumption in the United States domestic market for all
wool textile products in the preceding 12-month period ending March 31 was
greater or less than the level in the 12-month period ending March 31, 1970.

5. (a) Provided that exports in the preceding agreement year were below each
limit applicable to the category concerned, exports in any agreement year may
exceed the applicable aggregate and specific limits by an amount equal to 5 percent
of the corresponding limit for the preceding agreement year or the amount by which
exports were below each of the limits applicable to the category in the preceding
agreement year, whichever is less.
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3. Apr~s la premiere annie de l'Accord, les limites indiqu~es au paragraphe 2
ci-dessus seront appliqu~es chaque annie, compte tenu d'un ajustement opdr6 en
fonction de l'augmentation ou de la diminution que le niveau de la consommation
de tous articles en textiles de fibre synth~tique sur le march6 int~rieur des ttats-
Unis au cours de la p~riode pr6c~dente de 12 mois prenant fin le 31 mars aura accus~e
par rapport au niveau enregistr6 pendant la p6riode de 12 mois prenant fin le
31 mars 1970, et ce dans les m~mes conditions et selon le m~me pourcentage.

4. a) Dans le cadre de la limite globale et pendant la premiere ann6e de
l'Accord, les exportations d'articles entrant dans une cat6gorie ne faisant pas l'objet
d'une limite sp~cifique ne pourront pas d~passer l'quivalent de 350 000 yards
carr~s pour ce qui est des categories d'articles d'habillement en textiles de fibre
synth~tique; l'6quivalent de 500000 yards carr~s pour ce qui est des cat6gories
d'articles en textiles de fibre synth~tique autres que les articles d'habillement; ou
l'6quivalent de 100 000 yards carr6s pour ce qui est des categories d'articles en textiles
de laine, A moins que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique n'ait donn6 son
accord au pr~alable A la suite de consultations demand6es par le Gouvernement
malaisien. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique acceptera d'engager sans
retard de telles consultations Ai la demande du Gouvernement malaisien.

b) Apr~s la premiere ann6e de l'Accord,

i) Les limites applicables aux cat6gories d'articles en textiles de fibre synth6tique
qui sont indiqu~es h l'alin~a a du pr6sent paragraphe seront appliqu~es chaque
annie compte tenu d'un ajustement op6r6 en fonction de l'augmentation ou de
la diminution que le niveau de la consommation de tous articles en textiles de
fibre synth~tique sur le march6 intdrieur des ttats-Unis au cours de la p6riode
pr~c~dente de 12 mois prenant fin le 31 mars aura accus~e par rapport au niveau
enregistr6 pendant la p~riode de 12 mois prenant fin le 31 mars 1970, et ce dans
les m~mes conditions et selon le m~me pourcentage.

ii) La limite applicable aux categories d'articles en textiles de laine indiqu~e A
l'alin~a a du pr6sent paragraphe sera appliqu~e chaque annie compte tenu
d'un ajustement op~r6 en fonction de l'augmentation ou de la diminution que le
niveau de la consommation de tous articles en textiles de laine sur le march6
int6rieur des Etats-Unis au cours de la p6riode prc~dente de 12 mois prenant
fin le 31 mars aura accus6e par rapport au niveau enregistr6 pendant la p6riode
de 12 mois prenant fin le 31 mars 1970, et ce dans les m~mes conditions et selon
le m~me pourcentage.

5. a) Si, au cours d'une annie donne, les exportations ont dt6 inf~rieures a
chacune des limites applicables A ]a cat~gorie consid6r~e, ces exportations pourront,
l'ann~e suivante, d~passer la limite globale et les limites sp~cifiques applicables d'un
montant 6quivalent A 5 p. 100 de ]a limite correspondant A chaque cas pendant ladite
annie ou du montant dont les exportations ont t6 inf~rieures b. chacune des limites
applicables A la cat6gorie consid6r6e pendant ladite ann6e, le plus faible de ces deux
montants 6tant retenu.
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(b) The limits for the preceding agreement year referred to in (a) of this para-
graph are without any adjustments under this paragraph. Exports authorized
under (a) of this paragraph in categories not subject to specific limits shall be subject
to the provisions of paragraph 4.

6. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may be
made to resolve minor problems arising in the implementation of this agreement
including differences in points of procedure or operation.

7. (a) For the purposes of this agreement the schedules of categories and
conversion factors attached hereto as Annex A shall apply.

(b) (i) Any textile product which is wholly or in part of wool and/or man-made
fiber, but is not in chief value cotton, shall be subject to the terms of this agreement,
whether or not listed in Annex A.

(b) (ii) For purposes of this agreement a product covered under (b) (i) and not
listed in Annex A shall be treated as a wool textile product if (a) it is 17 percent or
more by weight of wool, or (b) the weight of the wool component is not less than the
weight of the man-made fiber component, or (c) the product contains no man-made
fiber. All other products under (b) (i) but not listed in Annex A shall be considered
man-made fiber textile products.

(b) (iii) For purposes of this agreement the term "man-made fiber" refers to
any fiber other than a natural fiber.

(c) Both Governments agree to take such measures as may be appropriate to
prevent the evasion of this agreement by substitution, transshipment, or other means.

8. The Government of Malaysia agrees to supply promptly to the Government
of the United States of America data on monthly exports to the United States of
products covered by this agreement, and the Government of the United States of
America agrees to supply promptly to the Government of Malaysia data on monthly
imports of products covered by this agreement. The two Governments agree to
cooperate in such further exchange of statistical data as may be deemed appropriate.

9. The two Governments agree to take such measures of export and import
control as may be appropriate to assure that exports and imports do not exceed
the limitations provided for in this agreement.

10. If the Government of Malaysia considers that, as a result of limits specified
in this agreement, Malaysia is being placed in an inequitable position vis-A-vis a
third country, the Government of Malaysia may request consultations with the
Government of the United States of America with a view to taking appropriate
remedial action such as a reasonable modification of this agreement.
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b) Les limites applicables A l'ann6e donn~e dont il est question A l'alin6a a
du present paragraphe ne peuvent 8tre soumises A aucune modification en vertu
de ce paragraphe. Les exportations autoris6es au titre de l'alin~a a du present para-
graphe dans des categories qui ne font pas l'objet de limites sp6cifiques seront sou-
mises aux dispositions du paragraphe 4.

6. Des am~nagements et des modifications administratives satisfaisantes pour
les deux parties pourront tre effectu~es pour r~soudre des probl~mes mineurs que
pourrait poser l'ex6cution du pr6sent Accord, y compris des diff6rends sur des
details de procedure ou de mise en application.

7. a) Aux fins du pr6sent Accord, les cat6gories et facteurs de conversion
figurant ci-joint, A l'annexe A, seront appliques.

b) i) Tout article textile compos6 en totalit6 ou en partie de laine ou de fibre
synth~tique, mais dont l'16ment principal de la valeur n'est pas le coton sera soumis
aux dispositions du present Accord, qu'il figure ou non A l'annexe A.

ii) Aux fins du present Accord, un article vis6 A l'alin~a i ci-dessus et ne figurant
pas A l'annexe A sera consid6r6 comme un article en textile de laine a) s'il contient
17 p. 100 ou plus de laine au poids, b) si le poids de la laine n'est pas inf6rieur au
poids de la fibre synth6tique, ou c) si ledit article ne contient pas de fibre synth6tique.
Tous les autres articles vis6s A l'alin6a i ci-dessus mais ne figurant pas l'annexe A
seront consid6r6s comme des articles en textiles de fibre synth6tique.

iii) Aux fins du pr6sent Accord, l'expression < fibre synth6tique > s'entend de
toute fibre autre que les fibres naturelles.

c) Les deux Gouvernements acceptent de prendre toutes les mesures voulues
pour 6viter que le pr6sent Accord ne soit tourn6 par la substitution d'articles, la
r6exp6dition ou par tout autre moyen.

8. Le Gouvernement malaisien accepte de fournir sans retard au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique des renseignements sur les exportations mensuelles vers
les ttats-Unis d'articles vis6s par le pr6sent Accord, et le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique accepte de fournir sans retard au Gouvernement malaisien des
renseignements sur les importations mensuelles d'articles vis6s par le pr6sent Accord.
Les deux Gouvernements acceptent de coop6rer en ce qui concerne tout 6change
ult6rieur de renseignements statistiques qu'ils jugeront appropri6.

9. Les deux Gouvernements acceptent de prendre les mesures de contr6le des
exportations et des importations n6cessaires pour assurer que les exportations et
les importations ne d6passent pas les limites pr6vues dans le pr6sent Accord.

10. Si le Gouvernement malaisien estime que, par suite des limites fix6es dans
le prdsent Accord, la Malaisie se trouve d6favoris6e vis-A-vis d'un pays tiers, il pourra
demander A engager des consultations avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique en vue de prendre les mesures appropri6es pour rem6dier A cette situation,
par exemple en modifiant le pr6sent Accord dans une mesure raisonnable.
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11. The two Governments agree to consult promptly at the request of the other
Government concerning any matter relating to the operation of this agreement.

12. Either Government may terminate this agreement effective at the end of
an agreement year by written notice to the other Government to be given at least
90 days prior to the end of such agreement year. Either Government may at any
time propose revisions in the terms of this agreement.

If this proposal is acceptable to the Government of Malaysia, this note
and your note of confirmation on behalf of the Government of Malaysia shall
constitute an agreement between the Government of Malaysia and the Govern-
ment of the United States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

JULIUS L. KATZ

Enclosure: Annex A.

The Honorable Jamaluddin bin Haji Abu Bakar

Charg6 d'Affaires ad interim of Malaysia

ANNEX A

CATEGORIES OF WOOL TEXTILE PRODUCTS *

Unit of Syd.
Category Description Measure Conversion

101 Wool tops and wool advanced ... ......... Lb. 1.95
102 Yarns of Angora Rabbit hair ... ......... Lb. 1.95
103 Other yarns of wool and hair .......... ... Lb. 1.95

* The categories and descriptions in this list correspond to United States categories for reporting
imports of wool textile manufactures. These categories are further defined in terms of TSUSA
numbers in the publication "Correlation of Textile Categories with Tariff Schedules of the United
States Annotated", available from the United States Department of Commerce. The correlation set
forth in that publication, as it may be revised from time to time, shall be controlling for purposes
of defining the categories set forth in this Annex.
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11. Les deux Gouvernements s'engagent A se consulter sans retard, A ]a demande
de 'un ou de l'autre d'entre eux, en ce qui concerne toute question qui viendrait
A se poser quant A l'ex6cution du pr6sent Accord.

12. L'un ou I'autre des deux Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent
Accord At la fin d'une p~riode de 12 mois, moyennant pr~avis par 6crit adress6 A
l'autre Gouvernement 90jours au moins avant ]a fin de ladite p6riode. L'un ou l'autre
des deux Gouvernements pourra, A tout moment, proposer des modifications au
present Accord.

Si les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
malaisien, la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom de ce Gou-
vernement constitueront un accord entre le Gouvernement malaisien et le
Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

JULIUS L. KATZ

Piece jointe : annexe A.

L'Honorable Jamaluddin bin Haji Abu Bakar

Charg6 d'affaires par interim de la Malaisie

ANNEXE A

CATtGORIES D'ARTICLES EN TEXTILES DE LAINE *

Facteur de
conversion
(en yards

Categorie Description Units carr4s)

101 Peignds de laine et laine trait~e ... ........ livre 1,95
102 Fils de poil de lapin angora .. ......... .. livre 1,95
103 Autres fils de laine et de poil ... ......... livre 1,95

* Les categories et descriptions figurant dans ]a prdsente liste correspondent aux categories
adoptdes par les ttats-Unis d'Am6rique pour rendre compte des importations d'articles manufac-
tur6s en textiles de laine. Ces catdgories sont d6finies de fagon plus prdcise et numdrotdes confor-
m6ment A la nomenclature tarifaire des ttats-Unis, annotde, dans la publication Correlation of
Textile Categories with Tariff Schedules of the United States Annotated, qu'il est possible de se pro-
curer aupr~s du Ddpartement du commerce des P-tats-Unis. La corrdlation 6tablie dans cette publi-
cation, telle qu'elle sera rdvis6e de temps A autre, servira de moyens de contr61e aux fins de la d6fi-
nition des catdgories figurant dans la pr~sente annexe.
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Description

Woven fabrics of wool, including blankets (carriage
robes, lap robes, steamer rugs, etc.) over 3 yards
in lenght ..............

105 Billiard cloth .........
106 Blankets . . . . . . . . . . .
107 Carriage and auto robes, etc., nes

108 Tapestries and upholstery fabrics
109 Pile and tufted fabrics .....
110 Knit fabrics in the piece ....
111 Hosiery ................

Unit of Syd.
Measure Conversion

Syd.
Syd.
Lb.
Lb.

Syd.
Syd.
Lb.
Doz. Pr.

112 Gloves and mittens ...............

1.00
1.00
1. 295
1. 295

1.0
1.0
1.95
2. 7814

113 Underwear, knit .... ................
114 Other infants articles, knit, not ornamented . .

115 Knit hats and similar items .. ........
116 Knit wearing apparel, nes., valued not over $5 per

pound . . . . . . . . . . . . . . . . . .
117 Knit wearing apparel, nes., valued over $5 per

pound . . . . . . . . . . . . . . . . . .
118 Hats, caps, not blocked ... .............
119 Hats, caps, blocked, finished ..............
120 Men's and boy's suits ............
121 Men's and boys' outer coast .............
122 Women's misses', and children's coats and suits .

Women's misses', children's separate skirts
Trousers, slacks and shorts .........
Articles of wearing apparel, nes ........
Lace and net articles including veiling . .
Miscellaneous wool manufactures . ...

Braided floor covering ............
Wool floor coverings, nes ..........

. . . No.

. . . No.

. . . Lb.

. . . Lb.

. . . Lb.

. . . Sft.

. . . Sft.

Category

104

. Doz. Pr. 2.093

1.95
1.95

1.95

1.95

1.95
1.95
1.95
4. 5
4. 5
4.75

1. 5
1. 5
2.0
1. 95
1.95

1111
1111
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Facteur de
conversion
(en yards

Catigorie Description Unltd carris)

104 Tissus de laine, notamment couvertures (couver-
tures de voyage dites v carriage robes, lap robes,
steamer rugs, etc. >>) de plus de 3 yards de long yard carr6 1,00

105 Tapis de billard .................. .. yard carr6 1,00
106 Couvertures .... ................ . livre 1,295
107 Couvertures 16gares pour voitures et automobiles,

etc., n.d.a ...................... ivre 1,295
108 Tapisseries et tissus d'ameublement ........ yard carr6 1,00
109 Velours, peluches, tissus boucl~s et capitonn6s yard carr6 1,00
110 Tissus de bonneterie par piece .......... .. livre 1,95
111 Articles de bonneterie .... ............ douzaines 2,7814

de paires
112 Gants et moufles ..... .............. douzaines

de paires 2,093
113 V&ements de dessous, de bonneterie ........ livre 1,95
114 Autres articles pour enfants, de bonneterie, non

ornement~s .... ................ .livre 1,95
115 Chapeaux de bonneterie et articles analogues . . livre 1,95
116 Vtements de bonneterie, n.d.a., ne valant pas plus

de 5 dollars la livre ... ............ .. livre 1,95
117 Vtements de bonneterie, n.d.a., valant plus de

5 dollars la livre ..... ............. livre 1,95
118 Chapeaux, bonnets, non mis en forme ....... livre 1,95
119 Chapeaux, bonnets mis en forme, finis ....... livre 1,95
120 Costumes pour hommes et gar~onnets ....... piece 4,5
121 Manteaux pour hommes et garqonnets ....... pi6ce 4,5
122 Manteaux et tailleurs pour femmes, fillettes et

enfants ...... ................. pi6ece 4,75
123 Jupes pour femmes, fillettes et enfants ....... piece 1,5
124 Pantalons, pantalons 16gers et shorts ........ pidce 1,5
125 Vtements, n.d.a ................... livre 2,0
126 Dentelles et articles en filet, y compris voiles livre 1,95
128 Articles divers en laine .... ............ livre 1,95
131 Couvre-parquets tress6s .. ........... .yard carr6 0,1111
132 Couvre-parquets en laine, n.d.a ............ yard carr6 0,1111
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CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS *

Unit of Syd.
Category Description Measure Conversion

200 Textured yarns ..... ................ Lb. 3. 51
201 Yarn wholly of continuous filament, cellulosic . . Lb. 5. 19
202 Yarn wholly of continuous filament, other. . . . Lb. 11.6

203 Yarn wholly of non-continuous filament, cellulosic Lb. 3.4

204 Yarn wholly of non-continuous filament, other. . Lb. 4. 12

205 Yarns, other ..... ................. ... Lb. 3. 51
206 Woven fabrics, cellulosic, wholly of continuous

man-made fiber .... .............. ... Syd. 1.0
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly of non-continuous

fibers ...... ................... ... Syd. 1.0
208 Woven fabrics, other, wholly of continuous man-

made fiber ..... ................ ... Syd. 1.0
209 Woven fabrics, other, wholly of non-continuous

fibers ...... ................... ... Syd. 1.0
210 Woven fabrics, other, of man-made fibers (including

fabrics containing more than 17 % by weight of
wool; glass fabrics and mixed yarn fabrics) . Syd. 1.0

211 Knit fabrics ..... ................. ... Lb. 7. 8
212 Pile and tuffed fabrics .... ............ ... Syd. 1.0
213 Specialty fabrics ...... ............... Lb. 7. 8
214 Gloves and mittens, knit, whether or not orna-

mented ....... .................. Doz. Pr. 3. 53

215 Hosiery ...... ................... ... Doz. Pr. 4. 6

216 Dresses, knit ..... ................ ... Doz. 45. 3
217 Pajamas and other nightwear, knit ......... ... Doz. 51.96

* The categories and descriptions in this list correspond to United States categories for reporting
imports of man-made textile manufactures. These categories are further defined in terms of TSUSA
numbers in the publication "Correlation of Textile Categories with Tariff Schedules of the United
States Annotated", available from the United States Department of Commerce. The correlation
set forth in that publication, as it may be revised from time to time, shall be controlling for purposes
of defining the categories set forth in this Annex.
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CATIGORIES D'ARTICLES EN TEXTILES DE FIBRE SYNTHtTIQUE *

Description

200 Fils textur6s ...
201 Fils enti6rement en filament continu, de cellulose
202 Fils enti6rement en filament continu, autres que de

cellulose ..... ..................
203 Fils enti6rement en filament discontinu, de cellu-

lose ....... ...................
204 Fils enti6rement en filament discontinu, autres que

cellulose ..... ..................
205 Autres fils ..... ..................
206 Tissus de cellulose, enti6rement en fibres synth6-

tiques continues .... ..............
207 Tissus de cellulose, entifrement en fibres discon-

tinues ...... ...................
208 Tissus, autres que de cellulose, enti6rement en

fibres synth6tiques continues ...........
209 Tissus, autres que de cellulose, enti6rement en

fibres discontinues .... .............
210 Tissus, autres que de cellulose, en fibres synthd-

tiques (y compris les tissus contenant plus de
17 p. 100 de laine en poids; tissus de verre, et
tissus en fibres m6lang6es) ............

211 Tissus de bonneterie .... .............
212 Velours, peluches, tissus boucl6s et capitonn6s.
213 Tissus sp6ciaux ..... ...............
214 Gants et moufles, de bonneterie, ornement6s ou

non ....... ...................

215 Articles de bonneterie .... ............

216 Robes, de bonneterie ............
217 Pyjamas et autres vEtements de nuit, de bonneterie

Facteur de
conversion
(en yards

Unitg carr~s)

livre 3,51
livre 5,19

livre

livre

livre
livre

yard carrd

yard carrd

yard carrd

yard carr6

yard carr6
livre
yard carr6
livre

douzaine
de paires

douzaine
de paires

douzaine
douzaine

11,16

3,4

4,12
3,51

1,0

1,0

1,0

1,0

1,0
7,8
1,0
7,8

3,53

4,6
45,3
51,96

* Les cat6gories et descriptions figurant dans la pr6sente liste correspondent aux cat6gories
adoptdes par les Etats-Unis d'Amdrique pour rendre compte des importations d'articles manufac-
tur~s en textiles de fibre synthdtique. Ces catdgories sont d6finies de faqon plus prdcise et numdrotdes
conformdment A la nomenclature tarifaire des ttats-Unis, annotde, dans la publication Correlation
of Textile Categories with Tariff Schedules of the United States Annotated, qu'il est possible de se
procurer aupr~s du Ddpartement du commerce des ltats-Unis. La corrd1ation dtablie dans cette
publication, telle qu'elle sera rdvis6e de temps Ai autre, servira de contr6le aux fins de la d6finition
des cat6gories figurant dans la pr&sente annexe.
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Unit of Syd.
Category Description Measure Conversion

218 T-Shirts, knit ....... ................ Doz. 7. 24
219 Shirts, other (including blouses), knit ......... Doz. 18. 36

220 Skirts, knit ..... ................. ... Doz. 17. 8
221 Sweaters and cardigans, knit .... .......... Doz. 36. 8
222 Trousers, slacks and shorts, knit, women's girls'

and infants' . ..... ............... ... Doz. 17. 8
223 Underwear, knit .... ............... ... Doz. 16. 0
224 Other wearing apparel, knit, whether or not orna-

mented ....... .................. Lb. 7. 8
225 Body supporting garments ..... .......... Doz. 4. 75

226 Handkerchiefs .... ................ ... Doz. 1.66
227 Mufflers, scarves and shawls, not knit ......... Lg. 7. 8
228 Blouses, not knit .... ............... ... Doz. 14. 53
229 Coats, not knit ..... ............... ... Doz. 41.25
230 Dresses, not knit .... ............... ... Doz. 45.3
231 Dressing gowns, including bathrobes and beach

robes, not knit .... ............... ... Doz. 51.0
232 Pajamas and other nightwear, not knit .. ..... Doz. 51.96

233 Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit . . . Doz. 21.3

234 Dress shirts, not knit ..... ............. Doz. 22. 19
235 Shirts, other, not knit ................ ... Doz. 24. 46
236 Skirts, not knit ..... ............... ... Doz. 17. 8
237 Suits, not knit .... ................ ... No. 4. 5
238 Trousers, slacks and shorts, not knit ....... .. Doz. 17. 8

239 Underwear, not knit .... ............. ... Doz. 16. 0
240 Other wearing apparel, not knit, whether or not

ornamented ..... ................ ... Lb. 7. 8
241 Floor coverings ..... ................ Sft. 0. 11
242 Other furnishings ...... .............. Lb. 7. 8
243 Man-made fiber manufactures, nes ............ Lb. 7. 8
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Facteur de
conversion
(en yards

Cat~gorie Description Units carr~s)

218 Chemisettes, de bonneterie ... .......... douzaine 7,24
219 Chemises, autres types (y compris les chemisiers),

de bonneterie ..... ............... douzaine 18,36
220 Jupes, de bonneterie .... ............. douzaine 17,8
221 Chandails et pullovers de bonneterie ..... .. douzaine 36,8
222 Pantalons, pantalons lgers et shorts, de bonnete-

rie, pour femmes, fillettes et enfants ....... douzaine 17,8
223 VWtements de dessous, de bonneterie ........ douzaine 16,0
224 Autres vetements, de bonneterie, qu'ils soient

ornement~s ou non ... ............ .. livre 7,8
225 Articles destines A soutenir certaines parties du

corps ..... .................. .douzaine 4,75
226 Mouchoirs ..... ................. douzaine 1,66
227 Foulards, 6charpes et chAles, non de bonneterie . livre 7,8
228 Chemisiers, non de bonneterie .......... .. douzaine 14,53
229 Manteaux, non de bonneterie ............ douzaine 41,25
230 Robes, non de bonneterie .... .......... douzaine 41,3
231 Robes de chambre, y compris ddshabillds et n~gli-

g~s, non de bonneterie ............. .. douzaine 51,0
232 Pyjamas et autres vetements de nuit, non de bon-

neterie ..................... douzaine 51,96
233 Ensembles de jour, de plage, de toilette, etc., non

de bonneterie ..... ............... douzaine 21,3
234 Chemises habilldes, non de bonneterie ....... douzaine 22,19
235 Chemises, autres, non de bonneterie ........ douzaine 24,46
236 Jupes, non de bonneterie .............. douzaine 17,8
237 Tailleurs, non de bonneterie ... ......... piece 4,5
238 Pantalons, pantalons 1dgers et shorts, non de bon-

neterie ...... .................. douzaine 17,8
239 Vetements de dessous, non de bonneterie .... douzaine 16,0
240 Autres vetements, non de bonneterie, ornementds

ou non ...... ................. livre 7,8
241 Couvre-parquets ..... .............. yard carrd 0,11
242 Autres tissus d'ameublement ........... .. livre 7,8
243 Articles en fibres synthdtiques, n.d.a ........ livre 7,8
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KEDUTAAN BESAR MALAYSIA 1

WASHINGTON

EMBASSY OF MALAYSIA

WASHINGTON, D.C.

September 8, 1970

Dear Mr. Secretary,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of September 8,
1970, relating to exports of wool and man-made fibre textile products from
Malaysia to the United States.

I confirm that the Government of Malaysia agrees to the proposal set
forth in your Note and that Your Excellency's Note and this reply constitute
an agreement between our Governments.

Accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JAMALUDDIN BIN HAJI ABu BAKAR

Charg6 d'Affaires, a.i.

The Honourable William P. Rogers
Secretary of State
United States Department of State
Washington, D.C.

I Embassy of Malaysia.

No. 10914



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 121

I

AMIBASSADE DE MALAISIE

WASHINGTON (D. C.)

Le 8 septembre 1970

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 8 septembre
1970 relative A 1'exportation aux ttats-Unis d'articles malaisiens en laine
et en textiles de fibre synth6tique.

Je tiens h confirmer que le Gouvernement malaisien accepte la proposition
expos6e dans votre note et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr6taire d'lEtat, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim:
[Signd]
JAMALUDDIN BIN HAJI ABU BAKAR

L'Honorable William P. Rogers
Secr~taire d'l2tat
D~partement d'iEtat des tats-Unis d'Am~rique
Washington (D. C.)
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

KONZULARNI UGOVOR IZMEDJU FEDERATIVNE NA-
RODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE
AUSTRIJE

Federativna Narodna Republika Jugoslavija i Republika Austrija, u
cilju uredjenja njihovih konzularnih slulbi, sporazumele su se u slede~em:

OPTE ODREDBE

Clan 1

(1) Ukoliko nije druk~ije odredjeno, podrazumevaju se u smislu ovog
Ugovora:

a) pod nazivom , konzula " generalni konzuli, konzuli ili vicekonzuli;

b) pod nazivom ,, slulbenika konzulata" svi slulbenici konzulata koji
nemaju konzularni rang;

c) pod nazivom ,, konzulata" generalni konzulati, konzulati ili vice-
konzulati.

2) Konzuli mogu biti konzuli od karijere ili po~asni konzuli.
a) Konzuli od karijere su zlulbenici imenovani od dr~ave koja ih upu6uje

i koji su isklju&vo driavljani te driave, ako se u drlavi rezidencije ne bave
drugim zanimanjem osim vrgenjem svojih konzularnih funkcija.

b) Po~asni konzuli su lica, imenovana od drlave za koju rade, koja pored
svojih konzulamih funkcija u dr~avi rezidencije mogu da obavljaju i neku
lukrativnu delatnost. Kao po~asni konzuli mogu se imenovati samo driavljani
Dr~ava Ugovornica.

Clan 2

Svaka Dr ava Ugovomica mo2e osnivati konzulate na teritoriji druge
Dr~ave Ugovornice. Svaka Dr~ava Ugovornica zadr~ava sebi pravo da izuzme
delove teritorije u kojima ne leli otvaranje konzulata, ukoliko ovo izuzede
vali i za sve ostale dr~ave.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER FODERATIVEN
VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWLEN UND DER REPU-
BLIK OSTERREICH

Die F6derative Volksrepublik Jugoslawien und die Republik Osterreich
sind zur Regelung ihrer konsularischen Beziehungen wie folgt fibereinge-
kommen.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

(1) Soweit nichts anderes bestimmt ist, werden im Sinne dieses Vertrages
verstanden:

a) unter der Bezeichnung ,, Konsul " Generalkonsuln, Konsuln oder
Vizekonsuln;

b) unter der Bezeichnung ,, Konsulatsangestellter " alle Angestellten
eines Konsularamtes, die nicht Konsularrang besitzen;

c) unter der Bezeichnung ,, Konsularamt" Generalkonsulate, Konsulate
und Vizekonsulate.

(2) Konsuln k6nnen Berufs- oder Honorarkonsuln sein.

a) Berufskonsuln sind vom Sendestaat ernannte Beamte, die im Emp-
fangsstaat keine andere Berufstatigkeit auBer ihren konsularischen Aufgaben
ausfiben und nur die Staatsangeh6rigkeit des Sendestaates besitzen.

b) Honorarkonsuln sind vom Sendestaat ernannte Personen, die im
Empfangsstaat neben ihren konsularischen Aufgaben auch eine gewinn-
bringende Tatigkeit ausfiben k6nnen. Zu Honorarkonsuln k6nnen nur Staats-
angeh6rige der Vertragsstaaten ernannt werden.

Artikel 2

Jeder Vertragsstaat kann im Gebiete des anderen Vertragsstaates Konsu-
laramter errichten. Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, Gebietsteile
auszunehmen, in denen er die Erbffnung von Konsulardmtern nicht wiinscht,
sofem diese Ausnahme auch far alle fibrigen Staaten gilt.
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Clan 3

(1) Proviziono pismo rukovodioca konzulata podnosi se ministarstvu
inostranih poslova dr~ave rezidencije. Rukovodilac konzulata bi6e priznavan
i priman prema pravilima i formalnostima utvrdjenim u drlavi rezidencije.

(2) Rukovodiocu konzulata izda6e se bez odlaganja i besplatno egzek-
vatura potrebna za slobodno vr~enje njegove slulbene funkcije, i to za
podru~je (konzularno podru~je) koje je sporazumno odredjeno od Dr ava
Ugovornica.

(3) Dr~avni organi nadle~ni za konzularno podru~je, pogto im se podnese
egzekvatura, odmah 6e preduzeti potrebne mere, da bi rukovodilac konzulata
mogao vr~iti svoje slu~bene funkcije i ulivati prava, privilegije i imunitete,
koji su vezani sa njegovim pololajem.

(4) Nadlelni organi drlave rezidencije izda6e svim konzulima i slu~be-
nicima konzulata legitimacije u kojima 6e biti navedeno njihovo slulbeno
svojstvo.

Clan 4

Ako jedna Dr~ava Ugovornica ne~e da pristane na imenovanje odred-
jenog konzula ili leli da opozove dati pristanak, saopgti6e to diplomatskim
putem drugoj Drlavi Ugovornici. Pri tome ona nije du~na da za to navede
razloge.

Clan 5

Dr2ava rezidencije zajem~ava konzulima u vrgenju njihovih slulbenih
funkcija najgiru potporu i pomod.

Clan 6

(1) U slu~aju spre~enosti, otsutnosti ili smrti rukovodioca konzulata
mole drlava o 6ijem se konzulatu radi da poveri privremenu upravu tog
konzulata ili kojem slulbeniku zaposlenom kod njenog diplomatskog pretstav-
nigtva iii kod kojeg drugog njenog konzulata u dr~avi rezidencije ili po~asnom
konzulu, ill konzulu ili slulbeniku konzulata zaposlenom kod odnosnog
konzulata.

(2) Zamenik rukovodioca konzulata ufiva za vreme privremenog upravl-
janja konzulatom sva prava, privilegije i imunitete koji pripadaju rukovodiocu
konzulata.
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Artikel 3

(1) Die Bestallungsurkunde des Leiters eines Konsularamtes wird dem
Ministerium des Ausseren des Empfangsstaates vorgelegt. Der Leiter eines
Konsularamtes wird nach den im Empfangsstaat fzstgelegten Regeln und
F6rmlichkeiten anerkannt und zugelassen.

(2) Das zur freien Ausfibung seiner Amtstdtigkeit erforderliche Exe-
quatur wird dem Leiter eines Konsularamtes ohne Verzug und kostenlos for
den von den Vertragsstaaten einvernehmlich bestimmten Amtsbereich (Kon-
sularsprengel) erteilt.

(3) Die fdr den Konsularsprengel zustdindigen Beh6rden ergreifen nach
Vorweisung des Exequatur sofort die ntigen Mal3nahmen, damit der Leiter
des Konsularamtes seine Amtstdtigkeit ausfiben und die mit seiner Stellung
verbundenen Rechte, Vorrechte und Immunitdten geniessen kann.

(4) Alle Konsuln und Konsulatsangestellten werden von der zustdindigen
Behirde des Empfangsstaates mit Legitimationen versehen, in denen ihre
Dienststellung angegeben ist.

Artikel 4

Wenn einer der Vertragsstaaten der Ernennung eines Konsuls nicht
zustimmen oder eine gegebene Zustimmung widerrufen will, wird er dies dem
anderen Vertragsstaat im diplomatischen Wege mitteilen. Er ist nicht ver-
pflichtet, die Grinde hieffir anzugeben.

Artikel 5

Der Empfangsstaat gewdhrt den Konsuln bei der Ausfibung ihrer Amtstd-
tigkeit die weitestgehende Unterstiitzung und Hilfe.

Artikel 6

(1) Im Falle der Verhinderung, der Abwesenheit oder des Todes des
Leiters eines Konsularamtes kann der Sendestaat mit der vorfibergehenden
Leitung des Konsularamtes betrauen: entweder einen bei seiner diploma-
tischen Vertretungsbeh~rde oder bei einem anderen seiner Konsularimter
im Empfangsstaat tditigen Beamten oder Honorarkonsul oder einen bei dem
betreffenden Konsularamt titigen Konsul oder Konsulatsangestellten.

(2) Der Stellvertreter des Leiters des Konsularamtes geniesst ffir die
Zeit der vorilbergehenden Konsulatsleitung alle Rechte, Vorrechte und
Immunitaten, die dem Leiter des Konsularamtes zustehen.
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PRAVA, PRIVILEGIE I IMUNITETI

Clan 7

(1) Konzuli jedne Dr~ave Ugovornice ulivaju na teritoriji druge Dr~ave
Ugovornice sva prava, privilegije i imunitete koje ulivaju ili 6e ulivati konzuli
istog ranga najpovlag6enijeg naroda.

(2) Medjutim, nijedna Dr~ava Ugovornica ne mole zahtevati za svoje
konzule povlastice koje proizilaze iz klauzule najve6eg povlagdenja, a koje
su ve6e od pogodnosti koje ona daje konzulima druge DrYave Ugovomice.

elan 8

(1) Rukovodioci konzulata jedne Dr~ave Ugovornice mogu na teritoriji
druge Dr~ave Ugovornice da na zgrade, u kojima se nalaze slulbene prostorije
konzulata, stavljaju grb sa odgovaraju6im natpisom na jeziku driave o cijem
se konzulatu radi. Oni mogu da na tim zgradama, kao i na zgradama u kojima
samo oni stanuju, izvese zastavu drlave koja ih je imenovala, i to na dane
nacionalnih praznika kao i u drugim uobi~ajenim prilikama.

(2) Konzuli mogu isto tako da izvese zastavu dr~ave koja ih je imenovala
na vozila, brodove i avione koje upotrebljavaju u vrgenju svoje slu~be. Ovo
ne vali za saobra6ajna sredstva u opgtoj upotrebi koja oni koriste.

elan 9

(1) Konzuli i slulbenici konzulata, a isto tako i lica koja su u slubi
konzula, oslobodjeni su na teritoriji driave rezidencije materijalnih vojnih
obaveza, kao Kto su davanja, rekvizicije i primanja na stanovanje, ukoliko
se te obaveze odnose na pokretna i nepokretna dobra koja slule samo za
njihovu slulbenu ili li~nu potrebu.

(2) Ako su lica navedena u stavu 1 drlavljani drlave rezidencije, ona
nisu oslobodjena lihne vojne obaveze.

elan 10

(1) Konzuli i slulbenici konzulata ne podle u nikakvom oporezivanju
u dr~avi njihove rezidencije u odnosu na slu~bene prinadlelnosti za njihovu
slulbenu delatnost.
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REcHTE, VORRECHTE LIND IMMUNITXTEN

Artikel 7

(1) Die Konsuln eines Vertragsstaates geniessen auf dem Gebiete des
anderen Vertragsstaates alle Rechte, Vorrechte und Immunitaten, welche die
Konsuln gleichen Ranges des meistbegfinstigten Staates geniessen oder ge-
niessen werden.

(2) Jedoch kann kein Vertragsstaat ffir seine Konsuln aus der Meist-
begiinstigungsklausel sich ergebende Begiinstigungen verlangen, die grbsser
sind als die Begiinstigungen, die er den Konsuln des anderen Vertragsstaates
gewiihrt.

Artikel 8

(1) Der Leiter eines Konsularamtes kann an den Gebduden, in denen
sich die Amtsrdiume des Konsularamtes befinden, das Wappen mit einer
entsprechenden Aufschrift in der Sprache des Sendestaates anbringen. Er
kann an diesen Gebduden sowie an einem Gebidude, das nur er bewohnt, an
Nationalfeiertagen und zu anderen gebrdiuchlichen Anldssen die Flagge des
Sendestaates hissen.

(2) Ebenso k6nnen die Konsuln die Flagge des Sendestaates an Fahr-
zeugen, Schiffen und Flugzeugen anbringen, die sie in Ausiibung ibres Dienstes
benfitzen. Dies gilt nicht fUr von Konsuln benfitzte Massenverkehrsmittel.

Artikel 9

(1) Die Konsuln und Konsulatsangestellten sowie im Dienste von Konsuln
stehende Personen sind im Gebiete des Empfangsstaates von sachlichen mili-
tdrischen Leistungen wie Abgaben, Requisitionen und Einquartierungen
befreit, soweit diese Leistungen bewegliche und unbewegliche Giiter betreffen,
die nur ihrem dienstlichen oder pers6nlichen Bedarf dienen.

(2) Sofern die im Absatz 1 angefiihrten Personen Staatsangeh6rige des
Empfangsstaates sind, sind sie von der persbnlichen Militdrpfficht nicht
befreit.

Artikel 10

(1) Die Konsuln und Konsulatsangestellten unterliegen hinsichtlich der
Dienstbeziige fMr ihre amtliche Tditigkeit im Empfangsstaat keiner Besteuerung.
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(2) Konzuli od karijere i slulbenici konzulata, koji su postavljeni od
drlave koja ih je odaslala, kao i 61anovi njihovih porodica, oslobodjeni su
osim toga u drlavi rezidenciji od pla6anja svih neposrednih linih poreza,
ukoliko se ti porezi ne napla6uju od nepokretne imovine, od hipotekarnih
potralivanja, od zanatske delatnosti, od prihoda iz slobodne profesije ili od
kakve druge delatnosti koja donosi dohodak, ili se ne napladuju odbijanjem
prilikom isplate, iii ne pretstavljaju naknadu za posebne usluge od strane
javnopravnih teritorijalnih jedinica, javnih ustanova ili preduzeda.

(3) Odredba stava 2 va~i samo za lica koja su drlavljani drlave koja
ih je imenovala.

(4) Oslobodjenja koja se priznaju u smislu stava 2 ne smeju prelaziti
oslobodjenja od poreza koja Dr~ave Ugovornice uzajamno priznaju diplo-
matskim pretstavnicima i slulbenicima diplomatskih pretstavnigtava, kao i
6Ianovima njihovih porodica.

Clan 11

Nepokretnosti koje su sopstvenost dr~ave iji je konzulat, a koje slue
isklju~ivo za sme~taj konzulata ili za stanbene svrhe konzula ili slulbenika
konzulata, oslobodjene su u driavi u kojoj se konzulat nalazi svih javnih
dalbina koje se napla6uju za posedovanje ili kori denje takvih nepokret-
nosti. Ovo oslobodjenje ne odnosi se na da~bine koje pretstavljaju naknadu
za posebne usluge od strane javnopravnih teritorijalnih jedinica, javnih
ustanova ili preduze6a.

Clan 12

(1) Zvani ni pe~ati, grbovi, zastave i drugi predmeti inventara, kao i
kancelariski materijal, koji se gaiju konzulatu jedne Dr~ave Ugovornice za
isklju~ivu slulbenu upotrebu, ili koje konzulat galje natrag svojoj drlavi,
oslobodjeni su na teritoriji druge Dr~ave Ugovornice svih uvoznih i izvoznih
da~bina; medjutim, ovi predmeti podle~u carinskom nadzoru.

(2) Takodje su oslobodjene uvoznih da~bina sve stvari koje se za konzule
od karijere jedne Dr~ave Ugovornice i za Manove njihovih porodica unesu u
drugu Dr~avu Ugovomicu za njihovu lihnu upotrebu.

(3) Konzuli i slu~benici konzulata, koji nisu dr~avljani drlave rezidencije,
imaju pravo da povodom svog preselenja, u roku od gest meseci od stupanja
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(2) Die Berufskonsuln und die vom Sendestaat bestellten Konsulatsan-
gestellten sowie ihre Familienangeh6rigen sind im Empfangsstaat fiberdies
von der Entrichtung aller direkten pers6nlichen Steuern befreit, soweit diese
Steuern nicht vom unbeweglichen Verm6gen, von Hypothekarforderungen,
von gewerblicher, freiberuflicher oder sonstiger gewinnbringender Titigkeit
oder im Abzugsweg an der Quelle erhoben werden oder ein Entgelt ffur beson-
dere Leistungen von bffentlichrechtlichen Gebietskbrperschaften, 6ffentlichen
K6rperschaften oder von Unternehmungen darstellen.

(3) Die Bestimmung des Absatzes 2 gilt nur fur Personen, die Staatsange-
h6rige des Sendestaates sind.

(4) Die gemiiB Absatz 2 gewiihrten Befreiungen diirfen nicht iiber die
Steuerbefreiungen hinausgehen, welche die Vertragsstaaten gegenseitig den
diplomatischen Vertretern und den Angesteliten der diplomatischen Vertre-
tungen sowie ihren Familienangeh6rigen gewdihren.

Artikel 11

Die im Eigentum des Sendestaates befindlichen Liegenschaften, die
ausschlieBlich der Unterbringung von Konsulardmtern oder Wohnzwecken
der Konsuln oder Konsulatsangestellten dienen, sind im Empfangsstaat von
allen offentlichen Abgaben befreit, die vom Besitz oder fir die Benuitzung dieser
Liegenschaften erhoben werden. Die Befreiung bezieht sich nicht auf Abgaben,
die ein Entgelt ffir besondere Leistungen von 6ffentlich-rechtlichen Gebiets-
k6rperschaften, 6ffentlichen K6rperschaften oder von Unternehmungen
darstellen.

Artikel 12

(1) Amtssiegel, Schilder, Flaggen und andere Gegenstdnde des Inventars
und Kanzleimaterialien, die dem Konsularamt eines Vertragsstaates ffdr den
ausschlieBlichen Dienstgebrauch vom Sendestaat zugesendet oder die vom
Konsularamt an den Sendestaat zuriickgesendet werden, sind im Gebiete des
anderen Vertragsstaates von allen Eingangs- und Ausgangsabgaben befreit;
sie unterliegen jedoch der Zollkontrolle.

(2) Ebenso sind von Eingangsabgaben alle Waren befreit, die fUr Berufs-
konsuln eines Vertragsstaates und ffir deren Familienangehbrige zu ihrem
pers6nlichen Gebrauch in das Gebiet des anderen Vertragsstaates eingefiihrt
werden.

(3) Konsuln und Konsulatsangestelfte, die nicht Staatsangeh6rige des
Empfangsstaates sind, haben aus AnlaB ihrer Obersiedlung das Recht, inner-
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na du nost u toj drlavi, unesu bez ikakvih uvoznih dalbina kudni namegtaj
i predmete upotrebe za sebe i 61anove svoje porodice, a isto tako da te predmete
u roku od tri meseca po prestanku njihove funkcije iznesu slobodno od svakih
izvoznih dalbina.

Clan 13

(1) Konzuli nisu podvrgnuti jurisdikciji drlave njihove rezidencije zbog
slulbenih radnja koje su preduzeli u granicama nadlelnosti priznate ovim
Ugovorom. U pogledu slulbenika konzulata vazi ovaj imunitet samo za
slulbene radnje koje su preduzete u prostorijama konzulata.

(2) Konzuli koji su drlavljani drlave koja ih je imenovala ne mogu na
teritoriji driave njihove rezidencije biti pritvoreni ili zatvoreni pre pravosnal-
nosti sudske odluke, osim ako se radi o krivi6nom delu za koje je po zakonima
driave rezidencije zapredena kazna ligenja slobode, 6ija je najviga mera naj-
manje pet godina ili stro~a kazna.

(3) Dr~ava koja je imenovala konzula mole, iz sopstvene pobude ili po
molbi driave rezidencije, odustati od imuniteta utvrdjenih u stavu 1 i 2.

(4) 0 pritvaranju ili zatvaranju konzula, kao i o pokretanju krivi~nog
postupka protiv konzula, mora biti odmah obavegteno diplomatsko pretstav-
nigtvo dr~ave koja je imenovala konzula.

Clan 14

(1) Konzuli su dulni da na poziv suda drlave rezidencije svedo~e pred
sudom. Polaganje zakletve nede se od njih traliti. Mere prinudjavanja na
pristupanje sudu ili svedo~enje nisu dozvoljene protiv konzula.

(2) Konzuli mogu da uskrate svedo~enje o 6injenicama koje se odnose na
njihovu slulbenu delatnost. Ako po migljenju suda ne stoji ovaj razlog za
uskratu, pitanje de se raspraviti diplomatskim putem izmedju Dr~ava Ugo-
vomica.

(3) Odredbe stava 1 i 2 primenjivade se i u postupku pred upravnim
organima.
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halb von sechs Monaten nach ihrem Dienstantritt im Empfangsstaat die
Wohnungseinrichtung und Gebrauchsgegenstande ffir sich und ihre Fami-
lienangehbrigen eingangsabgabenfrei einzufiihren sowie diese Gegenstande
innerhalb von drei Monaten nach Beendigung ihrer Tiitigkeit ausgangsabga-
benfrei auszufiihren.

Artikel 13

(1) Die Konsuln sind wegen der Amtshandlungen, die sie in den Grenzen
der durch diesen Vertrag zuerkannten Zustiindigkeit vornehmen, der Juris-
diktion des Empfangsstaates nicht unterworfen. Fuir die Konsulatsangestellten
gilt diese Immunitt nur ffir in den Rdumen des Konsularamtes vorgenommene
Amtshandlungen.

(2) Die Konsuln, die Staatsangehirige des Sendestaates sind, kbnnen im
Gebiete des Empfangsstaates weder festgenommen, noch vor Rechtskraft
eines gerichtlichen Erkenntnisses in Haft genommen werden, es sei denn wegen
strafbarer Handlungen, die nach den Gesetzen des Empfangsstaates mit einer
Freiheitsstrafe von mindestens ffinf Jahren im HbchstmaB oder einer stren-
geren Strafe bedroht sind.

(3) Der Sendestaat kann aus eigenem oder auf Ersuchen des Emp-
fangsstaates auf die in den Absdtzen 1 und 2 festgesetzten Immunitaiten
verzichten.

(4) Von der Festnahme oder Verhaftung eines Konsuls und von der
Einleitung eines Strafverfahrens gegen einen Konsul ist die diplomatische
Vertretung des Sendestaates sofort in Kenntnis zu setzen.

Artikel 14

(1) Die Konsuln sind verpflichtet, auf Vorladung eines Gerichtes dem
Empfangsstaates vor Gericht als Zeuge auszusagen. Eine Eidesleistung wird
von ihnen nicht verlangt werden. MaBnahmen gegen einen Konsul zur Erzwin-
gung des Erscheinens vor Gericht als Zeuge oder der Ablegung einer Zeu-
genaussage sind unzulissig.

(2) Die Konsuln konnen die Zeugenaussage ilber Tatsachen ablehnen,
die ihre dienstliche Tdtigkeit betreffen. Liegt nach Ansicht des Gerichtes
dieser Ablehnungsgrund nicht vor, so wird die Frage im diplomatischen Wege
zwischen den Vertragsstaaten behandelt.

(3) Die Bestimmungen der Absdtze 1 und 2 werden auch im Verwal-
tungsverfahren angewendet.
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Clan 15

(1) Konzularne arhive su nepovredive. Sudovi i drugi organi driave u
kojoj se konzulat nalazi ne mogu ni u kom slu~aju da pregledaju i uzap~uju
knjige, hartije i druge predmete koji pripadaju arhivi. Slulbene knjige, hartije
i svi drugi slulbeni predmeti moraju se uvek drlati odvojeno od privatnih
hartija konzula i slu~benika konzulata.

(2) Slulbena prepiska i slulbena saop~tenja, ma kojim na~inom op~tenja
da su izvrgena, izmedju konzulata i svih organa drlave 6iji je konzulat, nepo-
vredivi su i ne smeju biti cenzurisani. Pod organima driave 6iji je konzulat
podrazumevaju se i diplomatska i konzularna pretstavni~tva te dr~ave.

(3) Konzuli od karijere su ovlak6eni da na teritoriji driave njihove
rezidencije gaiju i primaju gifrirana saop~tenja u saobra6aju sa svim organima
navedenim u stavu 2. Ako izvanredne prilike na teritoriji driave rezidencije
budu to zahtevale, mo6i de se privremeno, i po prethodnom obave~tenju,
obustaviti vr~enje tog prava.

(4) Sudovi i drugi organi driave rezidencije mogu samo sa pristankom
rukovodioca konzulata da preduzimaju prinudne mere u prostorijama kon-
zulata ili u stanovima konzula od karijere, izuzev ako se radi o dostavljanju,
o izvrgenju pravosnalne sudske odluke ili o gonjenju za krivi~no delo za koje
je po zakonima dr~ave rezidencije zapre6ena kazna lienja slobode od pet
godina ili strola kazna.

(5) Prostorije konzulata, stanovi konzula kao ni prevozna sredstva
navedena u 61anu 8 ne mogu nikada da poslule kao azil.

OPTI ZADACI KONZULA

Clan 16

Op~ti zadaci konzula jesu:

1) da na svom konzularnom podrudju 9tite, sami ili preko svojih izaslanika
ill svojih punomodnika, prava i interese fizi~kih i pravnih lica koja su dr avljani
driave koja ih je imenovala;

2) da se staraju o razvoju privrednih odnosa izmedju Dr~ava Ugovornica;
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Artikel 15

(1) Die Konsulararchive sind unverletzlich. Die Gerichte und Beh6rden
des Staates, in dem sich das Konsularamt befindet, diirfen auf keinen Fall
Biicher, Papiere und andere zum Archive geh6rige Gegenstdnde kontrollieren
oder beschlagnahmen. Die Amtsbiicher, Papiere und alle anderen amtlichen
Gegenstiinde sind immer von den Privatpapieren des Konsuls und der
Konsulatsangestellten abgesondert zu halten.

(2) Der amtliche Schriftverkehr und auf welche Vermittlungsart immer
gemachte amtliche Mitteilungen zwischen dem Konsularamt und allen Beh6r-
den des Sendestaates sind unverletzlich und dfirfen nicht zensuriert werden.
Unter den Beh6rden des Sendestaates sind auch die diplomatischen und
konsularischen Vertretungen des Sendestaates zu verstehen.

(3) Die Berufskonsuln sind berechtigt, im Gebiete des Empfangsstaates
im Verkehr mit allen im Absatz 2 genannten Beh6rden chiffrierte Mitteilungen
abzusenden und zu empfangen. Falls auBerordentliche Zustinde im Gebiete
des Empfangsstaates es verlangen, ist nach vorheriger Verstdndigung eine
zeitweilige Aufhebung der Ausfibung dieses Rechtes m6glich.

(4) Nur mit Zustimmung des Leiters des Konsularamtes diirfen die
Gerichte und Beh5rden des Empfangsstaates in den Rdumen des Konsular-
amtes oder in den Wohnungen der Berufskonsuln ZwangsmaBnahmen
durchffihren, auBer wenn es sich um eine Zustellung, die Vollstreckung einer
rechtskrdftigen gerichtlichen Entscheidung oder um die Verfolgung wegen
einer Straftat handelt, die nach den Gesetzen des Empfangsstaates mit einer
Freiheitsstrafe von ffinf Jahren oder einer strengeren Strafe bedroht ist.

(5) Die Raume der Konsulararmter, die Wohnungen der Konsuln sowie
die im Artikel 8 erwahnten Fahrzeuge dfirfen niemals als Asyl dienen.

ALLGEMEINE AUFGABEN DER KONSULN

Artikel 16

Allgemeine Aufgabe der Konsuln ist es:

1) in ihrem Konsularsprengel die Rechte und Interessen der natfirlichen
und juristischen Personen, die Angeh6rige des Sendestaates sind, selbst, durch
ihre Beauftragten oder Bevollmdichtigten zu schfitzen;

2) ffir die Entwicklung der wirtschaftlichen Beziehungen zwischen den
Vertragsstaaten zu sorgen;
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3) da doprinose u~vr]6ivanju prijateljskih veza izmedju Drlava Ugo-
vomica.

Clan 17

Konzuli su ovlagdeni da, u cilju za~tite prava i interesa fizi~kih i pravnih
lica koja su dr~avljani dr~ave koja ih je imenovala, preduzimaju na svom
konzulamom podru6ju, a u granicama medjunarodnog prava i medjunarodnih
obi~aja, sve mere koje smatraju potrebnim. Oni mogu da se neposredno
obra6aju sudovima i drugim dr~avnim organima drYave njihove rezidencije
radi tra~enja objagnjenja u stvarima drlavljana dr~ave koja ih je imenovala,
kao i da u tim stvarima, radi zagtite prava tih lica, usmeno ili pismeno inter-
venigu. Sudovi i drugi driavni organi odgovori6e pismeno u primerenom roku,
ako se konzuli na njih pismeno obrate.

(lan 18

(1) Konzuli su ovlak6eni da pred sudovima i drugim drlavnim organima
dr~ave njihove rezidencije zastupaju dr avljane dr~ave koja ih je imenovala,
ako ovi zbog otsutnosti ili drugih va~nih razloga nisu u mogu6nosti da na vreme
zagtite svoja prava i interese; ovo zastupanje traje dok zastupani ne odrede
svoje punomodnike ili sami ne preuzmu zagtitu svojih prava i interesa.

(2) Ovim se ne dira u unutragnje propise kojima je pravo zastupanja i
odbrane zadr~ano za odredjena lica.

Clan 19

(1) Ukoliko su ovlagdeni po pravnim propisima drlave koja ih je ime-
novala, konzuli imaju pravo na svom konzularnom podruju:

a) da u konzulatima, svojim stanovima, u stanovima driavljana drlave
koja ih je imenovala i na brodovima pod zastavom te driave, primaju po
lelji driavljana driave koja ih je imenovala njihove izjave i da o tom sastavljaju
isprave;

b) da ma gde primaju izjave poslednje volje dr~avljana driave koja ih
je imenovala, da overavaju te izjave i da ih primaju na 6uvanje;

c) da sastavljaju i overavaju isprave lica, ma 6ijeg ona dr~avljanstva bila,
kao i da primaju njihove izjave, ako se te isprave odnosno izjave odnose na
dobra koja lele u drlavi koja je imenovala konzula iii ako se odnose na poslove
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3) zur Festigung der freundschaftlichen Beziehungen zwischen den
Vertragsstaaten beizutragen.

Artikel 17

Die Konsuln sind zum Schutze der Rechte und Interessen der natirlichen
und juristischen Personen, die Angehbrige des Sendestaates sind, berechtigt,
innerhalb ihres Konsularsprengels in den Grenzen des V61kerrechtes und der
internationalen Gewohnheiten alle MaBnahmen zu treffen, die sie fUr erforder-
lich erachten. Sie k6nnen sich unmittelbar an Gerichte und Behbrden des
Empfangsstaates wenden, um Aufkldirungen in Angelegenheiten der Ange-
horigen des Sendestaates zu begehren, und in solchen Angelegenheiten zur
Wahrung der Rechte dieser Personen mfindlich oder schriftlich intervenieren.
Die Gerichte und Behdrden werden in angemessener Frist schriftlich antworten,
wenn sich die Konsuln schriftlich an sie gewendet haben.

Artikel 18

(1) Die Konsuln sind berechtigt, vor Gerichten und Behdrden des
Empfangsstaates die Angehbrigen des Sendestaates zu vertreten, wenn diese
wegen Abwesenheit oder aus anderen triftigen Griinden nicht imstande sind,
ihre Rechte und Interessen rechtzeitig zu wahren; diese Vertretung dauert
so lange, bis die Vertretenen ihre Bevollmdchtigten bestimmen oder selbst
die Wahrung ihrer Rechte und Interessen iibernehmen.

(2) Innerstaatliche Bestimmungen, durch welche die Vertretung oder
Verteidigung bestimmten Personen vorbehalten ist, bleiben unberfihrt.

Artikel 19

(1) Die Konsuln sind in ihrem Konsularsprengel, soweit sie nach den
Rechtsvorschriften des Sendestaates hiezu ermichtigt sind, berechtigt:

a) in den Konsulardmtern, in ihren Wohnungen, in den Wohnungen
der Angeh6rigen des Sendestaates und auf Schiffen unter dessen Flagge von
den Angehbrigen des Sendestaates auf deren Wunsch Erklirungen entgegen-
zunehmen und zu beurkunden;

b) letztwillige Erkldirungen der Angehbrigen des Sendestaates wo immer
entgegenzunehmen, zu beglaubigen und in Verwahrung zu nehmen;

c) Urkunden, die im Sendestaat liegende Gilter, zu erledigende Angele-
genheiten oder geltend zu machende Rechte betreffen, zu errichten, zu be-
glaubigen und entsprechende Erkldirungen von Personen welcher Staatsange-
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koje treba obaviti u toj driavi ili na prava koja treba tamo ostvarivati; ako
se radi o dobrima, poslovima ili pravima u tre6im driavama, konzulu pri-
padaju ova ovlag6enja samo ako je na tome zainteresovan driavljanin dr~ave
koja je imenovala konzula;

d) da prevode i vrge overu prevoda svih vrsta isprava koje su izdali
sudovi ili drugi dr~avni organi jedne od Drlava Ugovornica.

(2) Isprave, kao i njihovi otpravci i prevodi, koje su sastavIjene ili overene
prema odredbi stava 1 smatra6e se na teritoriji drYave rezidencije konzula kao
isprave sastavljene ili overene od nadle~nog organa dr~ave koja je imenovala
konzula, ako odgovaraju po formi i sadrdini zakonima te driave.

Clan 20

Konzuli su dalje ovlag6eni:

1) da izdaju putne isprave drlavljanima drYave koja ih je imenovala, da
putne isprave koje su izdate u toj dr2avi produluju i obnavljaju, kao i da izdaju
sve vrste viza;

2) da primaju na 6uvanje isprave i druge predmete koje im predaju
driavljani drlave koja ih je imenovala; ovi predmeti uzeti na 6uvanje ne u~ivaju
privilegije koje su u 61anu 15 predvidjene za konzularne arhive;

3) da vr~e rekrutovanje drlavljana dr~ave koja ih je imenovala, ako se
ovi dobrovoljno odazovu pozivu;

4) da napla6uju za izvrgene slu~bene radnje takse i pristojbe koje su
predvidjene propisima dr~ave koja ih je imenovala, ali bez primene neposrednih
prinudnih sredstava u driavi njihove rezidencije.

ZAOSTAVgTINE

Clan 21

Nadlelni mati~ni ured driave rezidencije obavesti6e odmah konzula o
svakom slu~aju smrti dr~avljana drlave koja je imenovala konzula dostavlja-
ju6i mu izvod iz mati~ne knjige umrlih koji se izdaje bez naplate takse i trogkova.
Ako se izvod iz mati~ne knjige umrlih ne mole odmah izdati, dostavi6e ga
mati~ni ured naknadno.
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hbrigkeit immer entgegenzunehmen; handelt es sich um Gfiter, Angelegenheiten
oder Rechte in dritten Staaten, so stehen diese Befugnisse den Konsuln nur
dann zu, wenn ein Angeh6riger des Sendestaates beteiligt ist;

d) Urkunden aller Art, die von Gerichten oder Behorden eines der
Vertragsstaaten ausgestellt sind, zu Jabersetzen und die Obersetzungen zu
beglaubigen.

(2) Urkunden, deren Ausfertigungen und Obersetzungen, die gemdB
Absatz 1 errichtet oder beglaubigt sind, werden im Empfangsstaat als von den
zustdndigen Organen des Sendestaates errichtet oder beglaubigt betrachtet,
wenn sie nach Form und Inhalt den Gesetzen des Sendestaates entsprechen.

Artikel 20

Die Konsuln sind weiters berechtigt:

1) Reisedokumente fir Angeh6rige des Sendestaates auszustellen und
im Sendestaat ausgestellte Reisedokumente zu verldngern und zu erneuem
sowie alle Arten von Sichtvermerken zu erteilen;

2) Urkunden und andere Gegenstdnde, die ihnen von Angeh6rigen des
Sendestaates fibergeben werden, in Verwahrung zu nehmen; diese Verwahr-
gegenstande geniessen nicht die im Artikel 15 fur die Konsulararchive vorgese-
henen Vorrechte;

3) die Assentierung von Angehirigen des Sendestaates vorzunehmen,
wenn diese der Aufforderung hiezu freiwillig Folge leisten;

4) fir Amtshandlungen die durch die Vorschriften des Sendestaates
festgesetzten Gebiihren ohne Anwendung unmittelbarer Zwangsmittel im
Empfangsstaat einzuheben.

NACHLASSANGELEGENHBITEN

Artikel 21

Das zustdndige Standesamt des Empfangsstaates wird den Konsul sofort
von jedem Todesfall eines Staatsangeh~irigen des Sendestaates unter AnschluB
einer abgaben- und kostenfrei ausgestellten Sterbeurkunde verstandigen.
Kann eine Sterbeurkunde nicht sofort ausgestellt werden, so hat das Standes-
amt sie nachtraglich zu fibermitteln.
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Clan 22

(1) Konzulima pripadaju, u vezi zaostavgtina dr~avljana dr~ave koja ih
je imenovala, slededa prava koja mogu da vr~e sami ili preko svog izaslanika ili
svog punomo6nika:

a) da saradjuju pri sastavljanju inventara zaostav~tine i da premapotpisuju
o tome zapisnik;

b) da saradjuju sa nadleinim sudovima i organima kod svih mera koje
se preduzimaju radi otklanjanja 9tete ili kvara na pokretnoj ili nepokretnoj
imovini iz zaostavgtine, naro~ito da predla~u prodaju pokretne zaostavgtine,
ako se radi o stvarima podlo2nim kvaru ili 6ije bi 6uvanje bilo skop~ano sa
nesrazmernim trogkovima ili sa tegko6ama, ili 6ija bi prodaja ina6e bila u
interesu naslednika; konzul je daIje ovlak6en da prisustvuje prodaji;

c) da saradjuju kod postavljanja staraoca zaostav~tine i u drugim pitan-
jima uprave zaostavgtinom, kao i da u vezi toga stavljaju predloge.

(2) Sudovi dr~ave rezidencije konzula du~ni su da u slu~ajevima smrti
dr~avljana driave koja je imenovala konzula dostave konzulu overeni prepis
smrtovnice, a isto tako da ga blagovremeno obaveste o merama navedenim
u stavu 1 koje nameravaju preduzeti, ako se konzulat nalazi u istom mestu
gde leli pokretna zaostavgtina; u ostalim slu~ajevima treba konzula odmah
obavestiti o merama koje su bile preduzete. Ove se mere mogu, bez 9tete
po prava tre6ih lica, na predlog konzula izmeniti ili ukinuti.

Clan 23

Pokretne telesne stvari iz zaostavgtine dr~avljana jedne Dr~ave Ugo-
vornice, koje se nalaze na teritoriji druge Dr~ave Ugovornice, preda6e se kon-
zulu radi otpremanja u driavu 6iji je dr~avljanin bio ostavilac, i to:

1) ako se u driavi rezidencije konzula ne sprovodi rasprava zaostavgtine;

2) ako nije potrebno da se obezbede ili podmire zahtevi naslednika, lica
koja imaju pravo na nu~ni deo, legatara ili poverilaca zaostav~tine, ili dalbine
koje se napla6uju na sticanje imovine za slu~aj smrti; ili

3) ako se tome ne protive zabrane izvoza ili deviznopravni propisi.
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Artikel 22

(1) Bez~iglich der Nachlisse von Angeh6rigen des Sendestaates stehen
dessen Konsuln folgende Rechte zu, die von ihnen selbst, ihren Beauftragten
oder Bevollmdchtigten ausgedibt werden k6nnen:

a) an der Aufnahme eines Inventars des Nachlasses teilzunehmen und
ein dariiber aufgenommenes Protokoll gegenzuzeichnen;

b) an allen MaBnahmen zur Vermeidung von Schdden oder von Verderb
betreffend bewegliches oder unbewegliches NachlaBverm6gen teilzunehmen,
insbesondere den Verkauf von beweglichen Nachlal3sachen vorzuschlagen,
wenn es sich um den Verderb ausgesetzte oder um Sachen handelt, deren
Verwahrung im Verhiltnis zu ihrem Wert kostspielig oder mit Schwierigkeiten
verbunden ist oder deren Verkauf sonst im Interesse der Erben geboten ist;
sie sind ferner berechtigt, dem Verkauf beizuwohnen;

c) bei der Bestellung eines NachlaBkurators und in anderen Angelegen-
heiten der Verwaltung des NachlaBes mitzuwirken und Antrage zu stellen.

(2) Die Gerichte des Empfangsstaates sind verpflichtet, bei Todesfaillen
von Angeh6rigen des Sendestaates dem Konsul eine beglaubigte Abschrift der
Todfallsaufnahmen zu iibersenden und ihn von den im Absatz 1 bezeichneten,
in Aussicht genommenen Verfiigungen rechtzeitig zu verstandigen, wenn sich
das Konsularamt an dem Orte befindet, wo der bewegliche NachlaB liegt;
andernfalls ist der Konsul unverzfiglich von den getroffenen Mal3nahmen zu
verstdndigen. Diese MaBnahmen kbnnen unter Wahrung der Rechte dritter
Personen auf Antrag des Konsuls gedindert oder aufgehoben werden.

Artikel 23

Die beweglichen k6rperlichen Sachen der Verlassenschaften nach Staatsan-
geh6rigen eines Vertragsstaates, die sich auf dem Gebiete des anderen Ver-
tragsstaates befinden, werden dem Konsul zur Befbrderung in den Staat,
dessen Angeh6riger der Erblasser war, iibergeben, soweit nicht

1) die Abhandlung im Empfangsstaat durchgefiihrt wird,

2) wegen Anspriiche von Erben, Pflichtteilsberechtigten, Vermichtnisneh-
mern oder Nachlal3gldubigern oder fUr die von Todes wegen zu entrichtenden
Abgaben im Empfangsstaat Sicherheit zu leisten oder ffir deren Befriedigung
vorzusorgen ist oder

3) Ausfuhrverbote oder devisenrechtliche Bestimmungen entgegenstehen.

N- 10915



142 United Nations - Treaty Series 1971

Clan 24

Ako sud jedne Dr~ave Ugovornice sazna da je u raspravi zaostav~tine
koja se kod njega vodi zainteresovano kao naslednik, lice koje ima pravo na
nu~ni deo ili kao legatar neko fizi~ko ili pravno lice, koje je dr~avljanin druge
Dr]ave Ugovornice, du~an je da o tome obavesti konzula te dr~ave.

POSLOVI STARATELJSTVA

Clan 25

(1) Konzul ima pravo, ukoliko je na to ovlagden po propisima drYave
koja ga je imenovala, da u slu~aju potrebe postavi zakonskog zastupnika
poslovno nesposobnim ii ogranieno poslovno sposobnim fizikim licima
koja su driavljani drave koja je imenovala konzula, ako se ta lica nalaze na
njegovom konzularnom podru~ju. Sudovi i drugi drlavni organi dulni su
da obaveste konzula o svakom sluaju u kome je potrebno da se postavi
zakonski zastupnik driavljaninu dr~ave koja je imenovala konzula.

(2) Sudovi i drugi dr~avni organi mogu, radi zagtite interesa lica navedenih
u stavu 1, da odrede privremene mere, dok nadleini sud ili organ dr~ave
koja je imenovala konzula ne postavi zakonskog zastupnika tim licima. 0
preduzetim merama mora biti odmah obave~ten konzul.

(3) Isto tako moraju sudovi i drugi drlavni organi, ukoliko vr~e poslove
starateljstva za dravljane dr~ave koja je imenovala konzula, a koji su pomenuti
u stavu 1, da pribave migjenje konzula pre nego 9to preduzmu valne mere.

PLOVIDBA BRODOVA

Clan 26

Kad pomorski ili redni brod jedne Dr]ave Ugovornice uplovi u luku
druge DrYave Ugovornice, mogu zapovednik i posada broda slobodno da
saobra6aju sa konzulom dr~ave 6iju zastavu brod vije. Ako se brod ne nalazi
u luci u kojoj je sedifte konzula, zapovednik i posada broda mogu da odu do
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Artikel 24

Wenn einem Gericht eines Vertragsstaates bekannt wird, daB eine natfir-
liche oder juristische Person, die Angeh6rige des anderen Vertragsstaates ist,
an einer bei ihm anh~ingigen Verlassenschaft als Erbe, Pflichtteilsberechtigter
oder Vermdchtnisnehmer beteiligt ist, ist es verpffichtet, hievon den Konsul
des anderen Vertragsstaates zu verstaindigen.

VoRMUNDSCHAFTs- UND PFLEGSCHAF-rSANGELEGENHEITEN

Artikel 25

(1) Die Konsuln sind berechtigt, soweit sie nach den Vorschriften des
Sendestaates hiezu ermdchtigt sind, ffir handlungsunfahige oder in ihrer
Handlungsfdihigkeit beschrainkte natfirliche Personen, die Angeh6rige des
Sendestaates sind und sich im Konsularsprengel aufhalten, erforderlichenfalls
einen gesetzlichen Vertreter zu bestellen. Die Gerichte und Beh6rden sind
verpflichtet, die Konsuln von jedem Fall zu verstdndigen, in dem die Bestel-
lung eines gesetzlichen Vertreters far einen Angeh6rigen des Sendestaates
erforderlich wird.

(2) Die Gerichte und Beh6rden kinnen zum Schutze der Interessen der
im Absatz I bezeichneten Personen vorliufige MaBnahmen treffen, bis ffir
diese Personen von den zustdindigen Gerichten oder Beh6rden des Sendestaates
gesetzliche Vertreter bestellt werden. Von den getroffenen MaBnahmen
-sind die Konsuln unverziiglich zu verstdndigen.

(3) Ebenso haben die Gerichte und Beh~rden, soweit sie vormundschafts-
-oder pflegschaftsbehbrdliche Geschdfte hinsichtlich der im Absatz 1 genannten
Angeh6rigen des Sendestaates besorgen, die Stellungnahme der Konsuln
.einzuholen, bevor wichtige MaBnahmen getroffen werden.

SCHIFFAHRT

Artikel 26

Wenn ein See- oder FluBschiff eines Vertragsstaates in einen Hafen des
.anderen Vertragsstaates einliuft, k6nnen die Schiffsftihrer und die Besatzung
des Schiffes frei mit dem Konsul des Staates verkehren, dessen Flagge das
Schiff fiihrt. Wenn sich das Schiff nicht im Hafen des Sitzes eines Konsuls
befindet, k6nnen der Schiffsfiihrer und die Besatzung des Schiffes sich zu dem
Konsul begeben, in dessen Konsularsprengel der Hafen liegt; dies ist vorher
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konzula u 6ijem konzulamom podru6ju levi luka; ovo treba prethodno javiti
mesnim organima koji de izdati za to potrebnu dozvolu.

Clan 27

(1) Konzul mo~e, neometano od organa driave njegove rezidencije,
da sam ili preko svog izaslanika ukazuje pomo6 brodovima pod zastavom
driave koja ga je imenovala, a koji se nalaze u lukama njegovog konzularnog
podru~ja. Radi ukazivanja pomodi ili vrgenja drugih dulnosti konzul ili njegov
izaslanik mogu li~no da stupe na brod.

(2) Radi vrgenja ovih prava mole konzul u okviru zakonskih odredaba
i drugih propisa dr~ave koja ga je imenovala:

a) da pregleda brodske knjige i isprave, da ispituje zapovednika i posadu
broda o putovanju i odredigtu broda, kao i da preduzima mere radi olak~anja
uplovljenja ili isplovljenja broda. Ako postoje brodske agencije ili druga
uslu~na preduze6a, konzul 6e poslove iz njihovog delokruga preduzimati
samo na njihovu molbu;

b) da se zajedno sa zapovednikom i 6lanovima posade broda, a u skladu
sa propisima driave njegove rezidencije, pojavljuje pred sudovima i drugim
dr~avnim organima, da ukazuje tim licima svaku pomo6 i da im pred sudovima
i drugim organima poslu~i kao tumac;

c) da uredjuje sporove izmedju zapovednika broda i 6lanova posade,
ukljuuju6i tu i sporove iz radnog odnosa, kao i da preduzima potrebne mere
za smenjivanje zapovednika i 6lanova posade broda i popunjavanje posade i
da preduzima korake za odr~anje reda i discipline na brodu;

d) da u pogledu broda koji vije zastavu driave koja ga je imenovala
preduzima sve 9to ulazi u njegovu nadle~nost za sprovodjenje upravnih pro-
pisa i odredaba pomorskog i re~nog prava te driave;

e) da u slu~aju potrebe preduzima mere za bolni~ko le~enje ili za dobro-
voljno otpremanje u domovinu zapovednika i 6lanova posade broda.

(3) Ako se poka e potrebnim radi ispostavljanja neke isprave koju tra~i
zapovednik broda, konzul ili njegov izaslanik mo~e da, na tra~enje zapovednika
broda, stupi na brod koji se nalazi na putu u neko pristanifte dr~ave koju
konzul zastupa iako brod ne plovi pod zastavom te dr~ave.
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den zustdndigen 6rtlichen Behdrden zu melden, die ihnen hiezu die erforder-
liche Bewilligung erteilen werden.

Artikel 27

(1) Der Konsul kann persbnlich oder durch seine Beauftragten den
unter der Flagge des Sendestaates in den Hifen seines Konsularsprengels
liegenden Schiffen ungehindert von den Beh6rden des Empfangsstaates Hilfe
angedeihen lassen. Zur Hilfeleistung oder Ausfibung anderer Obliegenheiten
kann der Konsul oder sein Beauftragter das Schiff betreten.

(2) Zur Ausfilbung dieser Rechte kann der Konsul im Rahmen der
gesetzlichen Bestimmungen und sonstigen Vorschriften des Sendestaates:

a) die Schiffsbiicher und Schiffspapiere einsehen, den Schiffsfihrer und
die Besatzung des Schiffes fiber die Fahrt und die Bestimmungen des Schiffes
befragen sowie MaBnahmen treffen, um die Ein- und Ausfahrt des Schiffes
zu erleichtem. Wenn Schiffsagentien und andere Dienstleistungsunternehmen
bestehen, wird der Konsul nur auf ihr Ersuchen die in ihren Wirkungskreis
fallenden Handlungen vornehmen;

b) zusammen mit dem Schiffsfihrer oder mit Besatzungsmitgliedern des
Schiffes nach MaBgabe der Vorschriften des Empfangsstaates vor Gerichten
und Behbrden erscheinen, diesen Personen jegliche Hilfe leisten und ihnen
als Dolmetsch bei Gerichten und Behdrden beistehen;

c) Streit'ille zwischen dem Schiffsfiihrer und den Besatzungsmitgliedern
des Schiffes einschlieBlich der Streitfiille aus dem Arbeitsverhdiltnis regeln,
sowie erforderliche Maf3nahmen zur Auswechslung des Schiffsfiihrers und der
Besatzungsmitglieder des Schiffes oder deren Ergdinzung treffen und Schritte
zur Aufrechterhaltung der Ordnung und Disziplin auf dem Schiffe unter-
nehmen;

d) alles unternehmen, was ihm zur Durchffihrung von Verwaltungs-
vorschriften und Bestimmungen des See- und FluBrechtes des Sendestaates
hinsichtlich des die Flagge dieses Staates fiihrenden Schiffes zukommt;

e) im Bedarfsfall MaBnahmen zur Krankenhausbehandlung oder zur
freiwilligen Heimbefflrderung des Schiffsfihrers und der Besatzungsmitglieder
treffen.

(3) Der Konsul kann pers6nlich oder durch seine Beauftragten auch
Schiffe, die nicht die Flagge des Sendestaates ffihren und auf dem Wege in
einen Hafen des Sendestaates sind, auf Verlangen des Schiffsfiihrers betreten,
wenn dies ffir eine vom Schiffsfifhrer beantragte Ausstellung einer Urkunde
notwendig erscheint.
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Clan 28

Sudovi i drugi organi drave konzulove rezidencije intervenisa6e samo sa
pristankom ili na zahtev konzula ili zapovednika broda u stvarima unutragnjeg
rukovodjenja brodom ili u sporovima iz radnog odnosa izmedju zapovednika
broda i posade. Oni ne6e takodje intervenisati ni u slu~aju preduzimanja
disciplinskih mera na brodu protiv 61anova posade zbog krgenja propisa
slulbe; ograni~enje slobode kao disciplinska mera kod re~ne plovidbe je
iskljueno.

Clan 29

(1) Sudovi i drugi organi drlave konzulove rezidencije pristupi6e samo
na zahtev ili uz pristanak konzula ili zapovednika broda:

a) intervencijama u stvarima koje se dogadjaju na brodu, izuzev ako se
radi o odrlavanju reda i mira, javnog zdravlja ili bezdednosti;

b) pokretanju postupka zbog prekrgaja izvrgenih na brodu, izuzev ako
je time ugrolen red u luci ili na pristanigtu ili ako su ovi prekrgaji u~injeni od
strane lica ili prema licima koja nisu 61anovi posade broda.

(2) Time se ne dira u prava sudova i drugih drlavnih organa jedne
Dr~ave Ugovornice za sprovodjenje izvidjaja i istrage zbog krivi~nih dela i
prekrgaja, osim onih koji su po stavu 1 slovo b) izuzeti, ako su ta krivi~na
dela odnosno prekrgaji izvrgeni u podru~ju suvereniteta te dr~ave na brodovima
koji viju zastavu druge Dr~ave Ugovornice. Isto tako, time se ne dira u pri-
menu propisa koji va~e za brodove, kao i za lica i stvari na tim brodovima, u
Dr~avi Ugovornici u 6ijem se podru~ju suvereniteta brodovi nalaze.

Clan 30

(1) Samo po prethodnom blagovremenom obavegtenju konzula preduze~e
sudovi i drugi drlavni organi, u okviru doma6ih propisa, sasluganje ili hap-
genje nekog lica na brodu, zaplenu imovine koja se nalazi na brodu ili kakvu
drugu procesnu radnju na brodu, odnosno zahteva6e da zapovednik ili 61an
posade broda dadu kakvu izjavu pred sudom ili drugim dr~avnim organom.
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Artikel 28

Die Gerichte und Behrden des Empfangsstaates greifen nur mit Zustim-
mung oder auf Verlangen des Konsuls oder des Schiffsfifhrers in Angelegen-
heiten der inneren Schiffsleitung oder in Streitfille aus dem Arbeitsverhdlt-
nis zwischen dem Schiffsfifhrer und der Besatzung ein. Sie schreiten auch nicht
im Falle einer auf dern Schiff erfolgenden DisziplinarmaBnahme gegen Besat-
zungsmitglieder wegen tbertretung der Dienstvorschriften ein; Freiheits-
beschrdnkungen sind bei der Schlui3schiffahrt als Disziplinarmanahme
ausgeschlossen.

Artikel 29

(1) Die Gerichte und Beh6rden des Empfangsstaates werden nur auf
Verlangen oder mit Zustimmung des Konsuls oder des Schiffsfiihrers

a) bei Vorfallen auf dem Schiff eingreifen, es sei denn, daB es sich um die
Aufrechterhaltung der Ruhe und Ordnung, der 6ffentlichen Gesundheit oder
Sicherheit handelt;

b) wegen auf dern Schiffe begangener Verwaltungsilbertretungen ein
Verfahren einleiten, es sei denn, daB dadurch die Ordnung im Hafen oder auf
dem Landungsplatz bedroht wird oder diese Vbertretungen von Personen oder
an Personen begangen werden, die nicht Mitglieder der Schiffsbesatzung sind.

(2) Hiedurch werden die Rechte der Gerichte und Beh6rden des einen
Vertragsstaates zur Durchfiihrung von Nachforschungen und Untersuchungen
wegen strafbarer Handlungen oder der im Absatz 1 lit. b vorbehaltenen Ver-
waltungsiibertretungen nicht beriihrt, die innerhalb des Hoheitsgebietes dieses
Vertragsstaates auf Schiffen begangen werden, welche die Flagge des anderen
Vertragsstaates ftihren. Ebenso wird die Anwendung der fdr Schiffe sowie ffir
Personen oder Sachen auf diesen Schiffen geltenden Vorschriften des Ver-
tragsstaates nicht berifihrt, in dessen Hoheitsgebiet sich die Schiffe befinden.

Artikel 30

(1) Die Gerichte und Beh6rden werden im Rahmen der innerstaatlichen
Vorschriften nur nach vorheriger zeitgerechter Verstdindigung des Konsuls
auf einem Schiff ein Verh6r oder eine Verhaftung einer Person vornehmen, ein
auf dem Schiffe befindliches Gut beschlagnahmen, dort eine Verfahrenshand-
lung durchftihren oder den Schiffsffihrer oder ein Besatzungsmitglied zur
Abgabe einer Erklirung vor Gericht oder vor einer Beh6rde verhalten.
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(2) Ako je prethodno obavegtenje nemogu6e zbog vanredne hitnosti
radnje u postupku, ako su sudovi ili drugi driavni organi intervenisali na
zahtev zapovednika broda ili ako konzul nije prisustvovao slu~benoj radnji,
sudovi i drugi driavni organi da6e konzulu na njegovo tra~enje obavegtenja,
ukoliko je to spojivo sa svrhom postupka.

Clan 31

(1) Odredbe 61anova 29 i 30 ne6e se primenjivati na slulbene radnje
koje preduzimaju sudovi ili drugi drlavni organi radi sigurnosti broda, lica i
tovara, odnosno povodom zdravstvenog nadzora ili kontrole putnih isprava.

(2) Isto tako, izuzete su od odredaba tih 61anova sve slulbene radnje
carinskih organa radi spre~avanja ili otkrivanja carinskih prekrgaja ili radi
zaplene robe.

Clan 32

Ako zapovednik ili koji 61an posade broda koji plovi pod zastavom jedne
Dr~ave Ugovornice umre za vreme putovanja ili u luci ili na kopnu druge
Dr~ave Ugovomice, nadle~ni sudovi i drugi driavni organi te Dr~ave Ugo-
vornice dostavi6e bez odlaganja konzulu druge Dr~ave Ugovornice prepise
svih obavesti koje su primili, a koje se odnose na prava i imovinu umrlog, kao
i sve druge raspololive podatke, koji mogu olak~ati pronalalenje naslednika.

Clan 33

(1) Ako neki brod koji plovi pod zastavom jedne Dr~ave Ugovornice
pretrpi brodolom ili se nasu~e na obalu druge Dr~ave Ugovornice ili ako mu
se desi neka druga nezgoda na teritoriji te dr~ave (plovidbena nezgoda),
du~ni su nadle~ni dr~avni organi da o tome bez odlaganja obaveste konzula
u 6ijem se konzularnom podruju nezgoda desila.

(2) Nadle~ni drlavni organi preduzede sve mere radi sigurnosti nastradalog
broda, livota lica, tovara i drugih stvari koje se nalaze na brodu ili od njeg
poti~u, a u sluaju potrebe i mere radi spreavanja plja~ke ili nereda na brodu.
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(2) Ist wegen aul3ergew6hnlicher Dringlichkeit einer Verfahrenshandlung
die vorherige Verstiindigung unmbglich, sind Gerichte oder Behrden auf
Verlangen des Schiffsfiihrers eingeschritten oder hat der Konsul an einer
Amtshandlung nicht teilgenommen, so werden die Gerichte und Beh6rden dem
Konsul auf sein Ersuchen Auskunft geben, soweit dies mit dem Zwecke des
Verfahrens vereinbar ist.

Artikel 31

(1) Die Bestimmungen der Artikel 29 und 30 finden keine Anwendung
auf Amtshandlungen, die Gerichte, Beh6rden oder andere Dienststellen der
staatlichen Verwaltung und deren Organe hinsichtlich der Sicherheit des
Schiffes, der Personen und Frachten sowie im Zuge der Gesundheits- und
PaBkontrolle vornehmen.

(2) Ebenso sind von den Bestimmungen dieser Artikel ausgenommen alle
Amtshandlungen von Zollorganen zur Verhinderung oder Aufdeckung von
Zollzuwiderhandlungen oder zur Beschlagnahme von Waren.

Artikel 32

Stirbt der Schiffsfdihrer oder ein Besatzungsmitglied eines Schiffes, das
unter der Flagge eines Vertragsstaates fdhrt, auf dem Schiffe, wdhrend der
Fahrt oder im Hafen, oder auf dem Lande des anderen Vertragsstaates, so
baben die zustdndigen Gerichte und Beh6rden dieses Vertragsstaates unver-
zfiglich dem Konsul des anderen Vertragsstaates Abschriften aller ihnen
zugegangenen Benachrichtigungen zu ifiersenden, die sich auf die Rechte und
Sachen des Verstorbenen beziehen, sowie alle fibrigen Angaben, fiber die sie
verffigen und welche die Auffindung der Erben erleichtern k6nnen.

Artikel 33

(1) Erleidet ein unter der Flagge eines Vertragsstaates fahrendes Schiff
Schiffbruch oder strandet es auf dem Ufer des anderen Vertragsstaates oder
st6sst ihm ein anderer Unfall auf dessen Gebiet zu (Fahrtunfall), so sind die
zustdndigen Beh6rden verpflichtet, hievon unverziiglich den Konsul zu be-
nachrichtigen, in dessen Sprengel sich der Fahrtunfall ereignet hat.

(2) Die zustiindigen Beh6rden werden alle MaBnahmen ergreifen zur
Sicherung des betroffenen Schiffes, des Lebens der Personen, der Fracht und
der fibrigen auf dem Schiffe befindlichen oder von diesem herrfihrenden Sachen
sowie erforderlichenfalls zur Verhinderung von Plfinderungen oder St6rungen
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Oni mogu da preduzmu i mere koje smatraju potrebnim u svrhu spre~avanja
9tete koja preti lu~kim uredjajima ili drugim brodovima.

(3) Ako vlasnik ili brodar nastradalog broda, njihov agent, osiguratelj
ili zapovednik broda nisu u mogu6nosti da preduzmu potrebne mere, ovlak6en
je konzul da, u saglasnosti sa zakonima Dr~ave Ugovornice u 6ijim se vodama
plovidbena nezgoda desila, preduzme kao zastupnik navedenih lica sve korake
i mere koje bi i ta lica preduzela da su prisutna.

Clan 34

(1) Dr~avni organi Dr~ave Ugovornice na 6ijem se podru~ju desila
plovidbena nezgoda nede napla6ivati nikakve carine ni druge dalbine na
tovare, zalihe, opremu i pribor broda, koje se inane napla6uju kod uvoza robe,
osim ako se te stvari stave u slobodan promet na teritoriji Dr ave Ugovornice
na kojoj se desila plovidbena nezgoda. Medjutim, ovi organi mogu da traie
obezbedjenje za eventualnu naplatu dalbina na te stvari.

(2) Drlavni organi mogu da napla6uju za svoju pomod i radove oko
spasavanja samo one trogkove koji se napla6uju u sli~nom slu~aju od brodova
koji plove pod zastavom njihove driave.

(3) Ako se na obali ili u blizini obale jedne Dr~ave Ugovornice pronadju
predmeti koji pripadaju brodu ili tovaru broda koji plovi pod zastavom druge
Dr~ave Ugovornice a pretrpeo je plovidbenu nezgodu, konzul je ovlagden da
kao zastupnik vlasnika ili drugih ovlak6enika preduzme sve mere koje se odnose
na obezbedjenje tih predmeta ili na raspolaganje njima, ako ta lica nisu u
mogu6nosti da sama ili preko svojih punomo6nika preduzmu potrebne mere.

ZAVRNE ODREDBE

Clan 35

Ovlak6enja iz ovog Ugovora, predvidjena za rukovodioce konzulata,
priznade se u odnosu na teritoriju koja levi izvan konzularnih podru~ja diplo-
matskim slu benicima za koje 9ef diplomatskog pretstavni~tva saop~ti minis-
tarstvu inostranih poslova druge Dr~ave Ugovornice da im je poverio vodjenje
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der Ordnung auf dem Schiffe. Sie k6nnen auch Vorkehrungen treffen, die sie
ffir n6tig erachten, urn drohende Schaden an Hafeneinrichtungen oder an
anderen Schiffen hintanzuhalten.

(3) Wenn der Eigentfimer oder Ausrfister des betroffenen Schiffes, deren
Agent, der Versicherer oder der Schiffsfifhrer nicht in der Lage sind, das
N6tige vorzukehren, ist der Konsul ermdchtigt, als Vertreter der genannten
Personen in Ubereinstimmung mit den Gesetzen des Vertragsstaates, in dessen
Gewdssern sich der Fahrtunfall ereignete, alle jene Schritte zu unternehmen
und Vorkehrungen zu treffen, die auch diese Personen, wenn sie anwesend
waren, vornehmen wfirden.

Artikel 34

(1) Die Beh6rden des Vertragsstaates, auf dessen Gebiet sich ein Fahrtun-
fall ereignet hat, werden ffir die Frachten, die Vorrdte, die Ausriistung und das
Zugeh6r des Schiffes keine Z61le und keine anderen Abgaben einheben, die
bei der Einfuhr von Waren eingehoben werden, aul3er wenn diese Sachen zum
freien Verkehr im Gebiete des Vertragsstaates, in dem sich der Fahrtunfall
ereignete, gelangen. Es steht diesen Beh6rden jedoch frei, Sicherheitsleistungen
ffir eine allfaIlige Einhebung von Abgaben fir diese Sachen zu verlangen.

(2) Die Beh6rden duirfen ffir ihren Beistand und ihre Rettungsarbeit
nur diejenigen Kosten einheben, die von den Schiffen, die unter der Flagge
ihres Staates fahren in einem ahnlichen Fall eingehoben wiirden.

(3) Wenn auf dem Ufer oder nahe dem Ufer eines Vertragsstaates Gegen-
stande aufgefunden werden, die zu einem unter der Flagge des anderen Ver-
tragsstaates fahrenden und von einem Fahrtunfall betroffenen Schiff oder zu
dessen Fracht geh6ren, ist der Konsul berechtigt, als Vertreter der Eigen-
turmer oder sonstigen Berechtigten alle Mal3nahmen zu treffen, die sich auf die
Sicherung dieser Gegenstdinde sowie auf die Verffigung iber sie beziehen,
sofern diese Personen nicht in der Lage sind, selbst oder durch Bevollmdchtigte
die n6tigen Schritte zu untemehmen.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 35

Die fUr die Leiter der Konsularamter und die Konsuln in diesem Vertrag
vorgesehenen Befugnisse werden fUr die aul3erhalb der Konsularsprengel
stehenden Gebiete den diplomatischen Angestellten zuerkannt, ffir welche der
Leiter der diplomatischen Vertretung dem Ministerium des Ausseren des
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konzularnih poslova kod odnosnog diplomatskog pretstavnigtva. Time se ne
dira u pripadnost navedenih lica diplomatskom pretstavni~tvu niti u privilegije
i imunitete koji su s time povezani.

Clan 36

Ni~ta se u ovom Ugovoru ne sme tuma~iti u smislu da se ovlagdenjima,
koja su dana konzulima za za~titu i zastupanje prava drlavljana driave koja
ih je imenovala, isklju~uje ili ograni~uje prosudjivanje tih prava po op~te
priznatim na~elima medjunarodnog javnog prava.

Clan 37

(1) Sporovi koji nastanu izmedju Dr~ava Ugovornica u tumaenju ili
primeni ovog Ugovora, a ne budu se mogli regiti diplomatskim putem, pre-
dade se na raspravljanje arbitrali sastavljenoj od tri 61ana, i to od po jednog
pretstavnika Dr ava Ugovornica i pretsednika koga te dr~ave sporazumno
odrede. Ako se Dr~ave Ugovornice ne budu mogle slo~iti u izboru pret-
sednika u roku od tri meseca, odredi6e ovoga, na molbu jedne Dr~ave Ugo-
vornice, Pretsednik Medjunarodnog suda pravde u Hagu.

(2) Ukoliko ne bude druk~ije utana~eno, primenjiva6e se na postupak
pred arbitralom Ha~ka konvencija za mirno regavanje medjunarodnih sporova
od 18 oktobra 1907 godine.

Clan 38

Ovaj Ugovor bi6e ratifikovan; ratifikacioni instrumenti izmeni6e se u
Beau.

Clan 39

(1) Ovaj Ugovor stupa na snagu danom izmene ratifikacionih instru-
menata i za vreme od deset godina ne mole se otkazati.

(2) Ako Ugovor ne bude otkazan gest meseci pre isteka tog razdoblja,
smatrade se da je produlen na neodredjeno vreme. On 6e se tada mo6i otkazati
u svako doba pridr~avaju6i se gestomese~nog otkaznog roka.
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anderen Vertragsstaates bekanntgibt, daB er sie mit der Fiihrung der Kon-
sularangelegenheiten bei der betreffenden diplomatischen Vertretung betraut.
Hiedurch werden die Zugeh6rigkeit dieser Personen zur diplomatischen
Vertretung und die damit verbundenen Privilegien und Immunitiiten nicht
berfihrt.

Artikel 36

Nichts in diesem Vertrag soil dahin ausgelegt werden, daB durch die den
Konsuln eingeriumten Befugnisse zur Wahrung und Vertretung von Rechten
der Angeh6rigen des Sendestaates die Beurteilung dieser Rechte nach den all-
gemein anerkannten Grundsiitzen des V61kerrechts ausgeschlossen oder
eingeschrankt wird.

Artikel 37

(1) Streitfdlle, die sich bei der Auslegung oder Anwendung dieses Ver-
trages zwischen den Vertragsstaaten ergeben und nicht auf diplomatischem
Wege gelibst werden kbnnen, werden zur Behandlung einem Schiedsgericht
Uibergeben, das aus drei Mitgliedern besteht, und zwar aus je einem Vertre-
ter der Vertragsstaaten und einem Vorsitzenden, den die Vertragstaaten ein-
vernehmlich bestimmen. Falls sich die Vertragsstaaten nicht binnen drei
Monaten iber den Vorsitzenden einigen k6nnen, wird er auf Ersuchen eines
der Vertragsstaaten vom Priisidenten des Internationalen Gerichtshofes in
Den Haag bestimmt.

(2) Unter Vorbehalt anderweitiger Vereinbarung ist fur das Verfahren
vor dem Schiedsgericht das Haager Abkommen zur friedlichen Erledigung
internationaler Streitfdille vom 18 Oktober 1907 anzuwenden.

Artikel 38

Dieser Vertrag wird ratifiziert; die Ratifikationsurkunden werden in Wien
ausgetauscht werden.

Artikel 39

(1) Dieser Vertrag tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsur-
kunden in Kraft und ist ffir die Dauer von zehn Jahren unkiindbar.

(2) Sofem der Vertrag nicht sechs Monate vor Ablauf dieses Zeitraumes
gekiindigt wird, wird er als ffir eine unbestimmt Zeit verliingert angesehen.
Er wird sodann jederzeit unter Einhaltung einer sechsmonatigen Kfindigungs-
frist kiindbar sein.
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U POTVRDU OVOGA potpisali su punomo6nici obe Dr~ave Ugovomice
ovaj Ugovor i snabdeli ga svojim peatima.

IZRADJENO u Beogradu na dan 18 marta 1960 god u dva originala na
srpsko-hrvatskom i nemakom jeziku, s tim da su oba teksta autenti~na.

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju:

[Signed - Signe'] 1

Za Republiku Austriju:

[Signed - Signe] 2

ZAVRgNI PROTOKOL

Prilikom izrade Konzularnog ugovora, koji je danas zaklju~en izmedju
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike Austrije, postoji
saglasnost da se tim Ugovorom ne dira u prava i dulnosti:

1) koja proizlaze za jednu ili obe Dr~ave Ugovornice iz ratifikacije
Konvencije o pravnom pololaju izbeglica zaklju~ene u 2enevi 28 jula 1951
godine, i

2) koja su obe Dr]ave Ugovornice preuzele u Sporazumu izmedju Vlade
Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Savezne Vade Republike
Austrije o uredjenju plovidbe na Dunavu od 10 novembra 1954 godine.

IzRADjENo u Beogradu na dan 18 marta 1960 god u dva originala na
srpsko-hrvatskom i nema~kom jeziku, s tim da su oba teksta autenti~na.

Za Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju:

[Signed - Signe] I

1 Signed by Ko a Popovid - Sign6 par Koa Popovid.

'Signed by Bruno Kreisky - Signd par Bruno Kreisky.
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmfichtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in Belgrad, am 18 M~rz 1960 in doppelter Urschrift in
serbokroatischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch
sind.

Fur die F6derative Volksrepublik Fur die Republik Osterreich:
Jugoslawien:

[Signed - SigneI [Signed - Signe] 2

SCHLUSSPROTOKOLL

Bei der Fertigung des heute zwischen der F6derativen Volksrepublik
Jugoslawien und der Republik Osterreich abgeschlossenen Konsularvertrages
besteht Einverstqndnis darfiber, daB durch diesen Vertrag die Rechte und
Pflichten unberiihrt bleiben,

1) welche sich aus der Ratifikation der am 28. Juli 1951 in Genf ab-
geschlossenen Konvention iiber die Rechtsstellung der Fliichtlinge fir einen
oder beide Vertragsstaaten ergeben und

2) welche die beiden Vertragsstaaten im Abkommen zwischen der Re-
gierung der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien und der Bundesregierung
der Republik Osterreich betreffend die Regelung der Donauschiffahrt vom
10. November 1954 auf sich genommen haben.

AUSGEFERTIGT in Belgrad, am 18 Mdrz 1960 in doppelter Urschrift in
serbokroatischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch
sind.

Fir die F6derative Volksrepublik FUr die Republik Osterreich:
Jugoslawien:

[Signed - SigneJI [Signed - Signer]

Signed by Ko-a Popovid - Signd par Ko~a Popovid.

Signed by Bruno Kreisky - Sign6 par Bruno Kreisky.
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EXCHANGE OF NOTES- ECHANGE DE NOTES

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Br. 42466

Dr~avni sekretarijat za inostrane
poslove Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije izra 2ava svoje
osobito pogtovanje austrijskoj Am-
basadi i ima 6ast po nalogu svoje
Vlade saopgtiti sledede:

U vezi sa predstojedom razmenom
ratifikacionih instrumenata Konzu-
lamog ugovora izmedju Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Re-
publike Austrije, Dr~avni sekretarijat
za inostrane poslove ima 6ast potvrditi
da je jugoslovenska Vlada saglasna sa
tumaenjem 6lana 26. pomenutog
ugovora utvrdjenim u razgovorima
izmedju austrijske Ambasade i Dr~av-
nog se kretarijata za inostrane poslove,
po kome odredbe tog 61ana ni po
6emu ne ograni~avaju slobodu mesnih
vlasti da shodno nacionalnim pro-
pisima uskrate izdavanje dozvole o
kojoj je re u pomenutom 6lanu kada
nadju da je to potrebno.

DrIavni sekretarijat za inostrane
poslove ima east da zamoli austrijsku
Ambasadu da mu potvrdi saglasnost
austrijske Vlade sa napred iznetim, te
pred lale da ova nota i potvrdni

No. 10915

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ZI. 42466

Das Staatssekretariat fUr Auswdrti-
ge Angelegenheiten der Sozialistischen
F6derativen Republik Jugoslawien
drfickt der Osterreichischen Botschaft
seine vorzfigliche Hochachtung aus
und beehrt sich, im Auftrag seiner Re-
gierung Nachstehendes mitzuteilen:

Im Zusammenhang mit dem be-
vorstehenden Austausch von Ratifika-
tionsurkunden des Konsularvertrages
zwischen der F6derativen Volks-
republik Jugoslawien und der Repu-
blik Osterreich beehrt sich das Staats-
sekretariat fUr Auswdirtige Angelegen-
heiten, die Zustimmung der jugo-
slawischen Regierung zu der Ausle-
gung des Artikels 26 des oberwdhnten
Vertrages zu bestditigen, welche in
den zwischen der Osterreichischen
Botschaft und dem Staatssekretariat
fur Auswdirtige Angelegenheiten ge-
fiihrten Besprechungen festgelegt
worden ist, wonach die Bestimmun-
gen des obzitierten Artikels in keiner
Weise die Freiheit der Lokalbeh6rden
beschrdnken, im Einklang mit den
nationalen Vorschriften die Ausstel-
lung der in diesem Artikel in Rede
stehenden Genehmigung abzulehnen,
wenn sie es fdr erforderlich erachten.

Das Staatssekretariat ffir Auswdr-
tige Angelegenheiten beehrt sich, die
Osterreichische Botschaft zu ersuchen,
ihm die Zustimmung der Osterrei-
chischen Regierung zu dem Obange-
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odgovor Ambasade predstav Ijaju
autenti~no tuma~enje 6l. 26 citiranog
ugovora.

Dr2avni sekretarijat za inostrane
poslove Socijalisti~ke Federativne Re-
publike Jugoslavije kori sti i ovu
priliku da austrijskoj Ambasadi po-
novi izra ze svog naro~itog pogto-
vanja.

Beograd, 27. maja 1965. godine.

Austrijskoj Ambasadi
Beograd

fiihrten bekanntgeben zu wollen und
schldgt vor, dass die vorliegende
Note und die bejahende Antwortnote
der Botschaft eine authentische Inter-
pretation des Artikels 26 des zitierten
Vertrages darstellen.

Das Staatssekretariat fur Auswdir-
tige Angelegenheiten der Soziali-
stischen Fbderativen Republik Jugo-
slawien beniitzt auch diese Gelegen-
heit, um der Osterreichischen Bot-
schaft den Ausdruck seiner vorziig-
lichen Hochachtung zu erneuern.

Beograd, am 27. Mai 1965.
An die Osterreichische Botschaft
Beograd

In

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

6STERREICHISCHE BOTSCHAFT

Br. 473-Res/65

Austrijska ambasada izralava svoje osobito pogtovanje Dravnom
sekretarijatu za inostrane poslove Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije i ima east potvrditi prijem njegove note br. 42466/65 od 27. maja
1965. godine. Ova nota glasi:

[See note I - Voir note 1]

Austrijska ambasada ima 6ast da po nalogu svoje Vlade potvrdi da je
austrijska Vlada saglasna sa gore navedenim tuma~enjem ilana 26 Konzularnog
ugovora izmedju Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike
Austrije od 18. marta 1960. godine.

Ambasada koristi i ovu priliku da Drlavnom sekretarijatu za inostrane
poslove Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije ponovi izraze svog
odli~nog pogtovanja.

Beograd, 27. maja 1965. godine.

Dr~avnom sekretarijatu za inostrane poslove
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, Beograd
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[TRANSLATION - TRADUcTION]

CONSULAR TREATY I BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC
OF AUSTRIA

The Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria,
desiring to regulate their consular relations, have agreed as follows:

GENERAL PROVISIONS

Article I

(1) For the purposes of this Treaty, the following terms shall, save as
otherwise provided, have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consular officer" shall mean a consul-general, consul or vice-consul;

(b) "Consular employee" shall mean any employee of a consulate who
does not hold consular rank;

(c) "Consular post" shall mean a consulate-general, consulate or vice-
consulate.

(2) Consular officers may be career officers or honorary officers.

(a) Career consular officers are officials appointed by the sending State
who engage in no professional activity in the receiving State other than the
performance of their consular functions and have the nationality of only the
sending State.

(b) Honorary consular officers are persons appointed by the sending
State who may, in the receiving State, engage in a gainful activity in addition
to their consular functions. Only nationals of the Contracting States may be
appointed as honorary consular officers.

I Came into force on 26 September 1968 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Vienna, in accordance with articles 38 and 39(1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt CONSULAIRE 1 ENTRE LA R]PUBLIQUE POPU-
LAIRE F12DtRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPU-
BLIQUE D'AUTRICHE

La R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la R6publique
d'Autriche, d6sireuses de r6glementer leurs relations consulaires, sont con-
venues de ce qui suit :

DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier

1. Aux fins de Ia pr6sente Convention et sauf disposition contraire,
les expressions suivantes s'entendent comme il est pr6cis6 ci-dessous :

a) L'expression « fonctionnaire consulaire > s'entend d'un consul g6n6ral,
d'un consul ou d'un vice-consul;

b) L'expression <employ6 consulaire > s'entend de tous les employ6s
d'un poste consulaire qui n'ont pas rang consulaire;

c) L'expression ((poste consulaire > s'entend d'un consulat g6n6ral,
d'un consulat ou d'un vice-consulat;

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent atre des fonctionnaires consu-
laires de carri~re ou des fonctionnaires consulaires honoraires;

a) Les fonctionnaires consulaires de carrire sont des fonctionnaires
nomm6s par l'ttat d'envoi qui n'exeriait dans l'letat de r6sidence aucune
activit6 professionnelle autre que l'accomplissement de leurs fonctions consu-
laires et qui n'ont que ]a nationalit6 de l'ltat d'envoi;

b) Les fonctionnaires consulaires honoraires sont des personnes nomm6es
par l'Lat d'envoi qui peuvent exercer dans l'i tat de r6sidence des activit6s
de caractre lucratif en plus de leurs fonctions consulaires. Seuls des ressor-
tissants des ttats contractants peuvent tre nomm6s fonctionnaires consu-
laires honoraires.

I Entrd en vigueur le 26 septembre 1968 par 1'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu & Vienne, conform6ment aux articles 38 et 39, paragraphe 1.
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Article 2

Each Contracting State may establish consular posts in the territory
of the other Contracting State. Each Contracting State reserves the right to
designate areas in which it does not wish consular posts to be established,
provided that such exceptions also apply in respect of all other States.

Article 3

(1) The consular commission of the head of a consular post shall be
presented to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State. The head
of a consular post shall be recognized and accepted in accordance with the rules
and procedures laid down in the receiving State.

(2) The head of a consular post shall be granted the exequatur necessary
for the unimpeded performance of his official functions, without delay and
free of charge, in respect of the area (consular district) specified by agreement
between the Contracting States.

(3) The authorities having jurisdiction in the consular district shall,
upon presentation to them of the exequatur, immediately take the necessary
steps to enable the head of the consular post to perform his official functions
and to enjoy the rights, privileges and immunities appertaining to his position.

(4) All consular officers and consular employees shall be provided by
the competent authorities of the receiving State with identity documents
indicating their official status.

Article 4

Where either Contracting State declines to consent to the appointment
of a consular officer or wishes to withdraw its consent to an appointment,
it shall so notify the other Contracting State through the diplomatic channel.
It shall not be obliged to give the reasons for its decision.

Article 5

The receiving State shall afford consular officers the fullest support and
assistance in the performance of their official functions.
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Article 2

Chaque ltat contractant peut 6tablir des postes consulaires sur le terri-
toire de l'autre ltat contractant. Chaque ttat contractant se r6serve le droit
de d6signer des zones de son territoire oiL il ne pourra 8tre 6tabli de postes
consulaires, A condition que cette exception s'applique 6galement A tous les
autres Ltats.

Article 3

1. La lettre de provision du chef d'un poste consulaire est pr6sent6e
au Minist~re des affaires ftrangres de l'ttat de r6sidence. Le chef d'un poste
consulaire est reconnu et accept6 conform6ment aux r~gles et usages de l'ltat
de r6sidence.

2. Le chef d'un poste consulaire se voit accorder dans les plus brefs
d6lais et sans frais l'exequatur n6cessaire au libre exercice de ses fonctions
officielles dans la zone (circonscription consulaire) sp6cifi6e par accord entre
les E]tats contractants.

3. Les autorit6s de l'ttat de r6sidence dans le ressort de la circonscription
consulaire vis6e prennent imm6diatement apr~s pr6sentation de l'exequatur
les mesures n6cessaires pour que le chef du poste consulaire puisse exercer
ses fonctions officielles et b6n6ficier des droits, privileges et immunit6s aff6-
rents i ses fonctions.

4. Les autorit6s comptentes de l'ttat de r6sidence remettent aux fonc-
tionnaires consulaires et aux employ6s consulaires des pieces d'identit6 indi-
quant leur statut officiel.

Article 4

Lorsqu'un des tats contractants refuse d'approuver la nomination d'un
fonctionnaire consulaire ou veut retirer le consentement qu'il a donn6, il en
avise l'autre &tat contractant par la voie diplomatique. 11 n'est pas tenu de
communiquer les raisons de sa d6cision.

Article 5

L'tat de r6sidence fournit aux fonctionnaires consulaires toute l'assis-
tance n6cessaire A l'exercice de leurs fonctions officielles.
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Article 6

(1) In the event of the incapacity, absence or death of the head of a con-
sular post, the sending State may authorize an employee of: its diplomatic
mission or of another of its consular posts in the receiving State, an honorary
consular officer, or a consular officer or employee of the consular post concerned
to take temporary charge of the post.

(2) While in temporary charge of the post, the acting head of a consular
post shall enjoy all the rights, privileges and immunities to which the head of a
consular post is entitled.

RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7

(1) Consular officers of one Contracting State shall, in the territory
of the other Contracting State, enjoy all such rights, privileges and immunities
as are or may hereafter be enjoyed by consular officers of the same rank from
the most-favoured nation.

(2) However, neither Contracting State may claim for its consular officers
under the most-favoured-nation clause any privileges more extensive than those
which it accords to the consular officers of the other Contracting State.

Article 8

(1) The head of a consular post may affix to the buildings in which the
consular offices are housed the coat-of-arms of the sending State together
with an appropriate inscription in the language of that State. He may fly
the flag of the sending State from the said buildings, and from any building
in which he alone has his residence, on national holidays and other customary
occasions.

(2) Consular officers may also fly the flag of the sending State on vehicles,
vessels and aircraft used by them in the performance of their official duties.
This provision shall not apply in the case of public transport used by consular
officers.
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Article 6

1. En cas d'emp~chement, d'absence ou de d6c~s du chef d'un poste
consulaire, l'tat d'envoi peut confier la gestion int6rimaire du poste consulaire
A un employ6 de sa mission diplomatique ou d'un autre de ses postes consu-
laires dans l'ttat de r6sidence, ou A un fonctionnaire consulaire honoraire, ou
;h un fonctionnaire consulaire ou employ6 consulaire du poste consulaire
en question.

2. Le g6rant int6rimaire du poste consulaire jouit de tous les droits,
privilfges et immunit6s qui sont reconnus au chef du poste consulaire.

DROITS, PRIVILGES ET IMMUNITtS

Article 7

1. Les fonctionnaires consulaires d'un ttat contractant jouissent, sur
le territoire de l'autre ttat contractant, de tous les droits, privileges et immu-
nit6s dont jouissent ou dont pourront jouir par la suite les fonctionnaires
consulaires de m~me rang de la nation la plus favoris6e.

2. Toutefois, aucun ttat contractant ne peut invoquer la clause de la
nation la plus favoris6e pour revendiquer pour ses fonctionnaires consulaires
des privilges plus 6tendus que ceux qu'il accorde lui-m~me aux fonctionnaires
consulaires de l'autre tat contractant.

Article 8

1. Le chef d'un poste consulaire peut placer sur les bitiments dans les-
quels se trouvent les bureaux officiels du poste consulaire un 6cusson aux
armes de l'tat d'envoi, ainsi qu'une inscription appropri6e dans la langue
de cet Etat. 11 peut arborer le pavillon de l'Ltat d'envoi sur lesdits btiments
ainsi que sur le batiment oi il est seul A r6sider, le jour de la fete nationale
et en d'autres occasions traditionnelles.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent 6galement arborer le pavillon
de l'1tat d'envoi sur les v6hicules, navires et a6ronefs qu'ils utilisent dans
l'exercice de leurs fonctions officielles. Ces dispositions ne s'appliquent pas
aux moyens de transports publics utilis~s par les fonctionnaires consulaires.
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Article 9

(1) Consular officers, consular employees and persons in the employ
of consular officers shall be exempt, in the territory of the receiving State,
from material military obligations such as contributions, requisitioning and
billeting in so far as such obligations relate to movable and immovable property
intended exclusively for their official or personal use.

(2) Where the persons referred to in paragraph 1 are nationals of the
receiving State, they shall not be exempt from personal military service.

Article 10

(1) Consular officers and consular employees shall be exempt in the
receiving State from taxation in respect of remuneration received by them
in their official capacity.

(2) Career consular officers and consular employees appointed by the
sending State, and members of their families, shall in addition be exempt
in the receiving State from payment of all direct personal taxes provided that
the latter are not imposed in respect of immovable property, mortgage claims,
or a trade, profession or other gainful activity, are not deducted at the source
and do not represent compensation for special services rendered by territorial
subdivisions, public agencies or enterprises.

(3) The provisions of paragraph 2 shall apply only in the case of persons
who are nationals of the sending State.

(4) The exemptions granted under paragraph 2 shall not exceed the tax
exemptions which the Contracting States reciprocally grant to diplomatic
staff and employees of diplomatic missions and the members of their families.

Article 11

Immovable property owned by the sending State and used exclusively
for consular premises or for the living quarters of consular officers or consular
employees shall be exempt in the receiving State from all public charges imposed
in respect of the possession or use of such property. This exemption shall not
apply in the case of charges which represent compensation for special services
rendered by territorial subdivisions, public agencies or enterprises.
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Article 9

1. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les per-
sonnes employes par les fonctionnaires consulaires sont exempt~s sur le
territoire de l'tat de residence des prestations militaires r~elles telles que
contributions, requisitions et logements militaires, dans la mesure oil ces
prestations se rapportent A des biens mobiliers ou immobiliers destines uni-
quement A leur usage officiel ou personnel.

2. Les personnes vis~es au paragraphe 1 qui sont des ressortissants de
l'tat de residence ne sont pas exempt~es du service militaire personnel.

Article 10

1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont exempts
de tout imp6t sur le traitement qu'ils pergoivent au service du consulat.

2. Les fonctionnaires consulaires de carrire et les employ~s consulaires
nomm~s par l'lEtat d'envoi, ainsi que les membres de leur famille, sont en
outre exempts dans 1'18tat de residence de tous imp6ts personnels directs,
A condition que ces derniers ne concernent pas des biens immobiliers, des
cr~ances hypoth~caires ou une activit6 lucrative commerciale, professionnelle
ou autre, ne soient pas d~duits A la source et ne repr6sentent pas une r~mu-
n~ration pour des services particuliers fournis par des organismes r~gionaux
ou des r~gies ou entreprises publiques.

3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent qu'aux personnes qui
sont des ressortissants de l'Etat d'envoi.

4. Les exemptions accord~es en vertu du paragraphe 2 ne doivent pas
d~passer les exemptions fiscales que les &tats contractants s'accordent r~ci-
proquement en ce qui concerne leur personnel diplomatique, les employ~s
des missions diplomatiques et les membres de leur famille.

Article 11

Les biens immobiliers appartenant A l'1tat d'envoi et utilis~s exclusi-
vement comme locaux consulaires ou comme residences des fonctionnaires
consulaires ou des employ~s consulaires sont exempts dans l'tat de residence
de toute charge publique ayant trait A la possession ou A l'utilisation de ces
biens. Cette exemption ne s'6tend pas aux charges qui correspondent A la
r~mun~ration de services particuliers fournis par des organismes r~gionaux,
des agences ou des entreprises publiques.
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Article 12

(1) Official seals, coats-of-arms, flags and other stores, as well as office
supplies, dispatched to a consular post of one Contracting State exclusively
for official use or returned to the sending State by a consular post shall be
exempt in the territory of the other Contracting State from all import and
export duties; they shall, however, be subject to customs examination.

(2) All articles imported into the territory of one Contracting State for
the personal use of career consular officers of the other Contracting State and
members of their families shall likewise be exempt from import duty.

(3) Consular officers and consular employees who are not nationals of
the receiving State shall, in connexion with their transfer, be entitled to import
duty-free, within a period of six months after they enter upon their duties in
the receiving State, their household furniture and articles intended for use by
themselves and members of their families and also to export such articles duty-
free within a period of three months following the termination of their function.

Article 13

(1) Consular officers shall not be subject to the jurisdiction of the receiving
State in respect of official acts performed by them within their sphere of
competence as defined by this Treaty. In the case of consular employees, this
immunity shall apply only in respect of official acts performed on the premises
of the consular post.

(2) Consular officers who are nationals of the sending State shall not,
in the territory of the receiving State, be subject to arrest or to detention before
the decision of a court becomes enforceable, save in the case of an offence
punishable under the law of the receiving State by deprivation of liberty for
a maximum period of not less than five years or by a heavier penalty.

(3) The sending State may, of its own accord or at the request of the
receiving State, waive the immunities provided for in paragraphs 1 and 2.

(4) The diplomatic mission of the sending State shall be notified forthwith
of the arrest or detention of a consular officer or of the initiation of criminal
proceedings against him.
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Article 12

1. Les sceaux, armoiries, drapeaux et autres articles, ainsi que les four-
nitures de bureau envoy6s A un poste consulaire d'un Ittat contractant exclu-
sivement pour ses besoins officiels, ou renvoy6s par un poste consulaire A
l'Ltat d'envoi, sont exempt6s sur le territoire de l'autre ttat contractant de
tout droit A l'importation et A 'exportation; ils peuvent toutefois &re inspect6s
en douane.

2. Tous les articles import6s sur le territoire d'un 9tat contractant pour
1'usage personnel des fonctionnaires consulaires de carri~re de l'autre ttat
contractant et des membres de leur famille sont 6galement exempt6s des droits
A l'importation.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires qui ne
sont pas ressortissants de l'1tat de r6sidence ont le droit, lors de leur transfert,
d'importer en franchise de douane pendant une p6riode de six mois apr~s leur
entr6e en fonctions dans l'tat de r6sidence le mobilier et les articles destin6s
A leur usage personnel et A celui des membres de leur famille; ils ont 6galement
le droit d'exporter ces objets en franchise dans les trois mois apr~s la date A
laquelle leur affectation aura pris fin.

Article 13

1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas justiciables de l'tat de
r6sidence pour les actes officiels accomplis dans les limites de la comp6tence
qui leur est reconnue par le pr6sent Trait6. Pour les employ6s consulaires,
cette immunit6 n'est valable que pour les actes officiels accomplis dans les
locaux du poste consulaire.

2. Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'tat d'envoi
ne peuvent pas 6tre mis en 6tat d'arrestation ou de detention pr6ventive sur
le territoire de l'~tat de r6sidence avant que la d6cision de l'autorit6 judiciaire
ne soit devenue d6finitive, sauf en cas d'infraction punissable, en vertu de la
16gislation de l'ITtat de r6sidence, d'une peine privative de libert6 de cinq ans
au moins ou d'une peine plus s6v~re.

3. L'tat d'envoi, peut de son propre gr6 ou A la demande de l'12tat de
r6sidence, renoncer aux immunit6s pr6vues aux paragraphes 1 et 2.

4. La mission diplomatique de l'tat d'envoi est imm6diatement avis6e
de la mise en 6tat d'arrestation ou de d6tention d'un fonctionnaire consulaire
ou de l'ouverture de poursuites p6nales contre celui-ci.

No 10915



168 United Nations - Treaty Series 1971

Article 14

(1) Consular officers shall be required to give evidence in court if requested
to do so by a court of the receiving State. They shall not be required to take an
oath. No measures may be taken to compel a consular officer to appear in
court as a witness or to make a deposition.

(2) Consular officers may refuse to give evidence concerning matters
connected with their official duties. Where, in the opinion of the court, refusal
cannot be justified on this basis, the Contracting States shall deal with the
matter through the diplomatic channel.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to administrative
proceedings.

Article 15

(1) The archives of a consular post shall be inviolable. The courts and
other authorities of the State in which the consular post is situated shall not,
under any circumstances, examine or detain any book, paper or other object
forming part of the archives. Official records and papers and all other official
articles shall at all times be kept separate from the private papers of consular
officers and consular employees.

(2) Official correspondence and official communications, howsoever
exchanged, between the consular post and any authority of the sending State
shall be inviolable and shall not be subject to censorship. The term "authority
of the sending State" shall be deemed to include the diplomatic missions and
consular posts of the sending State.

(3) A career consular officer shall be entitled, in the territory of the receiv-
ing State, to exchange communications in code with any of the authorities
referred to in paragraph 2. Where special circumstances in the receiving State
so require, the exercise of this right may be temporarily suspended subject to
prior notification.

(4) The courts and other authorities of the receiving State shall not
employ coercive measures on the premises of a consular post or in the living
quarters of career consular officers without the consent of the head of the
consular post, save in connexion with the service of documents, the execution
of a final court decision or the conduct of criminal proceedings in respect of
an offence punishable under the law of the receiving State by deprivation of
liberty for a period of five years or by a heavier penalty.
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Article 14

1. Sur l'invitation d'un tribunal de l'tat de residence, les fonctionnaires
consulaires sont tenus de comparaitre en justice comme t6moins. Us n'ont
pas A prater serment. I1 ne peut 8tre pris de mesures de coercition 6 l'6gard
d'un fonctionnaire consulaire pour l'obliger A comparaitre ou A t6moigner.

2. Les fonctionnaires consulaires peuvent refuser de d~poser sur des
faits ayant trait A l'exercice de leurs fonctions officielles. Lorsque, de l'avis
du tribunal, cette raison ne saurait 6tre invoqu~e pour justifier le refus, les
Etats contractants r~gleront la question par la voie diplomatique.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement aux
procedures administratives.

Article 15

1. Les archives consulaires sont inviolables. Les tribunaux et autres
autorit~s de E'tat ofi se trouve le poste consulaire ne peuvent en aucun cas
examiner ou confisquer les livres, documents et autres objets faisant partie
des archives. Les dossiers et documents officiels et tous les autres objets offi-
ciels doivent toujours &re conserves s~par~ment de tous documents priv~s
appartenant aux fonctionnaires ou aux employ6s consulaires.

2. La correspondance et les communications officielles, quel que soit
le mode de transmission utilis6, 6chang6es entre le poste consulaire et toutes
les autres autorit~s de l'ttat d'envoi sont inviolables et ne peuvent 6tre sou-
mises A la censure. L'expression < autorit~s de l'tat d'envoih> comprend
6galement les missions diplomatiques et les postes consulaires de cet ttat.

3. Les fonctionnaires consulaires de carri~re ont le droit, sur le territoire
de l'ttat de residence, d'6changer des communications chiffr~es avec toutes
les autorit~s vis6es au paragraphe 2. Lorsque cela est exig6 par des circonstances
particuli~res sur le territoire de l'Etat de residence, l'exercice de ce droit peut

re suspendu temporairement sous reserve d'entente pr~alable.

4. Les tribunaux et autres autorit~s de I'ttat de residence ne peuvent
employer de mesures de coercition dans les locaux d'un poste consulaire ou
au lieu de r6sidence d'un fonctionnaire consulaire de carri~re sans le con-
sentement du chef du poste consulaire, sauf lorsqu'il s'agit d'une notification,
de 1'execution d'une dcision judiciaire devenue definitive ou de poursuites
p~nales concernant une infraction punissable, selon la legislation de l'tat
de residence, d'une peine privative de libert6 de cinq ans ou d'une peine plus
s~v~re.
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(5) The premises of a consular post, the living quarters of consular
officers and the means of transport referred to in article 8 may at no time be
used to provide asylum.

GENERAL FUNCTIONS OF CONSULAR OFFICERS

Article 16

The general functions of consular officers shall consist in:

(1) Protecting within their consular districts, personally or through their
representatives or agents, the rights and interests of individuals and bodies
corporate having the nationality of the sending State;

(2) Endeavouring to develop economic relations between the Contracting
States;

(3) Contributing to the strengthening of the bonds of friendship between
the Contracting States.

Article 17

Consular officers shall be entitled, within their consular districts and in
conformity with international law and custom, to take all measures which
they deem necessary to protect the rights and interests of individuals and
bodies corporate having the nationality of the sending State. They may apply
directly to the courts and other authorities of the receiving State to seek clarifica-
tion of matters affecting nationals of the sending State and may intervene in
such matters, orally or in writing, to protect the rights of the persons con-
cerned. Where a consular officer applies to them in writing, the courts and
other authorities in question shall reply in writing within a reasonable period
of time.

Article 18

(1) Consular officers shall be entitled to represent, before the courts
and other authorities of the receiving State, nationals of the sending State who,
owing to absence or for other valid reasons, are unable to protect their own
rights and interests within the appropriate time-limit; such representation
shall continue until the persons represented appoint their own agents or them-
selves assume the protection of their rights and interests.
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5. Les locaux d'un poste consulaire, les locaux servant de r6sidence aux
fonctionnaires consulaires et les moyens de transport vis6s A l'article 8 ne
peuvent A aucun moment 8tre utilis6s comme lieux d'asile.

ATTRIBUTIONS GENtRALES DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 16

Les attributions g6n6rales des fonctionnaires consulaires sont les suivantes:

1. Prot6ger, dans les limites de leur circonscription consulaire, per-
sonnellement ou par l'interm6diaire de leurs repr6sentants ou de leurs fond6s
de pouvoir, les droits et les int6rts des personnes physiques ou morales ayant
la nationalit6 de l'tat d'envoi.

2. Veiller au d6veloppement des relations 6conomiques entre les ttats
contractants;

3. Contribuer A resserrer les liens d'amiti6 entre les tats contractants.

Article 17

Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les limites de leur cir-
conscription consulaire et conform6ment au droit des gens et A la pratique
internationale, de prendre toutes les mesures qu'ils estiment n6cessaires pour
prot6ger les droits et les int6r~ts des personnes physiques et morales ayant la
nationalit6 de l'htat d'envoi. Ils peuvent s'adresser directement aux tribunaux
et autres autorit6s de l'Ltat de r6sidence pour obtenir des 6claircissements au
sujet d'affaires concernant les ressortissants de l'tat d'envoi et intervenir
dans de telles affaires, verbalement ou par 6crit, pour prot6ger les droits des
personnes int6ress6es. Si le fonctionnaire consulaire s'adresse A eux par 6crit,
les tribunaux et autres autorit6s lui r6pondront par 6crit dans un d6lai
raisonnable.

Article 18

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de repr6senter devant
les tribunaux et autres autorit6s de l'at de r6sidence les ressortissants de
l'tat d'envoi qui, en raison de leur absence ou pour toute autre raison valable,
ne peuvent d6fendre leurs droits et int6rts en temps utile; ils continueront de
repr6senter ces personnes jusqu'A ce qu'elles aient d6sign6 leur fond6 de
pouvoir ou assume6 elles-memes la d6fense de leurs droits et int6r~ts.
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(2) Domestic regulations which reserve the right of representation or
defence to specific persons shall not be affected.

Article 19

(1) Consular officers shall be entitled, within their consular districts
and where authorized to do so by the laws of the sending State,

(a) To receive and certify declarations from nationals of the sending
State at a consular post, at their residences, at the residences of nationals
of the sending State or on board vessels sailing under the flag of that State,
at the request of such nationals;

(b) To receive at any place, attest and accept for safekeeping the wills of
nationals of the sending State;

(c) To draw up and attest documents for persons of whatsoever nationality
and to receive declarations from such persons where the documents and declara-
tions in question relate to property situated in the sending State, to transac-
tions to be completed in that State or to rights to be asserted there; in the
case of property, transactions or rights in third States, such authority shall
vest in the consular officer only if a national of the sending State is affected;

(d) To translate and to certify translations of documents of any kind
issued by the courts and other authorities of either Contracting State.

(2) Documents and copies or translations thereof drawn up, certified
or attested in accordance with paragraph 1 shall be regarded in the receiving
State as having been drawn up, certified or attested by the competent author-
ities of the sending State, provided that they conform in form and content to
the laws of the latter State.

Article 20

Consular officers shall, in addition, be entitled:

(1) To issue travel documents to nationals of the sending State, to extend
the validity of or renew travel documents issued in the sending State and to
grant visas of all kinds;
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2. Cette disposition s'entend sans prejudice des lois et r~glements de l'Ltat
de r6sidence relatifs A 1'obligation de se faire repr6senter ou dMfendre par des
personnes d6termin6es.

Article 19

1. Les fonctionnaires consulaires ont le droit, dans les limites de leur
circonscription consulaire et dans la mesure oii ils y sont autoris6s par la
16gislation de l'Ittat d'envoi, de :

a) Recevoir et certifier les d6clarations de ressortissants de l'1tat d'envoi,
sur leur demande, au poste consulaire, i leur propre r6sidence, A la r6sidence
de ressortissants de l'Etat d'envoi ou A bord de navires battant le pavilion
de cet Etat;

b) Recevoir en tout lieu, certifier authentiques et recevoir en d6p6t
les testaments des ressortissants de l'Etat d'envoi;

c) Dresser et certifier authentiques des documents et y recevoir des d6cla-
rations 6manant de personnes de quelque nationalit6 qu'elles soient lorsque ces
documents et d6clarations se rapportent A des biens situ6s dans l'tat d'envoi,
A des transactions devant s'accomplir dans cet tat ou A des droits i faire
valoir dans cet Etat; lorsqu'il s'agit de biens, d'affaires ou de droits sis dans
un ]Etat tiers, le fonctionnaire consulaire ne pourra exercer ces fonctions que
si un ressortissant de l'ltat d'envoi est en cause;

d) Etablir et certifier conformes les traductions de documents de toute
nature 6manant de tribunaux ou autres autorit6s de l'un ou l'autre des Etats
contractants.

2. Les pices, copies et traductions dress6es ou certifi6es conform6ment
au paragraphe 1 sont consid6r6es dans l'ltat de r6sidence comme ayant la
m~me valeur que si elles avaient W dress6es ou certifi6es par l'autorit6 com-
p~tente de l'iEtat d'envoi, A condition d'8tre conformes aux lois et r~glements
de ce dernier ttat pour ce qui est tant de la forme que du fond.

Article 20

Les fonctionnaires consulaires peuvent en outre

1. D61ivrer des documents de voyage aux ressortissants de 1'ltat d'envoi,
prolonger la validit6 des documents de voyage d6livr6s dans l'~tat d'envoi
ou les renouveler et accorder des visas de toutes sortes;
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(2) To accept for safekeeping documents and other articles entrusted
to them by nationals of the sending State; the privileges provided for in
article 15 in respect of consular archives shall not apply to articles so accepted;

(3) To engage in the recruitment of nationals of the sending State, provided
that such persons respond voluntarily to the appeal;

(4) To collect in the receiving State, without applying direct measures
of compulsion, the charges for official services prescribed by the regulations
of the sending State.

MATrERS OF SUCCESSION

Article 21

The competent civil registry office of the receiving State shall notify the
consular officer forthwith of the death of any national of the sending State,
delivering to him at the same time a death certificate issued free of duties and
other charges. If a death certificate cannot be issued at once, the civil registry
office shall furnish one later.

Article 22

(1) Consular officers of the sending State shall have the following rights,
which they may exercise personally or through their representatives or agents,
in relation to the estates of nationals of that State:

(a) They may co-operate in drawing up the inventory of the estate and
may countersign the relevant minutes;

(b) They may co-operate with the competent courts and other authorities
in all measures taken to preserve movable or immovable property of the estate
from damage or loss and, in particular, may propose the sale of movable items
of the estate with a view to the prevention of damage or where the cost of
storing such items would be disproportionate to their value or would pose
difficulties or where their sale would otherwise be in the interest of the heirs;
they shall, in addition, be entitled to attend such sale;

(c) They may participate in the appointment of a curator for the estate
and in other matters relating to its administration and may make proposals
in that connexion;
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2. Recevoir en d~p6t les documents et autres articles qui leur sont confi~s
par les ressortissants des Etats d'envoi; les privilges accord~s A l'article 15
en rapport avec les archives consulaires ne s'appliquent pas A ces articles;

3. S'occuper du recrutement des ressortissants de l'ttat d'envoi, dans
la mesure ofi ceux-ci r~pondent volontairement A l'appel.

4. Percevoir dans l'tat de residence, sans appliquer des moyens directs
de coercition, les droits pour services officiels prescrits par les r~glements de
l'ltat d'envoi.

SUCCESSIONS

Article 21

Le bureau d'6tat civil competent de l'Ltat de residence avise imm6-
diatement le fonctionnaire consulaire du dc~s de tout ressortissant de l'ttat
d'envoi et lui adresse en meme temps sans frais un acte de d~c~s. Si ce dernier
ne peut 8tre 6tabli imm~diatement, le bureau d'6tat civil le fournira
ult~rieurement.

Article 22

1. Les fonctionnaires consulaires de 'EWtat d'envoi ont les droits suivants,
qu'ils peuvent exercer personnellement ou par l'interm~diaire de leurs repr6-
sentants ou de leurs fondus de pouvoir, en rapport avec la succession de res-
sortissants de cet Etat :

a) Aider A dresser 1'inventaire de la succession et signer les proc~s-
verbaux y relatifs;

b) Collaborer avec les tribunaux et autres autorit~s comptentes A toutes
mesures conservatoires prises A l'6gard des biens mobiliers ou immobiliers
de la succession, et en particulier proposer la vente des biens mobiliers fai-
sant partie de la succession pour prevenir des dommages ou lorsque le cofit
de la garde de ces objets serait trop 6lev6 par rapport A leur valeur ou soul6-
verait des difficult~s, ou si la vente sert A un autre titre l'int6r~t des h~ritiers;
les fonctionnaires consulaires auront en outre le droit de participer A la vente;

c) Participer A la d6signation d'un administrateur de la succession et
au r~glement de toute autre question soulev~e par l'administration de ]a suc-
cession, et faire des propositions A cet 6gard.
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(2) In the event of the death of a national of the sending State, the courts
of the receiving State shall transmit to the consular officer a certified copy of
the death certificate and shall, in cases where the consular post is in the locality
in which the movable property of the estate is situated, notify him in good time
of their intention to take any of the measures referred to in paragraph 1;
in other cases, the consular officer shall be notified forthwith of any measures
that are taken. Such measures may, without prejudice to the rights of third
persons, be altered or rescinded on the proposal of the consular officer.

Article 23

Movable property of the estate of a national of one Contracting State
situated in the territory of the other Contracting State shall be delivered to
the consular officer for transfer to the State of which the decedent was a national
unless:

(1) The succession proceedings are conducted in the receiving State;

(2) Security must be provided or payment made in the receiving State
in respect of claims by heirs, persons entitled to a statutory portion of the
estate, legatees or creditors or in respect of death duties; or

(3) Such transfer is precluded by export prohibitions or foreign exchange
regulations.

Article 24

Where a court of one Contracting State learns that an individual or body
corporate having the nationality of the other Contracting State is concerned
in succession proceedings pending before it as an heir, a person entitled to a
statutory portion of the estate or a legatee, it shall so notify the consular
officer of the other Contracting State.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 25

(1) Consular officers shall be entitled, as necessary and where authorized
to do so by the regulations of the sending State, to appoint a legal representative
for individuals within their consular districts who are nationals of the sending
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2. En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'ttat d'envoi, les tribunaux
de l1tat de residence transmettent au fonctionnaire consulaire une copie
certifi6e de l'acte de d6c~s et, dans les cas ofi le poste consulaire est situ6
dans la localit6 o-i se trouvent les biens mobiliers de la succession, l'avisent
en temps utile de leur intention de prendre les mesures vis~es au paragraphe 1;
dans les autres cas, le fonctionnaire consulaire doit 8tre averti imm~diatement
de toutes mesures prises. Ces mesures peuvent, sans prejudice des droits de
tierces personnes, 8tre modifi~es ou annul6es A la demande du fonctionnaire
consulaire.

Article 23

Les biens mobiliers de la succession d'un ressortissant de l'un des iEtats
contractants qui sont situ6s sur le territoire de l'autre tat contractant sont
remis au fonctionnaire consulaire afin qu'il les transf~re dans l' at dont le
d~funt tait ressortissant, sauf si :

1) La procedure de succession a lieu dans l'tat de residence;

2) Une garantie doit 8tre fournie ou un paiement effectu6 dans l'tat
de residence en ce qui concerne les droits des h~ritiers, des h~ritiers r~serva-
taires, des lgataires ou des cr~anciers, ou en ce qui concerne les droits fun6-
raires; ou si

3) Des interdictions d'exportation ou des r~glements relatifs aux devises
s'opposent A ce transfert.

Article 24

Lorsqu'un tribunal d'un tat contractant apprend que des formalit6s
successorales engag6es devant lui int6ressent une personne physique ou morale
ayant la nationalit6 de l'autre lhtat contractant en qualit6 d'h~ritier, d'h~ritier
r6servataire ou de 16gataire, il en avise le fonctionnaire consulaire de l'autre
ihtat contractant.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 25

1. Les fonctionnaires consulaires sont habilit6s, si ncessaire et si les
r~glements de 1'1ttat d'envoi les y autorise, i designer un repr~sentant 1gal
pour des personnes se trouvant dans leur circonscription consulaire qui sont
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State and are legally incapacitated or lack full legal capacity. The courts and
other authorities shall be required to inform the consular officer of any case
in which the need arises to appoint a legal representative for a national of the
sending State.

(2) The courts and other authorities may take interim measures to protect
the interests of the individuals referred to in paragraph 1 until a legal
representative is appointed for them by the competent courts or authorities
of the sending State. The consular officer shall be informed forthwith of the
measures taken.

(3) Courts and other authorities concerned with guardianship or curator-
ship in respect of the nationals of the sending State referred to in paragraph 1
shall also be required to obtain the views of the consular officer before taking
any important measures.

SHIPPING

Article 26

When a seagoing or river vessel of one Contracting State enters a port
in the other Contracting State, the master and crew of the vessel shall be
permitted to communicate freely with the consular officer of the State under
whose flag the vessel is sailing. If the vessel is not in a port where there is a
consular post, the master and crew may proceed to the consular officer in
whose district the port is situated; they shall so notify in advance the competent
local authorities, which shall issue the authorization required for the purpose.

Article 27

(1) Consular officers may, personally or through their representatives,
extend assistance, without interference by the authorities of the receiving
State, to vessels sailing under the flag of the sending State which are in port
in their consular districts. Consular officers or their representatives may board
such vessels for the purpose of extending assistance or performing other
functions.

(2) In exercising these rights a consular officer may, in accordance with
the laws and regulations of the sending State:

(a) Examine the vessel's books and papers, question the master and crew
concerning the voyage and destination of the vessel and take steps to facilitate
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des ressortissants de l'ttat d'envoi et qui sont frapp6es d'incapacit6 juridique
partielle ou totale. Les tribunaux et autres autorit6s sont tenus d'informer le
fonctionnaire consulaire de chaque cas ohi la d6signation d'un repr6sentant
16gal pour un ressortissant de l'ttat d'envoi est n6cessaire.

2. Les tribunaux et autres autorit6s peuvent prendre des mesures pro-
visoires pour prot6ger les int6rets des personnes vis6es au paragraphe I jusqu'A
ce que les tribunaux ou les autorit6s comp6tentes de l'ttat d'envoi d6signent
un repr6sentant 16gal pour ces personnes. Le fonctionnaire consulaire est
inform6 imm6diatement des mesures prises.

3. De m~me, les tribunaux et autres autorit6s qui s'occupent de questions
de tutelle et de curatelle int6ressant les ressortissants de l'Ltat d'envoi vis6s
au paragraphe 1 doivent demander l'avis du fonctionnaire consulaire comp6-
tent avant de prendre des mesures importantes.

NAVIGATION

Article 26

Lorsqu'un navire de mer ou un bateau fluvial d'un ttat contractant fait
escale dans un port de l'autre ttat contractant, le capitaine et les membres
de l'6quipage peuvent communiquer librement avec le fonctionnaire consu-
laire de l'tat dont la navire bat le pavilion. Lorsque le navire se trouve dans
un port oii il n'y a pas de poste consulaire, le capitaine et les membres de 1'6qui-
page peuvent se rendre aupr~s du fonctionnaire consulaire dans la circonscrip-
tion duquel le port est situ6; ils doivent en aviser a l'avance les autorit~s locales
comp~tentes, qui leur d~livreront l'autorisation ncessaire A cet effet.

Article 27

1. Le fonctionnaire consulaire peut, personnellement ou par l'interm6-
diaire de son fond6 de pouvoir, pr~ter assistance, sans ing6rence de la part
des autorit6s de l'ttat de r6sidence, aux navires battant pavilion de 1'ttat
d'envoi qui font escale dans un port de sa circonscription. Le fonctionnaire
consulaire ou son fond6 de pouvoir peut monter A bord du navire aux fins
de cette assistance ou pour accomplir d'autres fonctions.

2. Dans 1'exercice de ces droits, un fonctionnaire consulaire peut, con-
form6ment aux lois et r~glements de l'Ltat d'envoi :

a) Examiner les livres et papiers du navire, interroger le capitaine et les
membres de l'6quipage au sujet du voyage et de la destination du navire et
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the latter's entry and departure; if shipping agencies or other service enterprises
are involved, the consular officer shall take measures falling within their sphere
of activity only at their request;

(b) Appear with the master or members of the crew before courts and
other authorities in accordance with the regulations of the receiving State,
extend every assistance to such persons, and act as interpreter for them before
courts and other authorities;

(c) Settle disputes between the master and members of the crew, including
labour disputes, arrange for the engagement or discharge of the master and
members of the crew, and take measures for the preservation of good order
and discipline on the vessel;

(d) Take all measures within his authority, in relation to a vessel sailing
under the flag of the sending State, for the enforcement of the administrative
regulations and the provisions of the maritime and river law of that State;

(e) Arrange, where necessary, for hospital treatment for the master and
members of the crew or for their voluntary repatriation.

(3) A consular officer or his representative may also, at the request of
the master, board vessels bound for a port in the sending State which are not
sailing under the flag of that State, where this appears necessary for the execu-
tion of a document applied for by the master.

Article 28

Except with the consent or at the request of the consular officer or the
master of the vessel, the courts and other authorities of the receiving State
shall not intervene in matters relating to the internal management of the vessel
or in labour disputes between the master and the crew. In addition, they shall
not intervene in cases where disciplinary action is taken on board the vessel
against members of the crew guilty of a breach of the service regulations;
in the case of river navigation, the imposition of restrictions on freedom shall
be excluded as a disciplinary measure.

Article 29

(1) Except at the request or with the consent of the consular officer or
the master of the vessel, the courts and other authorities of the receiving State
shall not:
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prendre des mesures pour faciliter l'entr6e du navire dans le port et son depart;
si les int~rets de compagnies de transport maritime ou d'autres entreprises
fournissant des services sont en jeu, le fonctionnaire consulaire ne prendra
des mesures relevant de leur sphere d'activit6 que sur leur demande;

b) Se pr6senter avec le capitaine ou des membres de 1'6quipage du navire
devant les tribunaux ou autres autorit6s conform6ment aux r~glements de
l'tat de r6sidence, prater assistance A ces personnes et leur servir d'interpr~te
devant les tribunaux et autres autorit6s;

c) R6gler les litiges entre le capitaine et les membres de l'6quipage, notam-
ment dans les conflits du travail, faire engager et licencier le capitaine et les
membres de 1'6quipage et prendre des mesures en vue d'assurer l'ordre et la
discipline A bord du navire;

d) Prendre toutes mesures en son pouvoir, s'agissant d'un navire de l'Etat
d'envoi, pour faire respecter les r~glements administratifs de cet ttat et les
dispositions de son droit maritime et fluvial;

e) En cas de besoin, prendre des dispositions en vue de l'hospitalisation
du capitaine ou des membres de 1'6quipage, ou de leur rapatriement volontaire.

3. Le fonctionnaire consulaire, personnellement ou par l'interm~diaire
d'un fond6 de pouvoir, peut 6galement, A la demande du capitaine, monter
& bord d'un navire ne battant pas pavillon de l'IEtat d'envoi et se dirigeant
vers un port de cet iEtat, lorsque cela parait n6cessaire pour dtablir un docu-
ment demand6 par le capitaine.

Article 28

A moins que le fonctionnaire consulaire ou le capitaine du navire ne le
requi~re ou n'y consente, les tribunaux et autres autorit6s de l'1tat de r~si-
dence n'interviendront dans aucune affaire int~ressant la direction int~rieure
du navire ni dans aucun conflit du travail entre le capitaine et l'quipage. Ils
n'interviendront pas non plus dans les affaires int6ressant une mesure disci-
plinaire prise A bord contre des membres de l'6quipage pour infraction aux
r~glements du service; il ne peut &re impos6 de mesures restrictives de libert6
A titre disciplinaire dans la navigation fluviale.

Article 29

1. A moins que le fonctionnaire consulaire ou le capitaine du navire ne
le require ou n'y consente, les tribunaux et autres autorit~s de I'Lat de
r6sidence
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(a) Intervene in any events occurring on board the vessel other than those
involving the preservation of tranquility and good order, public health or
safety;

(b) Institute proceedings in respect of any offence in the "less serious"
category committed on board the vessel unless it creates a threat to the good
order of the port or landing place or was committed by or against a person
other than a member of the crew.

(2) This shall not affect the power of the courts and other authorities
of one Contracting State to conduct inquiries and investigations in connexion
with serious offences or with the less serious offences specified in paragraph I (b)
if such offences are committed on board a vessel sailing under the flag of the
other Contracting State which is present in the territory of the first-mentioned
Contracting State. The application of the regulations of the Contracting State
in whose territory the vessel is present relating to vessels and to persons and
articles on board vessels shall likewise remain unaffected.

Article 30

(1) The courts and other authorities shall not proceed, in accordance
with their domestic regulations, to question or arrest any person on board a
vessel, to seize any property on board the vessel, to take any action on board
the vessel in connexion with judicial proceedings, or to require the master or
a member of the crew to testify before a court or other authority unless the
consular officer is given adequate advance notice to that effect.

(2) If advance notice cannot be given owing to the special urgency of
the case, or if the courts or other authorities have intervened at the request
of the master of the vessel, or if the consular officer was not present when
official action was taken, the courts and other authorities shall, at the request
of the consular officer, provide him with such information as is consistent
with the purpose of the proceedings.

Article 31

(1) The provisions of articles 29 and. 30 shall not apply to official action
taken by the courts or other authorities in connexion with the safety of the
vessel, persons and cargo or with health examination and passport control.
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a) N'interviendront A l'occasion d'aucun vnement se produisant A
bord, si ce n'est pour pr6server la tranquillit6 et le bon ordre, ]a sant6 ou
la s6curit6 publiques;

b) N'entameront pas de poursuites en cas d'infraction mineure commise
A bord du navire, A moins qu'elle ne menace l'ordre dans le port ou le lieu de
d6barquement, ou qu'elle n'ait t6 commise par ou contre une personne 6tran-
g~re i l'quipage.

2. Les dispositions qui pr&cdent ne portent pas atteinte au pouvoir
qu'ont les tribunaux ou autres autorit6s d'un des Itats contractants d'enqueter
sur des d6lits graves ou sur les infractions mineures vis6es A l'alin6a b du para-
graphe 1, si ces d6lits ou infractions sont commis A bord d'un navire battant
pavillon de l'autre Etat contractant qui se trouve dans les eaux territoriales
du premier ttat contractant. Ces dispositions ne portent pas atteinte non
plus A l'application des r~glements de l'ittat contractant sur le territoire duquel
se trouve le navire qui visent les navires ainsi que les personnes et biens se
trouvant A bord des navires.

Article 30

1. A la seule condition d'en aviser le fonctionnaire consulaire en temps
utile, les tribunaux et autres autorit6s peuvent, conform6ment aux lois et
r~glements nationaux, interroger ou arr~ter une personne se trouvant A bord,
saisir des biens mobiliers A bord, prendre A bord toute mesure rendue n6ces-
saire par une action en justice, ou exiger du capitaine ou d'un membre de
l'6quipage qu'il d6pose devant un tribunal ou une autre autorit6.

2. Si, vu l'urgence, le fonctionnaire consulaire ne peut etre avis6 au
pr6alable, ou si les tribunaux ou autres autorit6s sont intervenus A la requete
du capitaine du navire, ou encore si le fonctionnaire consulaire n'6tait pas
pr6sent lorsque les mesures officieles ont t6 prises, les autorit~s informeront
le fonctionnaire consulaire desdites mesures comme le permettront les cir-
constances de l'affaire.

Article 31

1. Les dispositions des articles 29 et 30 ne sont pas applicables aux
mesures officielles que les tribunaux ou autres autorit6s auront prises en ce
qui concerne la s6curit6 du navire, des personnes A bord et de la cargaison,
ou en rapport avec le contr6le sanitaire et le contr6le des passeports.
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(2) All official action taken by the customs authorities for the purpose
of preventing or detecting customs offences or of seizing goods shall likewise
be excluded from the provisions of the above-mentioned articles.

Article 32

If the master or a member of the crew of a vessel sailing under the flag
of one Contracting State dies on board the vessel, either during the voyage
or in port, or ashore in the other Contracting State, the competent courts
and other authorities of the latter Contracting State shall promptly transmit
to the consular officer of the first-mentioned Contracting State copies of all
reports which they receive relating to the rights and property of the deceased,
together with any other particulars at their disposal which may facilitate
the tracing of heirs.

Article 33

(1) If a vessel sailing under the flag of one Contracting State is wrecked
or stranded on the cost of the other Contracting State or suffers some other
accident in the territory of the latter State, the competent authorities shall
without delay notify the consular officer in whose district the accident occurred.

(2) The competent authorities shall take all appropriate measures for
the preservation of the vessel in question, of the lives of persons on board,
of the cargo and other articles on board or of articles which have become
separated from the vessel and, if necessary, for the prevention of plundering
or disorder on board. They may also take any measures which they consider
necessary in order to avoid possible damage to the port facilities or to other
vessels.

(3) If neither the owner or outfitter of the vessel in question, their agent,
the underwriter nor the master is in a position to take the necessary measures,
the consular officer shall be deemed to be authorized, as agent for the persons
in question and subject to compliance with the laws of the Contracting State
in whose waters the accident occurred, to take any measures and make any
arrangements that those persons would have taken or made if they had been
present.

Article 34

(1) The authorities of the Contracting State in whose territory an accident
has occurred shall levy no customs or other duties leviable upon the importa-
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2. Les mesures prises par les autorit6s douani~res dans le but de pr6venir
ou de d6celer des fraudes A la douane ou pour saisir des biens ne tombent pas
non plus sous le coup des dispositions des articles susmentionn6s.

Article 32

Si le capitaine ou un membre de l'6quipage d'un navire battant pavilion
de l'un des ttats contractants d6cde & bord du navire, pendant le voyage
ou dans le port, ou au cours d'une escale sur le territoire de l'autre ttat con-
tractant, les tribunaux et autres autorit6s comptentes de ce dernier Ptat
transmettent sans d61ai au fonctionnaire consulaire competent copie des
documents qu'ils pourraient recevoir en ce qui concerne les droits et les biens
du d6funt, et lui communiquent tous les renseignements en leur possession
qui seraient de nature A faciliter la recherche des h6ritiers du d6funt.

Article 33

1. Si un navire battant pavillon d'un des itats contractants fait naufrage
ou 6choue sur la c6te de l'autre ttat contractant, ou subit quelque autre avarie
sur le territoire de ce dernier ttat, les autorit6s comptentes en avisent sans
d61ai le fonctionnaire consulaire dans la circonscription duquel l'avarie s'est
produite.

2. Les autorit6s compkentes prennent toutes les mesures voulues pour
le sauvetage du navire, de la vie des personnes A bord, de la cargaison et des
autres biens A bord, ou des objets qui se seront trouv6s s6par6s du navire, et,
le cas 6ch6ant, pour pr6venir le pillage ou le d6sordre sur le navire. Elles peuvent
6galement prendre toutes les mesures qu'elles jugent n~cessaires en vue d'6viter
les dommages qui pourraient etre caus6s aux am6nagements portuaires ou A
d'autres navires.

3. Lorsque ni le propriftaire ou l'armateur du navire endommag6, ni
leur agent, ni l'assureur, nile capitaine ne sont A meme de faire le n6cessaire,
le fonctionnaire consulaire est r6put6 autoris6 A prendre, en tant qu'agent
desdites personnes, et conform6ment A la 16gislation de l'ttat contractant
dans les eaux duquel 1'accident s'est produit, toutes les mesures et toutes les
dispositions que ces personnes auraient prises si elles avaient W pr6sentes.

Article 34

1. Les autorit6s de l'ltat contractant oii l'avarie s'est produite ne per-
cevront aucun droit de douane ou autre droit pouvant 8tre perru A l'impor-
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tion of goods in respect of the vessel's cargo, stores, equipment or fittings
unless such articles enter the free market in the territory of that Contracting
State. The said authorities may, however, require the deposit of security for
any duties which may become leviable in respect of such articles.

(2) The authorities may charge for their assistance and rescue operations
only those costs whose reimbursement would be required in similar circum-
stances from a vessel sailing under the flag of their State.

(3) Where articles belonging to, or forming part of the cargo of, a vessel
sailing under the flag of one Contracting State which has suffered an accident
are found on or near the coast of the other Contracting State, the consular
officer shall be entitled, as agent for the owner or other authorized persons,
to take all appropriate measures for the preservation or disposal of such
articles if the said persons are not in a position to take the necessary measures
personally or through their representatives.

FINAL PROVISIONS

Article 35

The powers accorded in this Treaty to heads of consular posts and to
consular officers shall be accorded, in respect of areas outside consular districts,
to diplomatic staff whose names are notified to the Ministry of Foreign Affairs
of the other Contracting State by the head of a diplomatic mission as those of
persons to whom he has entrusted the conduct of consular business at the
diplomatic mission in question. This provision shall not affect the status of
such persons as members of the diplomatic mission or the related privileges
and immunities.

Article 36

Nothing in this Treaty shall be interpreted to mean that the powers
accorded to consular officers for the purpose of protecting and defending
the rights of nationals of the sending State shall preclude or limit the construc-
tion of those rights according to the generally recognized principles of inter-
national law.
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tation sur les objets transport6s par le navire endommag6, ni sur les approvi-
sionnements, 1'6quipement et les agr~s, A moins que ces articles ne soient
6coul~s sur le march6 libre & l'int6rieur du territoire de cet ttat contractant.
Lesdites autorit6s sont toutefois habilit~es A r6clamer des garanties en rapport
avec les droits qui pourraient devenir percevables A l'6gard de ces objets.

2. Les autorit~s peuvent r~clamer le remboursement des frais d'assistance
et de sauvetage, aux mames taux que s'il s'agissait de navires battant pavillon
de leur ttat.

3. Lorsque des objets faisant partie d'un navire endommag6 battant
pavilion de l'un des ttats contractants ou de sa cargaison sont trouv~s sur le
rivage de l'autre ttat contractant ou A proximit6, le fonctionnaire consulaire
est autoris6 i prendre, en qualit6 d'agent du propriftaire ou de toute autre
personne autoris6e, toutes mesures voulues touchant la conservation ou la
destination de ces objets, si ces personnes ne peuvent pas elles-memes faire le
n6cessaire, soit directement, soit par l'interm6diaire de leur repr6sentant.

DISPOSITIONS FINALES

Article 35

Les pouvoirs accord6s en vertu du pr6sent Trait6 aux chefs de postes
consulaires et aux fonctionnaires consulaires sont octroy~s, en ce qui con-
cerne les zones se trouvant hors des circonscriptions consulaires, aux membres
du personnel diplomatique dont le chef de la mission diplomatique aura com-
muniqu6 les noms au Minist~re des affaires 6trangres comme 6tant les per-
sonnes charg6es de la conduite des affaires consulaires A la mission diploma-
tique en question. Ces dispositions ne portent pas atteinte au statut de ces
personnes en tant que membres de la mission diplomatique, ni aux privileges
et immunit~s affrentes A ce statut.

Article 36

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne peuvent pas etre interpr&t es comme
signifiant que les pouvoirs accord~s aux fonctionnaires consulaires en vue
de la protection et de la representation des droits des ressortissants de l'Ptat
d'envoi excluent ou limitent la possibilit6 d'interpr&er lesdits droits selon les
principes g6n~ralement admis du droit international.
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Article 37

(1) Any dispute arising between the Contracting States in connexion
with the interpretation or application of this Treaty which cannot be settled
through the diplomatic channel shall be referred to an arbitral tribunal com-
posed of three members, namely, one representative of each Contracting
State and a president appointed by agreement between the Contracting States.
If the Contracting States are unable, within three months, to reach agreement
on the president, the latter shall be appointed, at the request of either Con-
tracting State, by the President of the International Court of Justice at The
Hague.

(2) Save as otherwise agreed, the Hague Convention of 18 October 19071
for the Pacific Settlement of International Disputes shall be applicable to
proceedings of the arbitral tribunal.

Article 38

This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be
exchanged at Vienna.

Article 39

(1) This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification and shall not be subject to denunciation for a period
of ten years.

(2) Unless the Treaty is denounced six months before the expiry of the
said period, it shall be deemed to be extended for an indefinite period of time.
It may thereafter be denounced at any time, subject to six months' notice of
termination.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DoNE at Belgrade on 18 March 1960, in duplicate in the Serbo-Croatian
and German languages, both texts being authentic.

For the Federal People's Republic For the Republic of Austria:
of Yugoslavia:

[KotA PoPovI] [BRUNO KREISKY]

[SEAL] [SEAL]

1 British and Foreign State Papers, vol. 100, p. 298.
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Article 37

1. Tout diff~rend qui viendrait A s'61ever entre les tats contractants
au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Trait6, et qui ne
pourrait pas re r6gl6 par la voie diplomatique, sera soumis A un tribunal
arbitral compos6 de trois membres, A savoir un repr6sentant de chaque tat
contractant et un pr6sident d6sign6 par accord mutuel entre lesdits ttats.
Si les 1ttats contractants ne peuvent, dans un d6lai de trois mois, parvenir Ot
un accord sur le choix du pr6sident, ce dernier sera d6sign6, A la demande de
'un ou l'autre des Etats contractants, par le Pr6sident de la Cour internationale

de Justice de La Haye.

2. Sauf accord contraire, la Convention de La Haye pour le r~glement
pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 1907 1 s'appliquera A la
proc6dure du tribunal arbitral.

Article 38

Le pr6sent Trait6 sera ratifi6, et les instruments de ratification seront
6chang6s A Vienne.

Article 39

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'6change des instru-
ments de ratification et ne sera pas sujet A d6nonciation pendant une p~riode
de dix ans.

2. Si le pr6sent Trait6 n'est pas d6nonc6 six mois avant 1'expiration de
ladite p6riode, il sera consid6r6 comme ayant W prolong6 pour une pdriode
ind6finie. I1 peut alors 8tre d6nonc6 A tout moment, et prendra fin six mois
apr~s la date du pr6avis de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Ittats contractants ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, A Belgrade, le 18 mars 1960, dans les langues
serbo-croate et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique populaire Pour la R6publique d'Autriche
f6d~rative de Yougoslavie

[KOtA PoPovI6] [BRuNo KREISKY]
[SCEAU] [SCEAU]

1 De Martens, Nouveau Recueil gnMral de Traitls, troisime sdrie, tome III, p. 360.

NO 10915



190 United Nations - Treaty Series 1971

FINAL PROTOCOL

On the occasion of the drawing up of the Consular Treaty concluded this
day between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic
of Austria, it is agreed that the said Treaty shall not affect rights and
obligations:

(1) Devolving upon either or both of the Contracting States as a result
of the ratification of the Convention relating to the Status of Refugees, con-
cluded at Geneva on 28 July 1951;1

(2) Assumed by the two Contracting States under the Agreement of
10 November 1954 between the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Federal Government of the Republic of Austria regulat-
ing navigation on the Danube.

DONE at Belgrade on 18 March 1960, in duplicate in the Serbo-Croatian
and German languages, both texts being authentic.

For the Federal People's Republic For the Republic of Austria:
of Yugoslavia:
[KOtA PopovId] [BRUNO KREISKY]

EXCHANGE OF NOTES

I

Ref. 42466

The State Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia presents its compliments to the Austrian Embassy and, on
instructions from its Government, has the honour to state the following:

In connexion with the forthcoming exchange of the instruments of ratifica-
tion of the Consular Treaty between the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and the Republic of Austria, the State Secretariat for Foreign Affairs
has the honour to confirm that the Yugoslav Government is in agreement
with the interpretation of article 26 of the above-mentioned Treaty, established
in the course of the conversations held between the Austrian Embassy and the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
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PROTOCOLE FINAL

A l'occasion de la passation du Trait6 consulaire conclu ce jour entre
la R6publique f6d6rative de Yougoslavie et la R6publique d'Autriche, il est
convenu que ledit Trait6 ne portera pas atteinte aux droits et obligations :

1. Incombant A 'un ou l'autre des ttats contractants ou aux deux par
suite de la ratification de la Convention relative au statut des r6fugi6s, conclue
A Gen~ve le 28 juillet 1951 1;

2. Assum6s par les deux Etats contractants aux termes du Trait6 de
navigation sur le Danube du 10 novembre 1954, conclu entre le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement
f6d6ral de la R6publique d'Autriche.

FAIT A Belgrade le 18 mars 1960, en deux exemplaires r6dig6s en langue
serbo-croate et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique populaire Pour la Rdpublique d'Autriche:
f6d6rative de Yougoslavie :

[KoiA PoPovId] [BRUNO KREISKY]

I CHANGE DE NOTES

I
Rif. 42466

Le Secretariat d'etat aux affaires 6trang~res de la R~publique f~d6rative
socialiste de Yougoslavie pr6sente ses compliments A l'Ambassade d'Autriche
et, sur instructions de son Gouvernement, a l'honneur de d6clarer ce qui
suit :

En rapport avec le prochain 6change d'instruments de ratification du
Trait6 consulaire entre la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
et la R~publique d'Autriche, le Secretariat d'etat aux affaires 6trang~res
confirme que le Gouvernement yougoslave approuve l'interpr6tation de
'article 26 du Trait6 susmentionn6 telle qu'elle a W arret6e au cours des

conversations qui ont eu lieu entre l'Ambassade d'Autriche et le Secretariat

1 Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 189, p. 137.
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State Secretariat for Foreign Affairs, to the effect that the provisions of the
said article shall in no way restrict the freedom of the local authorities, in
conformity with domestic regulations, to refuse the authorization referred to
therein if they should deem it necessary to do so.

The State Secretariat for Foreign Affairs has the honour to request the
Austrian Embassy to confirm the Austrian Government's agreement with the
foregoing and proposes that this note and the Embassy's affirmative reply
should constitute an authentic interpretation of article 26 of the above-
mentioned Treaty.

The State Secretariat for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia takes this opportunity, etc.

Belgrade, 27 May 1965.

The Austrian Embassy
Belgrade

AUSTRIAN EMBASSY

Ref. 473-Res/65

The Austrian Embassy presents its compliments to the State Secretariat
for Foreign Affairs of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and has
the honour to acknowledge receipt of its note No. 42466/65 of 27 May 1965,
which reads as follows:

[See note I]

The Austrian Embassy, on instructions from its Government, has the
honour to confirm that the Austrian Government is in agreement with the
above interpretation of article 26 of the Consular Treaty of 18 March 1960
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of
Austria.

The Embassy takes this opportunity, etc.

Belgrade, 27 May 1965.

The State Secretariat for Foreign Affairs
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

Belgrade
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d'ttat aux affaires 6trang~res, A savoir que les dispositions dudit article ne
limitent en aucune mani~re le pouvoir des autorit6s locales, conform6ment
aux r~glements nationaux en vigueur, de refuser l'autorisation y mentionn6e
dans les cas ofi ces autorit6s le jugent n6cessaire.

Le Secr6tariat d']etat aux affaires 6trang~res prie l'Ambassade d'Autriche
de bien vouloir lui confirmer que le Gouvernement autrichien est d'accord
avec cette interpr6tation et propose que la pr6sente note et la r6ponse affir-
mative de l'Ambassade fassent autorit6 sur l'interpr6tation de l'article 26
du Trait6 susmentionn6.

Le Secr6tariat d'ttat aux affaires trangres de la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie saisit cette occasion, etc.

Belgrade, le 27 mai 1965.

Ambassade d'Autriche
Belgrade

II

AMBASSADE D'AUTRICHE

RWf. 473-Res/65

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses compliments au Secr6tariat d'ttat
aux affaires 6trang~res de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie
et a 'honneur d'accuser r6ception de sa note no 42 466/65 du 27 mai 1965,
qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

L'Ambassade d'Autriche, sur instructions de son Gouvernement, a l'hon-
neur de confirmer que le Gouvernement autrichien approuve l'interpr6tation
susmentionn~e de l'article 26 du Trait6 consulaire du 18 mars 1960 conclu
entre la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la R6publique
d'Autriche.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler, etc.

Belgrade, le 27 mai 1965.

Secr6tariat d'Etat aux affaires 6trang~res
de la R~publique f~d6rative socialiste de Yougoslavie

Belgrade
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AGREEMENT" ON THE ABOLITION OF VISAS BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM,
THE GOVERNMENT OF THE GRAND DUCHY OF
LUXEMBURG AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS ON THE ONE
HAND, AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA ON
THE OTHER

The Governments of the Benelux countries, acting jointly under the
Agreement between the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxem-
burg and the Kingdom of the Netherlands signed at Brussels on 11 April 19602
concerning the transfer of immigration control to the outer frontiers of Benelux,
and

The Government of Jamaica,

Desirous of further simplifying the travel formalities for their respective
nationals and of adapting them to the situation that has arisen as a result of
the transfer of immigration control to the outer frontiers of Benelux,

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement the term "Benelux countries" shall mean: the Kingdom
of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and the Kingdom of the Nether-
lands; the term "Benelux territory" shall mean; the joint territories in Europe
of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxemburg and the Kingdom
of the Netherlands.

Article 2

Nationals of the Benelux countries who are holders of a valid national
passport may, irrespective of the point of their departure, enter Jamaica with-
out a visa and stay for a period not exceeding three months. No guaranty

1 Came into force on 1 December 1970, in accordance with article 10 (1). In accordance with
article 9, the Agreement was extended to Surinam and the Netherlands Antilles by an exchange of
notes dated 7 October 1970, with effect from 1 December 1970.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME
DE BELGIQUE, DU GRAND-DUCHE DE LUXEM-
BOURG ET DU ROYAUME DES PAYS-BAS, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT DE LA JAMATQUE,
D'AUTRE PART, RELATIF A LA SUPPRESSION DU
VISA

Les Gouvernements des pays du Benelux, agissant en commun en vertu
de la Convention entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duch de Luxem-
bourg et le Royaume des Pays-Bas concernant le transfert du contr6le des
personnes vers les fronti~res ext6rieures du territoire du Benelux, sign6e A
Bruxelles le 11 avril 1960 2, et

Le Gouvernement jamaiquain,

D6sireux de simplifier encore les formalit6s de voyage pour leurs res-
sortissants respectifs et de les adapter A la situation r6sultant du transfert du
contr6le des personnes vers les fronti&res ext6rieures du territoire du Benelux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux termes du pr6sent Accord, 1'expression opays du Benelux > d6signe
le Royaume de Belgique, le Grand-Duch de Luxembourg et le Royaume des
Pays-Bas; l'expression « territoire du Benelux d6signe 1'ensemble des terri-
toires en Europe du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas.

Article 2

Les ressortissants des pays du Benelux titulaires d'un passeport national
en cours de validit6 pourront, quel que soit leur point de d6part, entrer sans
visa A la Jamaique et y s6journer pendant une p6riode n'exc~dant pas trois

I Entrd en vigueur le ler d6cembre 1970, conform~ment h 'article 10, paragraphe premier.
Conform6ment b 'article 9, l'Accord a W appliqu6 au Surinam et aux Antilles nderlandaises par un
dchange de notes dat~es du 7 octobre 1970, avec effet A compter du Ier d6cembre 1970.

2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 374, p. 3.
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shall be demanded, and the valid national passport shall also be the sole docu-
ment required when leaving that country.

Article 3

Nationals of Jamaica who are holders of a valid national passport may,
irrespective of the point of their departure, enter Benelux territory without
a visa and stay for a period not exceeding three months. No guaranty shall be
demanded, and the valid national passport shall also be the sole document
required when leaving that territory.

Article 4

For a stay exceeding three months or for entry for the purpose of engaging
in remunerative employment, nationals of one of the contracting parties shall,
before their arrival in the receiving territory, obtain the necessary visa or per-
mission through the diplomatic or consular representative of the country they
wish to enter.

Article 5

Nationals of the Benelux countries residing in Jamaica with the approval
of the competent authorities of Jamaica and nationals of Jamaica residing
in any of the Benelux countries with the approval of the competent authorities
in the Benelux countries may leave their country of residence and return to it
without a visa on presentation of a valid national passport. No guaranty shall be
demanded.

Article 6

Each Government reserves the right to refuse to admit to its territory
any person not holding the documents required for entry or lacking sufficient
means of support or unable to acquire such means by engaging in lawful
occupations, or to refuse to admit persons regarded as undesirable aliens or
whose presence in the country is regarded as prejudicial to law and order or
national security.

Article 7

The present Agreement shall not affect the aliens regulations in force
in the Benelux countries and in Jamaica governing entry, length of stay,
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mois. Aucun cautionnement ne sera exig6, et le passeport national en cours de
validit6 sera 6galement le seul document exig6 A la sortie du pays.

Article 3

Les ressortissants jamalquains titulaires d'un passeport national en cours
de validit6 pourront, quel que soit leur point de d6part, entrer sans visa dans
le territoire du Benelux et y s6journer pendant une p6riode n'exc&iant pas trois
mois. Aucun cautionnement ne sera exig6, et le passeport national en cours de
validit6 sera 6galement le seul document exig6 A la sortie du territoire.

Article 4

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes d6sirant s6journer
sur le territoire d'une autre Partie contractante pendant une p6riode sup6rieure
A trois mois ou s'y rendre pour exercer une activit6 lucrative devront obtenir
au pr6alable le visa ou 1'autorisation n6cessaire, qui seront d6livr6s par le
repr6sentant diplomatique ou consulaire du pays oii ils souhaitent se rendre.

Article 5

Les ressortissants des pays du Benelux r6sidant A la Jamaique avec l'auto-
risation des autorit6s comptentes de la Jamaique et les ressortissants jamal-
quains r6sidant dans l'un des pays du Benelux avec 'autorisation des autoritds
comp~tentes des pays du Benelux pourront quitter leur pays de r6sidence et y
retourner sans visa sur pr6sentation d'un passeport national valable. Aucun
cautionnement ne sera exig6.

Article 6

Chaque gouvernement se r6serve le droit de refuser l'acc~s de son pays
aux personnes qui ne poss~dent pas les documents d'entr6e requis ou qui ne
disposent pas de moyens de subsistance suffisants ou de la possibilit6 de les
acqu6rir par un travail 16galement autoris6, ou de refuser l'acc~s de son pays
aux personnes consid~r~es comme des &rangers ind~sirables ou dont la pr6-
sence dans le pays est consid6r6e comme pouvant compromettre la tranquillit6
publique, l'ordre public ou la s6curit6 nationale.

Article 7

Le pr6sent Accord ne modifie pas les r~glements relatifs aux 6trangers
en vigueur dans les pays du Benelux et A la Jamaique et r6gissant l'entr6e,
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residence, expulsion and any form of occupation, except in respect of the fore-
going provisions.

Article 8

Each Government undertakes to re-admit without formality into its
territory.

a) its nationals who have entered the territory of the other Contracting
Party;

b) any holder of one of the documents specified in Articles 2 and 3 and
issued by it, even in the case of a person whose nationality is doubtful.

Article 9

As far as the Kingdom of the Netherlands is concerned the present
Agreement shall for the time being only apply to the territory of the Kingdom
in Europe. The Agreement may, however, be extended to any of the other
parts of the Kingdom by means of an Exchange of Notes between the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of Jamaica.

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of Jamaica may, subject to the provisions of articles 10 and 11, terminate the
application of the Agreement to any of the parts of the Kingdom of the Nether-
lands, referred to in the second sentence of this article, at three months' notice,
of their intention to do so.

Article 10

This Agreement shall enter into force on 1 December, 1970, for a period
of one year. If the Agreement has not been denounced thirty days before the
expiry of that period, it shall be deemed to have been renewed indefinitely.
After the first period of one year each signatory Government may denounce
the Agreement by giving thirty days' notice to the Belgian Government.

The Agreement shall cease to be effective if one of the signatory Govern-
ments denounces it.

The Belgian Government shall inform the other signatory Governments
of the receipt of the thirty days' notice referred to in this article.
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la dur6e du sdjour, le lieu de r6sidence, l'expulsion et l'exercice d'une activit6,
sauf en ce qui concerne les dispositions qui pr&dent.

Article 8

Chaque gouvernement s'engage i r6admettre sur son territoire, sans
formalit6s :

a) Ses ressortissants qui sont entr6s sur le territoire de l'autre Partie
contractante;

b) Tout titulaire d'un des documents vis6s aux articles 2 et 3 et d6livr6s
par ledit gouvernement, m~me dans le cas d'une personne dont la nationalit6
est contest6e.

Article 9

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord ne
s'applique provisoirement qu'au territoire du Royaume en Europe. L'Accord
pourra cependant etre 6tendu i toute autre partie du Royaume par la voie
d'un 6change de notes entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
et le Gouvernement jamaiquain.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement jamal-
quain pourront, sous r6serve des dispositions des articles 10 et 11, mettre fin
A 1'application du pr6sent Accord A n'importe quelle partie du Royaume des
Pays-Bas vis6e dans la deuxi~me phrase du pr6sent article moyennant un
pr6avis de trois mois.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur le 1er d~cembre 1970, pour une
dur6e d'un an. S'il n'est pas d6nonc6 30 jours avant la fin de cette p6riode,
l'Accord sera consid6r6 comme prolong6 pour une dur6e ind~termin6e. Apr~s
la premiere p6riode d'un an, chacun des gouvernements signataires pourra
le d6noncer moyennant un pr6avis de 30 jours adress6 au Gouvernement
belge.

L'Accord cessera d'8tre en vigueur si l'un des gouvernements signataires
le d6nonce.

Le Gouvernement belge avisera les autres gouvernements signataires
de la r6ception de la notification de 30 jours mentionn6e au pr6sent article.
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Article 11

With the exception of article 8 the operation of this Agreement may be
suspended by any Contracting Party.

The Belgian Government shall be notified forthwith of such suspension
through the diplomatic channel. The Belgian Government shall inform the
other signatory Governments of the receipt of such notification. The same
procedure shall be adopted when the suspension is lifted.

IN WITNESS wHEREoF the undersigned, being duly authorised, thereto,
have signed the present Agreement.

DoNE at Kingston in Jamaica on this 7th day of October, 1970, in four
original copies in the English language.

For the Government For Jamaica:
of the Kingdom of Belgium: [Signed]

[Signed] H. L. SHEARER
JACQUES GROOTHAERT Prime Minister and

Ambassador for Belgium Minister of External Affairs

For the Government
of the Grand Duchy of Luxemburg:

[Signed]
MICHIEL P. GoRsiRA

Ambassador for the Kingdom
of the Netherlands

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed]
MICHIEL P. GoRsuiA

Ambassador for the Kingdom
of the Netherlands
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Article 11

A 1'exception de 'article 8, l'application du pr6sent Accord pourra 6tre
suspendue par toute Partie contractante.

La suspension devra 8tre notifi6e imm6diatement par voie diplomatique
au Gouvernement belge. Ce Gouvernement avisera les autres Gouvernements
signataires de la r6ception de cette notification. I1 en sera de meme lorsque la
suspension sera lev6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Kingston (Jamaique), le 7 octobre 1970, en quatre exemplaires
originaux en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour la Jamaique
du Royaume de Belgique: Le Premier Ministre,

L'Ambassadeur de Belgique, Ministre des affaires 6trang6res,

[Signe] [Signe]
JACQUES GROOTHAERT H. L. SHEARER

Pour le Gouvernement
du Grand-Duch6 de Luxembourg

L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas,
[SignJ]

MICHIEL P. GoRsIRA

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

L'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas,
[Signe]

MicHIEL P. GoRsmA

N 10916





No. 10917

BELGIUM
and

TURKEY

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the mutual recognition of the validity of driving licences.
Ankara, 30 September and 11 October 1970

Authentic text: French.

Registered by Belgium on 1) January 1971.

BELGIQUE
et

TURQUIE

IEchange de lettres constituant un accord relatif i la
reconnaissance reciproque de la validite des permis de
conduire. Ankara, 30 septembre et 11 octobre 1970

Texte authentique : franfais.

Enregistrd par la Belgique le 11 janvier 1971.



206 United Nations - Treaty Series 1971

I2CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LA BELGIQUE ET LA TURQUIE RELATIF
LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE LA VALIDIT1
DES PERMIS DE CONDUIRE

I

AMBASSADE DE BELGIQUE

D. V/3/1
N0 4397

Ankara, le 30 septembre 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement, A 1'effet de favoriser le ddveloppement de la circulation rou-
ti~re internationale, est ddsireux de conclure avec le Gouvernement turc un
accord dont la teneur est la suivante :

Pour les vdhicules automobiles immatriculds en Belgique ou en Turquie et qui
circulent temporairement sur le territoire de l'autre pays, le permis international
de conduire n'est pas exig6 si le conducteur prdsente un permis national 6mis en
Belgique ou en Turquie.

Ce permis donne seulement le droit de conduire les vdhicules automobiles des
categories pour lesquelles il est valable d'apr~s la legislation nationale.

Les conducteurs qui possddent un permis national de conduire ddlivr6 dans 'un
des deux pays sont aussi autorisds A conduire temporairement sur le territoire de
l'autre pays les vdhicules immatricu]6s dans un pays tiers, ainsi que ceux qui le sont
dans l'autre pays, mais dans ce dernier cas seulement lorsqu'il s'agit d'une voiture
automobile utilisde pour le transport non rdmundr6 de personnes.

La reconnaissance des permis nationaux peut 8tre refus6e dans les memes
conditions que celles prdvues pour les permis internationaux de conduire.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 1er janvier 1971 et pourra etre ddnonc6
A tout moment par Fun des deux gouvernements sous rdserve d'un prdavis de
trois mois.

Si le Gouvernement turc est d'accord sur ce qui prcMde, j'ai l'honneur
de proposer que la pr6sente lettre et la rdponse que Votre Excellence voudra

I Entrd en vigueur le I er janvier 1971, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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[TRANSLATION - TRADUCrION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN BELGIUM AND TURKEY CONCERN-
ING THE MUTUAL RECOGNITION OF THE VALIDITY
OF DRIVING LICENCES

EMBASSY OF BELGIUM

D. V/3/1
No. 4397

Ankara, 30 September 1970

Sir,

I have the honour to inform you that in order to promote the development
of international road traffic my Government desires to conclude an agreement
with the Turkish Government in the following terms:

In the case of motor vehicles registered in Belgium or in Turkey and circulating
temporarily in the territory of the other country, the international driving licence
shall not be required if the driver presents a national licence issued in Belgium or
in Turkey.

Such a licence shall confer entitlement to drive only motor vehicles of the class
for which it is valid under national legislation.

Drivers holding a national driving licence issued in one of the two countries
shall also be authorized to drive temporarily in the territory of the other country
vehicles registered in a third country, as well as those registered in the other country,
but in the latter case only when the vehicle is a motor vehicle used for transporting
persons free of charge.

Recognition of national licences may be refused in the same conditions as those
established for international driving licences.

The present Agreement shall enter into force on 1 January 1971 and may be
terminated at any time by either Government subject to three months' notice.

If the Turkish Government is in agreement with the foregoing, I have

1 Came into force on I January 1971, in accordance with the provisions of the said letters.
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bien me faire parvenir soient consid6r6es comme un accord intervenu entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

L'Ambassadeur de Belgique:

ANDP t WENDELEN

A Son Excellence Monsieur Ihsan Sabri Qaglayangil
Ministre des Affaires Ittrang~res

de la R6publique de Turquie
A Ankara

II

TIJRKiYE CUMHURiYETi

DIi LERi BAKANL16I 1

Kons. 1-545.203/68

Ankara, le 11 octobre 1970

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence dat6e
du 30 septembre 1970, ainsi congue :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de porter i la connaissance de Votre Excellence l'accord
de mon Gouvernement sur ce qui pr6cde.

Veuillez agr6er, Monsieur I'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

[Signi]
IHSAN SABRI (;A6LAYANGiL

Ministre des Affaires itrang~res

Son Excellence M. Andr6 Wendelen
Ambassadeur de Belgique
Ankara

I RApublique de Turquie - Ministre des affaires dtrangres.
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the honour to propose that this letter together with your reply shall be regarded
as an agreement between our two Governments.

Accept, Sir, etc.

The Ambassador of Belgium:
ANDP" WENDELEN

His Excellency Mr. Ihsan Sabri Caglayangil
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Turkey
at Ankara

II

REPUBLIC OF TURKEY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
Kons. 1-545.203/68

Ankara, I I October 1970

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 30 September
1970, which reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Accept, Sir,

[Signed]
IHSAN SABRI (;AdLAYANGiL

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Andr6 Wendelen
Ambassador of Belgium
Ankara
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ACCORD 1 DE COPRODUCTION CINtMATOGRAPHIQUE
BELGO-ITALIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et

Le Gouvernement de ]a R6publique italienne,

Consid6rant la production cin6matographique de qualit6, tant sur le plan
de l'art que du spectacle, comme une contribution au prestige des pays int6-
ressfs,

[Sont convenus] de ce qui suit:

Article 1

PRINCIPE

Les Autorit6s comp6tentes des deux pays encourageront la r6alisation en
coproduction belgo-italienne de films de long et court m6trage de bonne
qualit6 technique et de valeur artistique ou spectaculaire suffisante.

Les films r6alis6s en coproduction et admis au titre du pr6sent Accord
sont consid6r6s comme films nationaux par les Autorit6s des deux pays.

Ils b6n6ficient de plein droit des avantages d6rivant de l'application des
dispositions en vigueur ou qui pourront 8tre promulgu6es dans chacun des
deux pays.

Ces avantages sont exclusivement acquis au producteur du pays qui les
accorde.

Des conditions particulires aux films de court m6trage seront 6tablies
conjointement par les Autorit6s comptentes des deux pays.

Les dispositions suivantes r6gissent les films de long m6trage.

Article 2

COLLABORATION

Les auteurs de films, les collaborateurs de cr6ation, les interpr~tes et les
techniciens employ6s A la r6alisation de films en coproduction seront citoyens

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1970 par la signature, conformdment A ]'article 14, paragraphe

premier.
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[DUTCH TEXT - TExTE NI RLANDAIS]

BELGISCH-ITALIAANS COPRODUKTIE-ACCOORD VOOR
CINEMATOGRAFIE

De Regering van het Koninkrijk Belgid

en de Regering van de Republiek ItaliE,

overwegende dat een zowel op gebied van de kunst als van het schouwspel
goede filmproduktie bijdraagt tot bet prestige van de betrokken landen,

zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

BEGINSEL

De bevoegde overheden van beide landen zullen het vervaardigen, in
Belgisch-Italiaanse coproduktie, van lange en korte films, van goede technische
kwaliteit en met een voldoende waarde als kunst of als schouwspel aanmoedigen.

Coproduktiefilms die binnen de toepassingssfeer van dit akkoord vallen,
zullen door de overheden van beide landen als nationale films worden
beschouwd.

Zij genieten van rechtswege de voordelen die voortvloeien uit de toepassing
van de bepalingen die in elk van beide landen van kracht zijn of er kunnen
uitgevaardigd worden.

Deze voordelen komen alleen toe aan de producent van het land dat ze
verleent.

Bijzondere voorwaarden met betrekking tot de korte films zullen geza-
menlijk door de bevoegde overheden van beide landen worden vastgesteld.

De hiernavolgende bepalingen gelden voor de lange films.

Artikel 2

SAMENWERKING

De bij de vervaardiging van de coproduktiefilms betrokken film-auteurs,
creatieve medewerkers, vertolkers en technici moeten italiaanse onderdanen
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italiens ou reconnus comme tels en vertu des dispositions 16gislatives ou rdgle-
mentaires d'application en Italie, ou belges ou italiens conform6ment A la
r~glementation belge b~n6ficiant de l'aide A l'industrie cin6matographique.

Pour les ressortissants d'autres pays, leur participation peut etre admise A
titre exceptionnel lorsqu'il s'agit, compte tenu des exigences de la r6alisation
de l'Fceuvre cin6matographique, d'interprbtes de renom international, ou
d'auteurs de films et collaborateurs principaux 6galement de r6putation
internationale.

Les apports d'ordre artistique et technique des coproducteurs seront en
principe proportionnels A la participation financi~re.

La participation du coproducteur minoritaire comportera une contri-
bution artistique et technique effective proportionnelle A son apport et com-
prendra dans tous les cas :

1) un auteur et un interpr~te principal;

2) deux techniciens pour la prise de vues et 1'enregistrement du son;

3) 20 %o des acteurs dans les r6les secondaires, sauf d6rogations A d6ter-
miner pour chaque cas.

En ce qui concerne le personnel technique et excutif autre, les copro-
ducteurs emploieront dans la mesure du possible une majorit6 de ressortis-
sants du pays oii se d6roulent les prises de vues.

Article 3

PRISES DE VUES

Les prises de vues des films de coproduction devront avoir lieu sur le
territoire de l'un ou des deux pays contractants. Toutefois, des d6rogations
pourront etre admises de commun accord si l'action du film et les exigences
techniques de sa r6alisation le demandent.

Article 4

COPIES

Les coproducteurs de films sont copropri6taires du n~gatif et ont le droit
de d~tenir et de disposer d'un contretype ou d'un intern~gatif.
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zijn of personen die krachtens de in ItaliE vigerende wettelijke of verordenende
bepalingen als zodanig worden erkend, ofwel Belgen of Italianen die krachtens
de Belgische reglementering in aanmerking komen voor de hulp aan de film-
nijverheid.

De medewerking van onderdanen van andere landen kan uitzonderlijk
worden aanvaard indien het, met het oog op de vervaardiging van de film,
nodig is beroep te doen op vertolkers met internationale faam of op film-
schrijvers en belangrijke medewerkers eveneens met internationale faam.

De artistieke en technische inbreng van de coproducenten moet, in
principe, in verhouding staan tot hun financi~le participatie.

De medewerking van de minoritaire coproducent dient een werkelijke
artistieke en technische bijdrage te omvatten, die evenredig is aan zijn inbreng;
zij omvat in ieder geval:

1) een auteur en een hoofdvertolker;
2) twee technici voor de camera- en klankopname;
3) 20Y. van de acteurs in de tweederangsrollen, behoudens afwijkingen

die voor ieder geval worden bepaald.

Voor het overig technisch- en uitvoeringspersoneel dienen de coprodu-
centen, zoveel mogelijk beroep te doen op onderdanen van het land waar de
camera-opnamen geschieden.

Artikel 3

CAMEPA-OPNAMEN

De camera-opnamen voor de coproduktiefilms moeten op het grondgebied
van cen of van beide akkoordsluitende landen plaats hebben.

Afwijkingen kunnen evenwel in gemeen overleg worden toegestaan,
indien de actie van de film en de technische vereisten van de vervaardiging zulks
vergen.

Artikel 4

KoPIE N

De coproducenten van de films zijn mededigenaars van het negatief en
iebben het recht een duplikaat-positief of een inter-negatief te bezitten en
erover te beschikken.
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Article 5

PARTICIPATIONS

Les apports du coproducteur minoritaire ne seront pas infdrieurs A 30 %
du devis du film, ainsi qu'il r6sulte du dossier pr~alablement approuv6 par les
Autorit6s comptentes des deux pays.

Toutefois, pour les films d'une valeur exceptionnelle et sous reserve de
l'accord pr~alable des Autorit~s pr~cit~es, cette participation peut 8tre ramen~e
A 20 .

Article 6

MARCHtS ET RECETrES

La r6partition des recettes est en principe proportionnelle aux apports
de chaque coproducteur. Les clauses des contrats pr6voyant la repartition
entre les coproducteurs des marches et recettes seront approuv6es par les
Autorit6s comptentes des deux pays.

Article 7

DtNOMINATION ET PARTICIPATION AUX FESTIVALS

Les films en coproduction seront pr6sent6s sous la d6nomination : ((Co-
production belgo-italienne >> ou o Coproduction italo-belge >>.

Cette mention figurera dans un cadre s6par6 du g6n6rique et obligatoire-
ment dans la publicit6 commerciale lors de la pr6sentation des films dans
les manifestations artistiques et culturelles, et particulirement aux Festivals
internationaux et dans toutes les communications relatives A ces films.

Les films sont pr6sent6s aux Festivals internationaux de commun accord
entre les coproducteurs. En cas de d6saccord, ces films sont pr6sent6s par le
pays du coproducteur majoritaire. Les films A participation 6gale sont pr6-
sent6s par le pays dont le metteur en scene est ressortissant.

Article 8

AUTORSATIONS

Les demandes d'autorisation accompagn~es des projets de coproduction
seront pr6sent6es au moins trente jours avant le d6but des prises de vues des
films, avec toute la documentation que les Autorit6s comptentes des deux
pays jugeront n6cessaire.
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Artikel 5

PARTICIPATIES

De inbreng van de minoritaire coproducent mag niet minder bedragen
dan 30Y van het filmbestek zoals blijkt uit het dossier, dat tevoren door de
bevoegde overheden van beide landen is goedgekeurd.

Voor films van uitzonderlijke waarde en mits voorafgaande instemming
van voornoemde overheden kan deze participatie evenwel beperkt worden
tot 20%.

Artikel 6

MARKTEN EN ONTVANGSTEN

In beginsel worden de ontvangsten verdeeld naar verhouding van de
inbreng van ieder producent.

De bepalingen van de contracten welke in de verdeling van de ontvang-
sten en de markten tussen de coproducenten voorzien, dienen door de bevoegde
overheden van beide landen te worden goedgekeurd.

Artikel 7

BENAMING EN DEELNEMING AAN FESTIVALS

De coproduktiefilms moeten voorgesteld worden met de vermelding
<< Belgisch-Italiaanse Coproduktie of Italiaans-Belgische Coproduktie .

Deze vermelding moet voorkomen in een afzonderlijk yak van de titel-
inleiding alsook in de handelsreklame die wordt gemaakt bij de voorstelling
van die films op artistieke en culturele manifestaties, inzonderheid op de
internationale festivals en in alle mededelingen met betrekking tot die films.

De films worden op de internationale festivals voorgesteld in onderling
overleg tussen de coproducenten. In geval van onenigheid worden deze films
voorgesteld door de majoritaire producent. Films met gelijke participatie wor-
den voorgesteld door het land waartoe de regisseur behoort.

Artikel 8

VERGUNNINGEN

Vergunningsaanvragen, vergezeld van de coproduktie-ontwerpen, moeten
ten minste dertig dagen v66r de aanvang van de filmopnamen worden inge-
diend, met alle documentatie die de bevoegde overheden van beide landen
noodzakelijk achten.
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Tous les contrats conclus entre les coproducteurs des deux pays, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Accord, ne sont valables qu'apr~s l'autori-
sation des Autorit6s pr6cit6es.

Les autorisations sont accord6es, pour la partie belge par la Direction
G~n~rale du Commerce pros le Minist~re des Affaires tconomiques, et pour
la partie italienne par la Direction G6n6rale du Spectacle pros le Minist~re
du Tourisme et du Spectacle.

Article 9

COPRODUCTION AVEC LES PAYS TIERS

Les Autorit~s des deux pays favoriseront cas par cas la r~alisation en
coproduction de films de qualit6 entre la Belgique et l'Italie et les pays aux-
quels l'un ou l'autre est i6 respectivement par des accords de coproduction.

La participation minoritaire d'un pays ne sera pas inf~rieure it 20 .

Article 10
FACILITtS

Toute facilit6 est accord~e A la circulation et au s~jour du personnel
artistique et technique collaborant aux films en coproduction ainsi que pour
l'importation ou l'exportation vers chaque pays du materiel indispensable
t la r6alisation et A 1'exploitation desdits films, notamment la pellicule, 1'6qui-
pement technique, les costumes, le materiel de d6coration, le mat6riel
publicitaire.

Article 11
ExAmFN DES APPORTS

La situation d'6quilibre de l'ensemble des participations financires,
artistiques et techniques entre les deux pays coproducteurs sera examin6e
chaque annde par la Commission Mixte pr6vue t l'article 13. Le bilan des
transferts financiers sera 6galement dtabli aux fins de respecter 1'6quilibre
entre les deux pays.

Article 12
TRANSFERT DE DEVISES

Tout transfert de devises r6sultant de 'application du present Accord
est effectu6 conform~ment aux dispositions en vigueur dans les deux pays.
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Alle contracten, die overeenkomstig de bepalingen van dit Akkoord
tussen de coproducenten van beide landen worden gesloten, zijn slechts geldig
nadat de voornoemde overheden daar vergunning toe hebben verleend.

De vergunningen worden voor de Belgische partij door de Algemene
Directie van de Handel bij het Ministerie van Economische Zaken, en voor de
Italiaanse partij door de Algemene Directie voor de Schouwspelen bij bet
Ministerie van Toerisme en Schouwspelen verleend.

Artikel 9

COPRODUKTIES MET DERDE LANDEN

De overheden van beide landen bevorderen elk geval van vervaardiging
van goede films in coproduktie tussen Belgid en Italid en de landen waarmede
beiden respectievelijk door coproduktie-akkoorden verbonden zijn.

De minoritaire participatie van een land mag niet minder bedragen
dan 20o.

Artikel 10

FACILITEITEN

Alle faciliteiten worden verleend voor het verkeer en het verblijf van
het artistiek en technisch personeel dat aan de fims in coproduktie medewerkt,
alsmede voor de in- of uitvoer naar ieder land van het voor de vervaardiging
en de exploitatie van deze films vereiste materieel, in 't bijzonder de films,
bet technisch materieel, de kostuums, het decor- en reklamemateriaal.

Artikel 11
ONDERZOEK VAN DE BIJDRAGEN

Het evenwicht tussen de verschillende financidle, artistieke of technische
bijdragen van beide coproducerende landen wordt ieder jaar onderzocht door
de bij artikel 13 ingestelde Gemengde Commissie. Ook de balans van de
financi~le transfers wordt zodanig opgemaakt dat bet evenwicht tussen beide
landen in acht wordt genomen.

Artikel 12

DEVIEZENTRANSFERS

Ieder deviezentransfer ingevolge de toepassing van dit Akkoord gebeurt
overeenkomstig de in beide landen geldende bepalingen.
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Le solde 6ventuel de la participation du coproducteur minoritaire sera
vers6 au coproducteur majoritaire dans un d61ai de soixante jours A compter
de la date de remise de tout le mat6riel n6cessaire pour obtenir la ou les versions
du pays minoritaire.

Le non-respect de la pr6sente r~gle entraine la perte du b6n6fice de la
coproduction.

Article 13

COMISSION MIXTE

Aux fins de suivre et de faciliter 'application du present Accord, et de
sugg~rer le cas dch~ant des modifications, il est institu6 une Commission Mixte,
compos6e de fonctionnaires et d'experts d6sign6s par les Autorit6s comp&
tentes des deux pays.

La Commission se r6unit alternativement en Belgique et en Italie, au
moins une fois par an et i la requete d'une des Parties contractantes.

Article 14

VALIDITt

Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature et remplace
I'accord du 28 octobre 1961 1.

I1 est valable pour deux ans et renouvelable pour des p6riodes identiques
par reconduction tacite, sauf d6nonciation d'une des Parties contractantes
trois mois avant son expiration.

FAIT A Rome, le 15 octobre 1970, en deux originaux, chacun r6dig6
en langues franqaise, n6erlandaise et italienne, tous les textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R~publique italienne:

[Signe'] [Signe]
F. X. VAN DER STRACTEN-WAILLET SALIZZONI

1 Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 429, p. 199.
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Het eventueel saldo van de participatie van de minoritaire coproducent
zal aan de majoritaire coproducent worden uitgekeerd binnen een termijn
van zestig dagen te rekenen vanaf de datum waarop al het nodige materieel
werd overhandigd om de versie(s) van het minoritair land te bekomen.

Het niet-naleven van deze regel brengt het verlies van het voordeel van
de coproduktie met zich mede.

Artikel 13

GEMENGDE COMMISSIE

Ten einde de toepassing van dit Akkoord na te gaan en te vergemakkelijken
en eventueel wijzigingen voor te stellen, wordt een Gemengde Commissie inge-
steld, bestaande uit ambtenaren en deskundigen die door de bevoegde over-
heden van beide landen worden aangewezen.

De Commissie vergadert beurtelings in Belgie en in Itali8, ten minste
eenmaal per jaar en op verzoek van 66n der akkoord-sluitende Partijen.

Artikel 14

GELDIGHEID

Dit Akkoord treedt in werking de dag van zijn ondertekening; het ver-
vangt het akkoord van 28 oktober 1961.

Het is geldig voor twee jaar en kan stilzwijgend voor periodes van dezelfde
duur worden vemieuwd, behoudens opzegging door een der akkoordsluitende
partijen drie maanden v66r het verstrijken van deze termijn.

GEDAAN te Rome op 15 Oktober 1970 in twee oorspronkelijke exem-
plaren, opgesteld in de Nederlandse, Franse en Italiaanse taal, alle teksten
zijnde gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk Belgid: van de Italiaanse Republiek:

[Signed - Sign'] [Signed - Signe]
F. X. VAN DER STRACTEN-WAILLET SALIZZONI
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[ITALIAN TEXT - TExTE ITALIEN]

ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRAFICA
ITALO-BELGA

I1 Governo della Republica Italiana

e il Governo del Regno del Belgio,

considerando la produzione cinematografica di qualitA, sia dal punto di
vista dell'arte, sia da quello dello spettacolo, un contributo al prestigio dei
Paesi interessati,

hanno convenuto quanto segue:

Articolo I

PRINCIPIO

Le AutoritA competenti dei due Paesi incoraggeranno la realizzazione in
coproduzione italo-belga di film di lungo e di corto metraggio di buona qualith
tecnica e di sufficiente valore artistico o spettacolare.

I film realizzati in coproduzione e ammessi al beneficio del presente
Accordo sono considerati como film nazionali dalle AutoritA dei due Paesi.

Essi beneficiano di pieno diritto dei vantaggi che risultano in applicazione
delle disposizioni in vigore o che potranno essere emanate in ciascuno dei
due Paesi.

Questi vantaggi sono acquisiti solamente dal produttore del Paese che li
accorda.

Condizioni particolari per i film di cortometraggio saranno stabilite
congiuntamente dalle competenti AutoritA dei due Paesi.

Le disposizioni seguenti regolano i film di lungometraggio.

Articolo 2

COLLABORAZIONE

Gli autori di film, i collaboratori di creazione, gli interpreti ed i tecnic
impiegati per la realizzazione di film di coproduzione debbono essere cittadini
italiani o considerati come tali in virtii delle disposizioni legislative o regola-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION
BETWEEN BELGIUM AND ITALY

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Italian Republic,

Considering that quality cinematographic productions, both from the
artistic and recreational points of view, contribute to the prestige of the countries
concerned,

Have agreed as follows:

Article 1

PRINCIPLE

The competent authorities of the two countries shall encourage Belgo-
Italian co-production of full-length and short films of good technical quality
and adequate artistic or entertainment value.

Films so produced and covered by this Agreement shall be treated as
films of national origin by the authorities of the two countries.

Such films shall ipso facto benefit from the privileges deriving from the
application of the provisions which are at present in force or which may be
promulgated in future in either country.

Such privileges shall accrue only to the co-producer of the country by
which they are granted.

Special conditions for short films shall be established jointly by the
competent authorities of the two countries.

The following provisions shall govern full-length films.

Article 2

CO-OPERATION

The script writers, production workers, actors and actresses and techni-
cians employed in producing co-production films shall be Italian citizens or
recognized as such under the laws and regulations in force in Italy or Belgian

1 Came into force on 15 October 1970 by signature, in accordance with article 14 (1).
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mentari in vigore in Italia, oppure belgi o italiani che beneficiano, in virtit
della regolamentazione belga, dell'aiuto all'industria cinematografica.

Per quanto concerne i cittadini di altri Paesi la loro partecipazione pu6
essere eccezionalmente ammessa quando si tratta di interpreti di reputazione
internazionale, tenuto conto delle esigenze di realizzazione dell'opera cinema-
tografica, oppure di autori film e collaboratori principali ugualmente di repu-
tazione internazionale.

Gli apporti di ordine artistico e tecnico dei coproduttori devono essere
di massima proporzionati alla partecipazione finanziaria.

La partecipazione del coproduttore minoritario deve comportare una
partecipazione effectiva artistica e tecnica proporzionata al suo apporto,
e in ogni caso deve comportare:

1) un autore ed un interprete principale;

2) due tecnici per la ripresa e la registrazione del suono;
3) il 20Y., salvo deroghe da determinarsi caso per caso, di attori in

ruoli secondari.

Per l'altro personale tecnico e per il personale esecutivo, i coproduttori
debbono impiegare, per quanto possibile, una maggioranza di elementi del
Paese in cui si svolgono le riprese.

Articolo 3

RIPRESE

Le riprese dei film di coproduzione debbono aver luogo nel territorio di
uno o di ambedue i Paesi contraenti. Tuttavia delle deroghe possono essere
ammesse di comune accordo se l'azione del film e le esigenze tecniche della
sua realizzazione lo richiedano.

Articolo 4

COPIE

I coproduttori di film sono comproprietari del negativo ed hanno diritto
di tenere o di disporre di un controtipo o di un internegativo.

Articolo 5

PARTECIPAZIONI

Gli apporti del coproduttore minoritario non devono essere inferiori al
30% del costo del film, come risulta dal progetto preventivamente approvato
dalle Autoriti. competenti dei due Paesi.
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or Italian citizens benefiting, under Belgian regulations, from assistance to the
film industry.

The participation of nationals of other countries may be allowed in
exceptional circumstances, having regard to the requirements of the production
of the cinematographic work, if they are actors or actresses of international
repute or script writers or chief production executives also of international
repute.

The artistic and technical contributions of the co-producers shall in
principle be proportional to their financial participation.

The participation of the minority co-producer shall include an effective
artistic and technical contribution proportional to his contribution and shall
in any case comprise:

(1) A script writer and a leading actor or actress;
(2) Two technicians for shooting and sound recording;
(3) 20 per cent of the actors in secondary roles, unless a specific exception

is made in each case.

For other technicians and cutting-room staff, the co-producers shall, as
far as possible, employ a majority from the country in which the film is shot.

Article 3

SHOOTING

Co-production films shall be shot on the territory of one or both of the
two contracting countries. Nevertheless, exceptions may be made by mutual
agreement if the scene of action and technical aspects of the production so
require.

Article 4

COPIES

The co-producers of films shall be co-owners of the negatives and shall
have the right to retain and dispose of one fine-grain print or one internegative.

Article 5

PARTICIPATION

The contribution of the minority co-producer shall not be less than
30 per cent of the estimate for the film as indicated in the file previously
approved by the competent authorities of the two countries.
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Tuttavia per i film di un valore eccezionale e sotto riserva dell'accordo
preventivo di tali AutoritA questa partecipazione pu6 essere ridotta al 20%.

Articolo 6

MERCATI E PROVENTI

La ripartizione dei proventi si effettua di massima proporzionalmente
agli apporti di ciascun coproduttore. Le clausole dei contratti che prevedono
la ripartizione tra i coproduttori dei proventi e dei mercati debbono essere
approvate dalle Autorit! competenti dei due Paesi.

Articolo 7

DENOMrNAZIONE E PARTECIPAZIONE Ai FESTIVAL

I film di coproduzione debbono essere presentati con la dicitura: (( Copro-
duzione italo-belga > o (( Coproduzione belgo-italiana >).

Questa dicitura deve figurare in un quadro separato dei titoli di testa e
obbligatoriamente nella pubbicit6L commerciale, in occasione della partecipa-
zione dei film alle manifestazioni artistiche e culturali e particolarmente ai
Festival internazionali e in tutte le comunicazioni concernenti tali film.

I film sono presentati ai Festival internazionali di comune accordo tra i
coproduttori.

In caso di disaccordo questi film sono presentati dal Paese del coproduttore
maggioritario. I film a partecipazione uguale sono presentati dal Paese di cui
il regista ha la nazionalitA.

Articolo 8

AUTORIZZAZIONI

Le domande di autorizzazione accompagnate dai progetti di coproduzione
debbono essere presentate almeno trenta giorni prima dell'inizio delle riprese
dei film, con tutta le documentazione che le competenti AutoritA dei due Paesi
ritengono necessaria.

Tutti i contratti conclusi tra i coproduttori dei due Paesi, conformemente
alle disposizioni del presente Accordo, sono validi dopo l'autorizzazione di
dette AutoritA.
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Nevertheless, for films of exceptional importance and provided that the
said authorities agree beforehand, such participation may be reduced to
20 per cent.

Article 6

MARKETS AND RECEIPTS

In principle, receipts shall be divided in proportion to the contribution
of each co-producer. The contract clauses providing for the division of receipts
and markets among co-producers shall be approved by the competent authorities
of the two countries.

Article 7

DESIGNATION AND PARTICIPATION IN FESTIVALS

Co-production films shall display the designation "Belgo-Italian co-
production" or "Italo-Belgian co-production".

This designation shall appear in a separate frame in the opening credit
titles. It shall also be included in the paid advertising relating to the showing
of the film at artistic and cultural events, and particularly at international
festivals and in all communications concerning such films.

Such films shall be shown at international festivals by agreement between
the co-producers. In the event of dispute, such films shall be entered by the co-
producer having the majority participation. Films in which each has partici-
pated to an equal extent shall be entered by the country of which the director
is a national.

Article 8

AUTHORIZATION

Applications for authorization accompanied by co-production plans shall
be filed at least 30 days before shooting starts, together with all the documents
which the competent authorities of the two countries may deem necessary.

No contract concluded between the co-producers of the two countries
under the provisions of this Agreement shall be valid until the authorization
of the aforesaid authorities has been obtained.
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Le autorizzazioni seno concesse da parte italiana, dalla Direzione Generale
dello Spettacolo presso il Ministero del Turismo e dello Spettacolo e, da parte
belga, dalla Direzione Generale del Commercio presso il Ministero degli
Affari Economici.

Articolo 9

COPRODUZIONI CON PAESI TERZI

Le AutoritA dei due Paesi favoriranno, caso per caso, la realizzazione in
coproduzione di film di qualitA tra l'Italia e il Belgio e i Paesi con i quali l'uno
o l'altro sono legati rispettivamente da accordi di coproduzione.

La partecipazione minoritaria di un Paese non pu6 essere inferiore al 20%.

Articolo 10

FACILITAZIONI

Ogni facilitazione viene accordata per la circolazione ed il soggiorno del
personale artistico e tecnico che collabora ai film di coproduzione, cosi come
per l'importazione o l'esportazione in ciascun Paese del materiale necessario
alla realizzazione e allo sfruttamento di detti film (in particolare, la pellicola,
il materiale tecnico, i costumi, il materiale scenografico, il materiale di
pubblicitA).

Articolo 11

ESAME DEGLI APPORTI

La situazione di equilibrio sull'insieme delle partecipazioni finanziarie,
artistiche e tecniche fra i due Paesi coproduttori sarA esaminata annualmente
dalla Commissione Mista, prevista all'articolo 13.

I1 bilancio dei trasferimenti finanziari sarA egualmente accertato al fine
di rispettare l'equilibrio tra i due Paesi.

Articolo 12

TRAsE iMENTO DI VALUTrA

Ogni trasferimento di valuta che risulta dall'applicazione del presente
Accordo viene effettuato conformemente alle disposizioni vigenti nei due
Paesi.
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Authorizations shall be granted, on the Belgian side, by the General
Directorate of Trade of the Ministry of Economic Affairs and, on the Italian
side, by the General Directorate of Recreation of the Ministry of Tourism
and Recreation.

Article 9

CO-PRODUCTION WITH THIRD COUNTRIES

The authorities of the two countries shall, in each individual case, promote
the co-production of quality films by Belgium and Italy and countries with
which each has a co-production agreement.

The minority participation of one country shall not be less than 20 per
cent.

Article 10

FACILITIES

Every facility shall be accorded for the travel accommodation of artistic
and technical personnel working on co-production films as well as for the
import or export by either country of the material needed for the production
and showing of the said films, particularly raw film, technical material, cos-
tumes, set material and publicity material.

Article 11

REVIEW OF CONTRIBUTIONS

The balance between the total financial, artistic and technical participa-
tion of the two co-producing countries shall be reviewed each year by the
Joint Commission referred to in article 13. The balance-sheet of financial
transfers shall also be drawn up for the purpose of maintaining the balance
between the two countries.

Article 12

CURRENCY TRANSFERS

All currency transfers resulting from the implementation of this Agree-
ment shall be effected in accordance with the regulations in force in the two
countries.
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II saldo eventuale della partecipazione del coproduttore minoritario deve
essere versato al coproduttore maggioritario nel termine di sessanta giorni a
partire dalla data di consegna di tutto il materiale necessario per ottenere la
o le versioni del Paese minoritario.

La non osservanza di questa norma comporta la perdita del beneficio
della coproduzione.

Articolo 13

COMIUSSIONE MISTA

Per seguire e facilitare l'applicazione del presente Accordo e per sugge-
rire all'occorenza delle modifiche, 6 istituita una Commissione Mista, com-
posta da funzionari ed esperti designati dalle AutoritA competenti dei due
Paesi.

La Commissione si riunisce, alternativamente in Italia e nel Belgio,
almeno una volta all'anno e inoltre su richiesta di una della Parti contraenti.

Articolo 14

VALIDITA

I1 presente Accordo entra in vigore alla data della sua firma e sostituisce
l'Accordo del 28 ottobre 1961.

Esso & valido per due anni e sarA rinnovabile per identici periodi per tacita
riconduzione, salvo denuncia da parte di una delle Parti contraenti, tre mesi
prima della sua scadenza.

FATTO a Roma il 15 ottobre 1970, in due originali, ciascuno redatto nelle
lingue italiana, francese e olandese, tutti i testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: del Regno del Belgio:

[Signed - Signd] [Signed - Signdi
SALIZZONI F. X. VAN DER STRACTEN-WAILLET
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The balance, if any, of the contribution of the minority co-producer
shall be paid to the majority co-producer within 60 days from the date of
delivery of all the material needed to obtain the version(s) of the minority
country.

Failure to comply with this requirement shall result in the forfeiture of
co-production benefits.

Article 13

JOINT COMMISSION

A Joint Commission, composed of officials and experts appointed by the
competent authorities of the two countries, shall be established for the purpose
of observing and facilitating the implementation of this Agreement and
suggesting, if necessary, amendments to it.

The Commission shall meet alternately in Belgium and in Italy, at least
once a year and at the request of either of the Contracting Parties.

Article 14

VALIDITY

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
replace the Agreement of 28 October 1961.'

It shall remain in force for two years and shall be renewable for further
such periods by tacit agreement, unless denounced by one of the Contracting
Parties three months before the date of its expiry.

DONE at Rome on 15 October 1970 bin two originals, each in the French.
Dutch and Italian languages, all texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Italian Republic:

[Signed] [Signed]
F. X. VAN DER STRACTEN-WAILLET SALIZZONI

L United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 199.
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HUNGARY
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement concerning co-operation in the matter of plant
protection (with annexes). Signed at Budapest on
25 October 1969

Authentic texts: Hungarian and Czech.

Registered by Hungary on 14 January 1971.
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et
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EnregistrJ par la Hongrie le 14 janvier 1971.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A MAGYAR NJtPKOZTARSASAG KORMA-
NYA tS A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA KOZTAR-
SASAG KORMANYA KOZOTT A NOVINYVEDELEM
TEREN VALO EGYVTTMUKODIjSROL

A Magyar N6pk6ztdrsasig Kormdnya 6s a Csehszlovdk Szocialista

K6ztirsasig Korminya,

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy meger6sits~k 6s kib6vits6k a n6v~nyv6delem
ter6n val6 egyiittmfik6d6st 6s ezzel el6segits~k a mez6gazdasigi kulturik
term6shozamainak tovdbbi n6vel6sdt, valamint

hogy k6lcs6n6sen megv6dj6k mindk&t orszig terfilet6t a karant6n kdrtev6k,
betegs~gek 6s gyomn6v~nyek behurcolisit6l,

az alibbiakban illapodtak meg:

1. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy:

a) sajdt terdiletfik6n elv~gzik az Egyezm6ny mellkleteit k~pez6 jegyz6-
kekben feltiintetett karant6n kdrtev6k, betegs6gek 6s gyomn6v~nyek (a tovAb-
biakban: n6v6nyi kdrtev6k) ellen sziiks6ges v6dekez~seket;

b) megtesznek minden int6zked~st annak 6rdek~ben, hogy meggdtoljAk
mind az Egyezm~ny mell6kleteiben feltiintetett, mind pedig az importIl6
f6l kieg~szit6 feltdteleiben felsorolt n6v6nyi kirtev6k behatoldsdt a mdsik
Szerz6d6 F61 orszdgdnak terfilet~re a n6v6nyi eredetfi export kfildem6nyekkel
(a tovibbiakban: kiildem6ny), vagy mds m6don;

c) kiildem6nyek exportjdndl megtartjik az importdl6 orszAg idevonatkoz6
jogszabdlyait;

d) minden n6v~nyi kfildem6nyhez n6v6nyeg6szs~giigyi bizonyitvinyt
fognak mellkkelni, amelyet az exportdl6 orszAg illet~kes szerve Allit ki 6s amely
igazolja, hogy a kiildem~ny mentes az Egyezm6ny mell6kleteiben szerepl6
n6v6nyi kdrtev6kt6l, tovdbbd, hogy teljesitik az importdl6 orszdg kieg6szit6
felt6teleit.

2. cikk

A Szerz6d6 Felek megteszik az 6sszes sziiks6ges int~zked6st annak
6rdek6ben, hogy meg6vjdk sajit terfiletfiket n6v~nyi kdrtev6knek egy harmadik
orszigb6l val6 behurcoldsa ellen.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU MAf)ARSKt LIDOVt REPU-
BLIKY A VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALISTIC-
Kt REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI NA -GSEKU OCHRANY
ROSTLIN

Vltda Madfarsk6 lidov6 republiky a vlIda (eskoslovensk socialistick6
republiky, Vedeny pfdnim upeviiovat a rozgifovat spoluprdci na fiseku ochrany
rostlin a tim pfisp~t k dalimu vzestupu vnostd zemdlsk~ch rostlin, jakol
i vzAjemn6 chrinit i'zemi obou stdttfi pfed zavle~enim karantennich gkfidcfi,
chorob rostlin a pleveh, dohodly se takto:

Cidnek 1

Smluvni strany se zavazuji:

a) provid~t na sv6m Ozemi nezbytni opatfeni proti karantennim §kfid-
cim, chorobdm rostlin a plevelt (ddle jen ,, gk-idci rostlin "), jejichl seznam
je uveden v' pfiloze t6to dohody;

b) uplathiovat vgechna opatfeni, aby s vyvdlen~'mi zdsilkami rostlin a
rostlinn~ch vqrobkfi (ddle jen ,, zAsilky ") nebo jin mi zpdisoby nepronikaly
na dzemi druh6 smluvni strany gkfidci rostlin uvedeni v pfiloze t6to dohody
nebo v dodate~n3ch podminkdch dovozniho stAtu;

c) dodrlovat ph v vozu pfislugn6 prdvni pfedpisy dovozniho stdtu;

d) p ilddat ke kaldd vyvdten6 zdsilce osv~d~eni o zdravotnim stavu
vystaven6 pfislugn~mi orgdny v3vozniho stdtu, potvrzujici, 2e zdsilka je
prosta gkfidcia rostlin uvedench v pfiloze t6to dohody a 2e rovn62 splfiuje
i dodate~n6 podminky dovomiho stdtu.

Cldnek 2

Smluvni strany uskute~ni vgechna nezbytnA opatfeni k ochran6 sv~ch
stdtnich fizemi pied zavleenim ikdcia rostlin z tfetich stAtii.
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Kfildem6nyek tranzit forgalma n6v6nyeg6szs6gfigyi bizonyitvdnyok alap-
jdn enged61yezhet6 oly felt~tellel, hogy szem el6tt tartjdk azon orszgok jogsza-
bAlyait, amelyek terillet6n At a tranzit forgalom lebonyol6dik.

3. cikk

A Szerz6d6 Felek k6telezik magukat arra, hogy:

a) kerilIni fogjik csomagol6anyagk6nt szalma, sz6na, pelyva, levelek 6s
mez6gazdasfgi n6v6nyek egy6b hullad~kainak alkalmazd sdt, s erre a c~lra
f6leg ffir~szport, faforgdicsot 6s egy6b olyan anyagot fognak alkalmazni,
amely kizdrja a n6v6nyi kdrtev6k csomagol6anyaggal val6 behurcoldsdnak
lehet6s6g6t;

b) a kivitelre szdnt kfildem~nyeket megtisztitjdk az eltdvolithat6 f6ldma-
radvdnyokt61;

c) a kfildem6nyeket megtisztitjdk a szemtt61, s a kfildem~nyek szillitdsdra
szolgdl6 szdllit6eszk6z6ket sziiks6g eset6n gondosan fert6tlenitik.

4. cikk

A kfildem6nyek behozataldt, kivitel6t 6s tranzit forgalmdt a Szerz6d6
Felek illet6kes szervei ltal meghatdrozott hatdrdllomAsokon keresztiil kell
lebonyolitani.

5. cikk

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei elv6gzik az import-, export- 6s tranzit-
forgalomban r6szt vev6 kiildem6nyek n6v6nyeg6szs~gfigyi vizsgdlatdt. Amennyi-
ben az egyik Szerz6d6 F61 illet~kes szerve szdllitmdny behozataldt vagy thala-
disdt nem enged61yezi, illetve mds zdrlati int6zked6st foganatosit, k6teles azt
halad6ktalanul a mdsik Szerz6d6 F61 tudomisdra hozni.

6. cikk

Az import-, export- 6s tranzit-forgalom megk6nnyit~se 6s gyorsitdsa
6rdek~ben a Szerz6d6 Felek illet6kes szervei megegyezhetnek a n6v~nyeg6szs6-
gfigyi vizsgdlatok k6z6s elv6gz~s6ben, a vizsgdlatokhoz 6s a fert6tlenit6shez
szfiks~ges mfiszaki eszk6z6k k6zbs haszndlatdban; ezen vizsgdlatokat esetleg
az egyik F61 illet6kes szervei elv6gezhetik a mdsik F61 teriilet~n.
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Prfivoz zAsilek je dovolen tehdy, jestlile jsou vybaveny osvdenim o
zdravotnim stavu a odpovidaji pfislugn~m prdvnim pifedpisfim stitu, jehol
tizemim jsou Asilky provfeny.

(ldnek 3

Smluvni strany se zavazuji:

a) vyvarovat se pou~ivdni sldmy, sena, plev, listi a jin~ch odpad
zem~d~lsk3ch rostlin, jako obalov6ho materilu a poulivat k tomu tUelu
pfednostn6 pilin, hoblin a jin3ch materiflfi, kter6 znemolfiuji zavle~eni
gkdidcfi rostlin timto zpfisobem;

b) zbavovat zAsilky uren6 k vvozu v~ech odstraniteln~ch zbytkfi
zeminy;

c) odstrahiovat z dopravnich prostfedkfi poulivan~ch k pfeprav6 zA-
silek vegker6 ne~istoty a v pfipad6 potieby je tinn6 asanovat.

Cldnek 4

Dovoz, vvoz a prfivoz zAsilek se bude provld&t pies hrani~ni pfecho-
dy, uren6 pfislugnqmi orginy smluvnich stran.

Cldnek 5

Pfislugn6 orgdny smluvnich stran vykonivaji rostlinol6kafsk6 prohlid-
ky dov.len3?ch, vyvdlen3ch a provfien3ch zdsilek. Jestli e pfislugn? orgdn
jedn6 ze smluvnich stran nedovoli dovoz nebo prtfvoz zAsilek nebo stanovi
zv 1gtni karantenni opatieni, sd~li to okamfit6 pfislugn~m orgdnfim druh6
smluvni strany.

Cldnek 6

V zjmu usnadn6ni a urychleni dovozu, v~vozu nebo prdivozu zdsilek
se mohou pfislugn6 orgdny smluvnich stran dohodnout na spole~n6m provid6-
ni kontrolnich rostlinolkafsk~ch prohlidek, spole~n6m poulivdni technick~ch
prostfedkfi, nutn3ch k prohlidkdm a asanaci, pripadn6 na provtdni t~chto
prohlidek pfislugn mi orginy jedn6 smluvni strany na tzemi druh6 smluvni
strany.
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Szerz6d6 Felek illetdkes szervei e vizsgdlatok feltteleit, id6pontjdt 6s
hely~t minden esetben el6re meghatdrozzdk.

7. cikk

A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei k6lcs6n6sen tdj6koztatni fogjdk
egym~ist:

a) minden 6v dprilis 1-6ig a karant6n 6s a vesz61yes kdrtev6k megjele-
n6s6r61 6s elterjed6s6r61, valamint az ellenilk v6grehajtott, v6dekez6si int6zke-
d6sekr61; uj n6v6nyi kdrtev6k megjelen6se eset6n a tdj6koztatdst azonnal
meg kell adni;

b) .a n6v6nyv6delemre vonatkoz6 olyan jogszabdlyokr6l, amelyek a kfil-
dem6nyek import-, export- vagy tranzit-forgalmdt szabdlyozzdk, a megjelen6st
kdvet6 30 napon belfil;

c) a n6v6nyv6delem tudomnyos eredm6nyeir61, uj n6v6nyv6delmi
m6dszerek 6s n6v6nyv6d6szerek kidolgozdsdr6l, valamint szakmai foly6iratok,
monogrdfidk 6s mds fontos n6v6nyv6delmi kiadvdnyok megjelen6s6r61;

d) a 4. cikkben hivatkozott hatdrMllomdsok megvltozsdr6l.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek megegyeztek abban, hogy:

a) szflks6g eset6n szakembereket kfildenek ki a tudomdnyos eredm6nyek,
valamint a n6v6nyv6delmi munka ter6n el6rt tapasztalatok tanulmdnyozsa
6s kicser616se c61jdb6l;

b) lehet6s6get biztositanak arra, hogy az egyik Szerz6d6 F61 szakemberei
szakmai tovdbbk6pz6sben r6szesfilhessenek a mdsik Szerz6d6 F61 n~v6nyv&
delmi int6zm6nyeiben;

c) szfiks6g eset6n, kfilfn6sen Szerz6d6 Felek egymdssal hatdros 6veze-
teiben ideiglenes vegyes bizottsdgokat alakitanak a n6v6nyv6delmi tev6kenys6g
koordinldsa c61jdb61.

9. cikk

A Szerz6d6 Felek illet6kes szervei szfiks6g eset6n kzos n6v6nyv6delmi
6rtekezletet hivnak 6ssze a gyakorlati 6s tudomdnyos feladatok megvitatdsa
6s megolddsa, valamint tapasztalatcsere lefolytatsa c61jdb61.
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Podminky, doba a misto t~chto prohlidek budou v kald6m jednotliv6m
pfipad6 dohodnuty pfedem mezi pfislugn~mi orginy obou smluvnich stran.

Cldnek 7

Pfislugn6 orginy smluvnich stran se budou vzdjemn6 informovat:

a) kaldoro~n6 do 1. dubna o v~skytu a rozgifeni karantennich a nebez-
pe~n3ch gkfidcfi rostlin, jakol i o opatfenich pi jejich hubeni. V pfipad6
zjigt~ni nov6ho gkfidce rostlin se budou informovat neprodlen6;

b) o prdvnich pfedpisech o ochran6 rostlin, upravujicich dovoz, vrvoz
nebo prfivoz zdsilek, a to nejpozd~ji do 30 dnfi po jejich vyddni;

c) o v~sledcich v~deck6ho v~zkumu v ochran6 rostlin, vypracovini
nov~ch metod a prostfedkfi ochrany rostlin, jakol i o vyddni odbom~ch a-
sopisfi, monografii a jinch zdvan ch publikaci o ochran6 rostlin;

d) i zmn nch hrani~nich pfechodfi, zmin~n~ch v 6ldnku 4.

Cldnek 8

Smluvni strany se dohodly:

a) vysilat v pfipad6 potfeby odborniky ke studiu v~deckch poznatkfi a
k vm~n6 skugenosti na fiseku ochrany rostlin;

b) umo~hovat odbornikfim druh6 smluvni strany specializaci v tistavech
a zafizenich pro ochranu rostlin;

c) vytvfIet v pfipad6 potfeby, zejm6na v pohrani~nich oblastech stdt-
niho fizemi obou smluvnich stran, do~asn6 smigen6 komise pro koordinaci
Zinnosti ph provfdni ochrany rostlin.

Cldnek 9

Pfislugn6 orgdny smluvnich stran budou podle potfeby uskute~iovta
spolen6 porady o probl6mech ochrany rostlin za Uiielem projedndni a fege-
ni praktick~ch a v~deck~ch fikoli, jakol i vm~ny zkugenosti na tomto tiseku.
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Az 6rtekezleteket felvdltva az egyik, majd mdsik Szerz6d6 F61 terfilet~n
tartjdk. Az 6rtekezletek megtartdsdnak id6pontjdt, hely&t 6s programjit a
Szerz6d6 Felek illetdkes szervei k6z6tti megegyez~s alapjdn hatdrozzdk meg.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek illet~kes szervei az Egyezm6ny v6grehajtdsa sordn
egymdssal k6zvetlen kapcsolatba 16phetnek, 6s az Egyezm6nyb61 foly6 felada-
tok teljesit~se 6s a vitds k6rd6sek megolddsa cljdb61 r~szleges megdllapodd-
sokat k6thetnek.

11. cikk

Jelen Egyezm~ny 6., 7., 8., 9. 6s 10. cikkeinek rendelkez6sei az erd6gaz-
dasdgra is vonatkoznak, kfil6ndsen, ha a Szerzbd6 Felek hatdrmenti teriilet~n
erd6szeti kdrtev6k elleni v6delemmel kapcsolatos egyfittmfik6d6snek 6s eset-
leges k6z6s int6zked6snek szfiks6gess6ge meril fel.

12. cikk

A szakembereknek a 8. cikk a) 6s b) pontja 6rtelm6ben t6rt6n6 kikilde-
t6s6vel kapcsolatos k61ts6geket a szakembereket kikfild6 f61 viseli.

A vegyes bizottsdgoknak a 8. cikk c) pontja 6rtelm6ben v6gzett tev6k-
enys6g6vel kapcsolatos k61ts6geket az a F61 viseli, amelynek terilet6n az
emlitett bizottsdgok dolgozni fognak.

A n6v6nyv6delmi 6rtekezletek 9. cikk 6rtelm6ben t6rt6n6 lefolytatdsdval
kapcsolatos szervezksi k61ts6geket az a Szerz6d6 F61 viseli, amelynek terfilet6n
az emlitett 6rtekezletet tartjAk. Az 6rtekezleten r6szt vev6 szakemberek kikiil-
detdsi k61ts6geit a szakembereket kikfild6 Szerz6d6 F61 viseli.

Az Egyezm6ny v6grehajtdsdval kapcsolatos egy6b k61ts6geket SzerzSd6
Felek az 6rv6nyben lev6 p6nzfigyi egyezm6ny keretein belil fogjk rendezni.

13. cikk

Az Egyezm6ny szerves r6sz&t k6pezik a n6v6nyi kdrtev6k jegyz6k&t tar-
talmaz6 mell6kletek, amelyeket Szerz6d6 Felek illet6kes szervei kieg6szithetnek
6s m6dosithatnak.

A kieg6szit6seket 6s m6dositdsokat a mdsik Szerz6d5 F611el diplomdciai
uton k6z6lni kell, azok a v6grehajtand6 vdltozdsokr6l sz616 jegyz6k k6zhez-
v6tel6t61 szdmitott 30 nap eltelte utin 1dpnek 6rv6nybe.
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Porady se budou konat stfidav6 na sttnim dzemi obou smluvnich stran.
Doba, misto a program t~chto porad budou ur~oviny dohodou mezi pfislugny-
mi orgdiny smluvnich stran.

eldnek 10

Pfislugn6 orgdny smluvnich stran mohou b~t pi'i provd6ni t~to dohody
v pfim6m styku a uzavirat dili ujedndni za Uelem pln~ni fikohd a fegeni
problmfi, vyplvajicich z t6to dohody.

Cldnek 11

Ustanoveni inktz 6, 7, 8, 9 a 10 t~to dohody se vztahuji i na lesni
hospoddfstvi, zejm~na pokud jde o spoluprdci a pfipadnd spole~nd opatfeni
pli ochran6 lesub pifed 9kiidci rostlin v pohrani~nich oblastech stitniho 4izemi
obou smluvnich stran.

Cldnek 12

Ndklady spojen6 s vysildnim odbornikti podle 6hnku 8 a) a b) t~to
dohody hradi strana vysilajici odborniky.

N.Aklady spojen6 s 6innosti smigen3ch komisi podle 61anku 8 c) t~to
dohody hradi strana, na jejim! tizemi budou tyto komise pracovat.

Ndklady spojen6 s organizaci porad podle 6hdnku 9 tto dohody hradi
strana, na jejim! fizemi se bude porada konat. Niklady spojen6 s vysikinim
odbornikfi na tyto porady hradi strana, kterd je vyslala.

Ostatni platby, kter6 vyplynou z provAdfni t~to dohody, budou fegeny
v rimci finan~ni dohody platn6 mezi ob~ma smluvnimi stranami.

Cldnek 13

Pfilo~en seznam gkfidcfi rostlin je nedilnou sou6sti t~to dohody. Sez-
nam mfile b~t doplfiovttn nebo m~n~n pfislugn3hmi orgdny smluvnich stran.

Dopliky nebo zm~ny seznamu musi b t sd~leny druhd smluvni stran6
diplomatickou cestou a nab~vaji platnosti po uplynuti 30 dndi po duru~eni
n6ty o proveden3ch doplicich nebo zm~n dch.
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14. cikk

Az Egyezm6ny rendelkez6sei nem 6rintik a Szerzd6 Felek kordbban
megk6tbtt 6rv6nyben lev6 egyezm6nyekb1 vagy nemzetkbzi n6v6nyv6delmi
szervezetekben elfoglalt tagsdgdb61 ered6 jogait 6s k6telezetts6geit.

15. cikk

Ezt az Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek alkotmdnyos rendelkez6seinek
megfelel6en meg kell er~siteni es a meger6sit6sr61 sz616 jegyz6kvfltfs napjdn
16p hatAlyba. Az Egyezm6ny 6t 6vig marad 6rv6nyben.

Amennyiben az Egyezm6nyt Szerz6d5 Felek brmelyike az Egyezm6ny
lejArtAt megel6z6en hat h6nappal irAsban nem mondja fel, az Egyezm6ny
hatdlya tovdbbi 6t-6t 6vi id6tartamra meghosszabbodik.

KtsZOLT Budapesten, 1969. okt6ber h6 25. napjin, k&t p61ddnyban,
magyar 6s cseh nyelven. Mindk& sz5veg egyardnt hiteles.

A Magyar N6pk6ztdirsasfig
Kormdnyinak megbizisdb6l:

[Signed - Signd] 1

A Csehszlovik Szocialista
K6ztdrsasdg KormdnyAnak

megbizd isb6l:

[Signed - Signe]2

MELLtKLET

A CSEHSZLOVkK SZOCIALISTA K6ZTARSAS,&G KARANTLN NbVtNYI

KARTEV6INEK, BETEGStGEINEK LS GYOMN6V&NYE1NEK JEGYZEKE

Kdrtev5k

1. Aphelenchoidesfragariae Ritz.-Bos. (iiltetv6nyanyagon, gyiim6lcs6n nem)

2. Dithylenchus dipsaci Kuhn.
3. Heterodera rostochiensis WoUw. *

4. Laspeyresia molesta Busck.
5. Leucaspisjaponica Cockll. *
6. Popillia japonica Newm.

1 Signed by Gibor So6s - Sign6 par GAbor So6s.

Signed by Emila Cakajdu - Sign6 par Emila Cakajdu.
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lidnek 14

Ustanoveni t6to dohody se nedotfkaji prv a povinnosti, vyplvajicich
z platn3ch dohod, kter6 smluvni strany uzavfely dfive nebo z jejich 6lenstvi
v mezindrodnich organizacich pro ochranu rostlin.

CIdnek 15

Tato dohoda podl6hi schvfleni podle fistavnich pfedpisui smluvnich stran
a nabude platnosti v den v~m~ny n6t o tomto schvdleni.

Dohoda se uzavir, na dobu 5 let a jeji platnost se bude prodlulovat
vidy na dali p~tilet6 obdobi, jestliz ji jedna ze smluvnich stran pisemne
nevypovi 6 m~sicfi pfed uplynutim obodbi jeji platnosti.

SEPSANO v Budape~ti dne 25 fijna 1969 ve dvou vyhotovenich, ka~d6,v
v jazyce madarsk6m a 6esk6m, pfime ob6 zn~mi maji stejnou platnost.

Za vlddu
Mad'arsk lidov6 republiky:

[Signed - Signe] I

Za vlddu
Ceskoslovensk s6cialistickerepubliky:

[Signed - Signd] 2

PRILOHA

SEZNAM 9KODCfO, CHOROB ROSTLIN A PLEVELO PODLfHAJfCCH KARANTINi

V CESKOSLOVENSKI9 SOCIALISTICKI REPUBLICE

9kedci.

1. Aphelenchoides fragariae Ritz.-Bos. na sadbov6m materiilu (na ovoci se nepo-
suzuje)

2. Dithylenchus dipsaci Kfihn. na osivu a sadb
3. Heterodera rostochiensis Wllw. *
4. Laspeyresia molesta Busck.
5. Leucaspis japonica Cockil. *
6. Popillia japonica Newm.

I Signed by Gdbor So6s - Sign6 par Gdibor So6s.

2 Signed by Emila Cakajdu - Signd par Emila Cakajdu.
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7. Quadraspidiotus perniciosus Comst. * (csak vegetativ rdszeken)
8. Rhagoletis pomonella Walsh.
9. Tarsonemusfragariae Zimm. (Ultetvdnyanyagon, gyimlcs5n nem)

10. Viteus vitifolii Fitch.

A *-el jelblt kdrtev6kndl figyelembe kell venni az 615 ds dlettelen egyedeket, a
nem jeldlt kdrtev6knl csak az 616 egyedeket. Mindkdt esetben figyelembe kell
venni az 6sszes fejl6ddsi alakokat.

Betegsdgek

11. Endothia parasitica Murr.
12. Erwinia amylovora Bur.
13. Chalara quercina Henry
14. Ophiostoma ulmi Schw.
15. Polyspora lini Laff.
16. Synchytrium endobioticum Schilb.
17. Gyiimdlcsfdk, diszn6vdnyek 6s bogy6sok dugvdnyainak virusai.

Gyomok

18. Cuscuta sp. div. L.
19. Orobanche sp. div. L

MELLtKLET

A MAGYAR NI PKOZTARSASAG KARAN tN N6VLNYI KARTEV61NEK,
BETEGStiGEINEK 1S GYOMN6VtNYEINEK JEGYZtKE

Kdrtevdk

1. Acanthoscelides obtectus (Say)
2. Acleris (Acalla) schalleriana (L.)
3. Agrilus mali (Mats.)
4. Aphelenchoides oryzae (Yokoo)
5. Aphelenchoidesfragariae (Ritz.-Bos.)
6. Carposina sasakii (Mats.)
7. Ceratitis capitata (Wied.)
8. Diarthronomyia chrysanthemi (Ahlb.)
9. Ditylenchus angustus (Butler)

10. Epithrix spp.
11. Eumerus narcissi (Smith.)
12. Heterodera rostochiensis (Woliw.)
13. Hyphantria cunea (Drury)
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7. Quadraspidiotus perniciosus Comst. * jen ve vegetativnlch &,stech
8. Rhagoletis pomonella Walsh.
9. Tarsonemusfragariae Zimm. na sadbov~m materidlu (na ovoci se neposuzuje)

10. Viteus vitifolii Fitch

U §kt~dctd ozna~en~ch * se posuzuji 2ivi i mrtvi jedinci. U neozna~en'ch
gkiftdcft pouze livi jedinci. V obou pifipadech se posuzuji vgechna v~vojovd stadia
9ki~dcti.

Choroby

11. Endothia parasitica Murr.
12. Erwinia amylovora Bur.
13. Chalara quercina Henry
14. Ophiostoma ulmi Schw.
15. Polyspora lini Laff.
16. Synchytrium endobioticum Schilb.
17. Vir6zy na ovocnch a okrasn~ch dfevinich a sazenicich jahod.

Plevele

18. Cuscuta sp. div. L.
19. Orobanche sp. div. L.

PkILOHA

SEZNAM gKODC1O, CHOROB ROSTLIN A PLEVELO PODLIHAJICICH KARANTtN-

V MAE)ARSK9 LIDOVt REPUBLICE

,kz dci

1. Acanthoscelides obtectus (Say)
2. Acleris (Acalla) schalleriana (L.)
3. Agrilus mali (Mats.)
4. Aphelenchoides oryzae (Yokoo)
5. Aphelenchoidesfragariae (Ritz.-Bos.)
6. Carposina sasakii (Mats.)
7. Ceratitis capitata (Wied.)
8. Diarthronomyia chrysanthemi (Ahlb.)
9. Ditylenchus angustus (Butler)

10. Epithrix spp.
11. Eumerus narcissi (Smith.)
12. Heterodera rostochiensis (Wollw.)
13. Hyphantria cunea (Drury)
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14. Lampetia equestris (Fab.)
15. Laspeyresia molesta (Busck.)
16. Leucaspis japonica (Ok.)
17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella (Mats.)
18. Pantomorus leucoloma (Boh.)
19. Phthorimaea operculella (Zell.)
20. Popilliajaponica (Newm.)
21. Pseudococcus gahani (Green)
22. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)
23. Rhagoletis pomonella (Walsh)
24. Saperda candida (F.)
25. Tarsonemus pallidus (Zimmerm.)
26. Tortrix pronubana (Hb.)
27. Trogoderma granaria (Everts)

Betegstgek

28. Agrobacterium rhisogenes (Riker et Al Conn)
29. Agrobacterium rubi (Hildebrand Starr et Weiss)
30. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Sm. et Town.)
31. Ascochyta chrysanthemi (Stev.)
32. Diplodia zeae (Schw.)
33. Erwinia amylovora (Burr.)
34. Phytomonas steward (E. F. Smith)
35. Phytophthorafragariae (Hick.)
36. Polyspora lini (Laff.)
37. Puccinia horiana (Henn.)
38. Stromatinia gladioli (Drayt.) Whetz.
39. Septoria linicola (Speg.) Gar.
40. Spongospora subterranea (Wallr.) Johnsson
41. Synchitrium endobioticum (Schilb.)
42. Xanthomonas begoniae (Takim) Dows.
43. Chlorogenus persicae var. vulgare Holmes syn. Prunus virus 1. (Smith)
44. Chlorogenus persicae var. micropersicae Holmes syn. Prunus virus 1 A (Smith)
45. Prunus virus 5 (Smith)
46. Plum Pox (Atanasoff)
47. Ring spot viruses

Gyomni'venyek

48. Cuscuta spp.
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14. Lampetia equestris (Fab.)
15. Laspeyresia molesta (Busck.)
16. Leucaspis japonica (Ok.)
17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella (Mats.)
18. Pantomorus leucolona (Boh.)
19. Phthorimaea operculella (Zell.)
20. Popillia japonica (Newm.)
21. Pseudococcus gahani (Green)
22. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)
23. Rhagoletispomonella (Walsch)
24. Saperda candida (F.)
25. Tarsonemus pallidus (Zimmerm.)
26. Tortrix pronubana (Hb.)
27. Trogoderma granaria (Everts)

Choroby

28. Agrobacterium rhisogenes (Riker et All Conn)
29. Agrobacterium rubi (Hildebrand Starr et Weiss)
30. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Sm. et Town.)
31. Ascochyta chrysanthemi (Stev.)
32. Diplodia zeae (Schw.)
33. Erwinia amylovora (Burr.)
34. Phytomonas stewarti (E. F. Smith)
35. Phytophthorafragariae (Hick.)
36. Polyspora lini (Laff.)
37. Puccinia horiana (Henn.)
38. Stromatinia gladioli (drayt.) Whetz.
39. Septoria linicola (Speg.) Gar.
40. Spongospora sunterranea (Wallr.) Johnsson
41. Synchitrium endobioticum (Schilb.)
42. Xanthomonas begoniae (Takim) Dows.
43. Chlorogenus persicae var. vulgare Holmes syn. Prunus virus 1. (Smith)
44. Chlorogenus persicae var. micropersicae Holmes syn. Prunus virus 1 A (Smith)
45. Prunus virus 5 (Smith)
46. Plum Pox (Atanasoff)
47. Ring spot viruses

Plevele

48. Cuscuta spp.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN THE MATTER OF
PLANT PROTECTION

The Government of the Hungarian People's Republic and the Govern-
ment of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring to strengthen and expand co-operation in the matter of plant
protection and thus to promote further increases in crop yields, and

With a view to the mutual protection of the territory of the two countries
against the introduction of quarantinable plant pests, plant diseases and
weeds,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties undertake:

(a) To carry out in their territory the necessary measures for the control
of the quarantinable plant pests, plant diseases and weeds (hereinafter referred
to as "plant pests") specified in the lists annexed to this Agreement;

(b) To take all necessary 7measures to prevent the introduction into the
territory of the other Contracting Party, in export consignments of plants
or plant products (hereinafter referred to as "consignments") or by any other
means, of the plant pests specified in the annexes to this Agreement and those
specified in supplementary requirements of the importing Party;

(c) To observe, in connexion with the export of consignments, the relevant
legislation of the importing country;

(d) To provide all export consignments with phytosanitary certificates
issued by the competent authorities of the exporting country and attesting

1 Came into force on 9 October 1970 by the exchange of notes concerning ratification, in
accordance with article 15.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCH1tCOSLOVAQUE EN MATIERE DE PROTEC-
TION DES VEGETAUX

Le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise et le Gou-
vernement de la Rtpublique socialiste tchcoslovaque,

D~sireux de renforcer et d'6largir la cooperation en mati~re de protection
des v~g~taux, afin d'obtenir de nouvelles augmentations du rendement agri-
cole, et

Soucieux de prot~ger le territoire des deux pays contre l'introduction
de parasites, de maladies des plantes et de plantes adventices donnant lieu
A quarantaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent :

a) A prendre sur leur territoire les mesures n~cessaires pour combattre
les parasites, les maladies des plantes et les plantes adventices donnant lieu
A quarantaine (ci-apr~s d~nomm~s << parasites des plantes )>) dont la liste
figure en annexe au present Accord;

b) A adopter toutes les mesures n~cessaires pour pr~venir 1'introduction
sur le territoire de l'autre Partie contractante, A l'occasion d'envois de v~g6-
taux ou de produits d'origine v~g~tale export~s (ci-apr~s d~nomm~s les
<< envois )) ou par d'autres voies, des parasites des plantes 6num6r6s dans
1'annexe au present Accord, ainsi que ceux dont il serait fait mention dans
toute demande pr~sent~e ult~rieurement par le pays importateur;

c) A observer la r~glementation pertinente du pays importateur lors de
l'exportation des envois;

d) A joindre A tous les envois des certificats phytosanitaires qui seront
dlivr~s par l'organisme comptent du pays exportateur et qui attesteront

I Entrd en vigueur le 9 octobre 1970 par I'6change de notes concernant ia ratification, con-

form~ment A 'article 15.
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that the consignments are free from the plant pests specified in the annexes
to this Agreement and also that they meet the supplementary requirements of
the importing country.

Article 2

The Contracting Parties shall take all necessary measures to protect
their territory against the introduction of plant pests from third countries.

Transit of consignments shall be permitted on condition that they are
provided with phytosanitary certificates and that the relevant legislation of
the country of transit is complied with.

Article 3

The Contracting Parties undertake:

(a) To avoid the use of straw, hay, chaff, leaves and other waste products
of agricultural plants as packing material and to use for that purpose chiefly
sawdust, wood shavings and other materials that cannot serve as a carrier of
plant pests;

(b) To clean removable soil residues from consignments for export;

(c) To clean and, where necessary, thoroughly disinfect the means of
transport used to carry consignments.

Article 4

The import, export and conveyance in transit of consignments shall be
effected through frontier control points designated by the competent authorities
of the Contracting Parties.

Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties shall carry out
phytosanitary inspections of import, export and transit consignments. If
the competent authority of one Contracting Party does not authorize the
import or transit of a consignment or takes special quarantine measures, it
shall so inform the competent authorities of the other Contracting Party
without delay.

No. 10919



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 251

que les envois sont exempts de parasites des plantes 6numfr6s dans 1'annexe
au pr6sent Accord, et 6galement que les autres prescriptions 6nonc6es par
le pays importateur ont 6 observ6es.

Article 2

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires pour
emp~cher la pdn6tration sur leur territoire de parasites des plantes provenant
de pays tiers.

Seuls pourront circuler en transit les envois accompagn6s d'un certificat
phytosanitaire et conformes A la 16gislation en la mati~re de 'Etat de transit.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent :

a) A 6viter d'employer pour l'emballage de la paille, du foin, de la balle,
des feuiles et autres d~chets provenant de v6g~taux proprement agricoles
et d'utiiser de pr6f~rence A cette fin de la sciure de bois, des copeaux de bois
et d'autres mati~res qui ne sont pas susceptibles d'etre porteuses de parasites
des plantes;

b) A d~barrasser les envois des particules de terre qui peuvent etre
6imin6es;

c) A nettoyer et, s'il y a lieu, ii d6sinfecter soigneusement les moyens
de transport utilis~s.

Article 4

L'importation, 1'exportation et le transit des envois auront lieu aux postes
fronti~res d~sign6s par les organismes comptents des Parties contractantes.

Article 5

Les organismes comptents des Parties contractantes proc~deront A F'ins-
pection phytosanitaire des envois import~s, export~s ou en transit. Si l'organe
comptent de l'une des Parties contractantes d6cide de ne pas autoriser 'en-
tree de 1'envoi ou son passage en transit, ou s'il prescrit des mesures quaran-
tenaires sp6ciales, il en informera sans retard les organes comp6tents de 'autre
Partie contractante.
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Article 6

With a view to facilitating and speeding import, export and transit traffic,
the competent authorities of the Contracting Parties may agree to carry out
phytosanitary inspections jointly and to make joint use of the technical facilities
needed for inspection and disinfection; the competent authorities of one
Contracting Party may, if necessary, carry out such inspections in the territory
of the other Contracting Party.

The conditions, time and place of such inspections shall be determined in
advance in each particular case by the competent authorities of the Con-
tracting Parties.

Article 7

The competent authorities of the Contracting Parties shall report to each
other:

(a) By 1 April of each year, on the occurrence and spread of quarantinable
and dangerous plant pests and the measures taken for their control; in the
event of the occurrence of new plant pests, the report shall be transmitted
forthwith;

(b) On legislation relating to plant protection and governing the import,
export and conveyance in transit of consignments, within 30 days after the
promulgation thereof;

(c) On scientific advances in the field of plant protection, on the develop-
ment of new methods and means of plant protection and on the publication
of specialized periodicals, monographs and other important literature dealing
with plant protection;

(d) On any changes in the frontier control points referred to in article 4.

Article 8

The Contracting Parties have agreed:

(a) To dispatch specialists, as the need arises, for the study of scientific
advances and the exchange of experience in matters relating to plant
protection;

(b) To provide an opportunity for specialists of each Contracting Party
to undertake advanced specialized study at the plant protection institutions
of the other Contracting Party;
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Article 6

Pour faciliter et acc616rer la circulation des produits import6s, export6s
et en transit, les organes comp6tents des Parties contractantes pourront
convenir d'effectuer en commun les inspections phytosanitaires et d'utiliser
en commun les services techniques dont elles ont besoin pour 1'inspection et
la d6sinfection; les organes comptents de l'une des Parties contractantes
pourront effectuer ces inspections sur le territoire de l'autre Partie contractante
si cela est n6cessaire.

Les modalit6s, le moment et le lieu de ces inspections seront fixes O l'avance
dans chaque cas particulier par les organes comptents des Parties contractantes.

Article 7

Les organes comp6tents des Parties contractantes s'informeront r6ci-
proquement :

a) Chaque ann6e, au plus tard le icr avril, de l'apparition et de la pro-
pagation de parasites des plantes quarantenaires et dangereux, ainsi que des
mesures prises pour lutter contre eux; en cas d'apparition d'un nouveau
parasite des plantes, les renseignements seront fournis immgdiatement;

b) Des lois ayant trait A la protection des plantes et rggissant l'impor-
tation, l'exportation et le transit des envois, 30 jours au plus tard apr~s leur
promulgation;

c) Des progr~s scientifiques dans le domaine de la protection des plantes
et des m6thodes et moyens nouveaux de protection des plantes ainsi que de la
publication de revues, de monographies et d'autres publications importantes
sp6cialis6es dans la protection des plantes;

d) De toute modification touchant les postes fronti~res vis6s A l'article 4.

Article 8

Les Parties contractantes sont convenues:

a) D'envoyer, selon les besoins, des sp6cialistes pour l'&ude des r6alisa-
tions scientifiques et l'6change de donnges d'exp6rience en mati~re de protec-
tion des plantes;

b) De donner aux sp~cialistes de chaque Partie contractante la possibilit6
d'entreprendre des 6tudes spgcialis6es dans les 6tablissements de protection
des plantes de l'autre Partie;
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(c) To establish temporary mixed commissions as the need arises,
particularly in the frontier regions of the two Contracting Parties, for the co-
ordination of plant protection activities.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties shall, as the need
arises, hold joint meetings on plant protection with a view to the discussion
and solution of practical and scientific problems and the exchange of
experience.

The meetings shall be held alternately in the territory of the two Con-
tracting Parties. The time, place and agenda of the meetings shall be determined
by agreement between the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 10

The competent authorities of the Contracting Parties may enter into
direct contact with each other in connexion with the implementation of this
Agreement and may conclude partial agreements for the purpose of carrying
out tasks and settling disputes arising out of the Agreement.

Article 11

The provisions of articles 6, 7, 8, 9 and 10 of this Agreement shall also
apply to forestry, particularly as regards co-operation and, where necessary,
the adoption of joint measures in connexion with protection against forest
pests in the frontier regions of the two Contracting Parties.

Article 12

Expenses connected with the dispatch of specialists in accordance with
article 8 (a) and (b) of this Agreement shall be borne by the sending Party.

Expenses connected with the activities of mixed commissions in accordance
with article 8 (c) of this Agreement shall be borne by the Party in whose
territory the commissions operate.

Organizational expenses connected with the holding of meetings on plant
protection in accordance with article 9 of this Agreement shall be borne by
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c) De cr6er des commissions mixtes temporaires, lorsque cela sera n6ces-
saire, en vue de coordonner les activit6s en mati~re de protection des plantes,
en particulier dans les r6gions frontali~res des deux Parties contractantes.

Article 9

Les organes comptents des Parties contractantes convoqueront suivant
les besoins des conf6rences conjointes de protection des plantes afin d'6tudier
et de r6gler les questions pratiques et scientifiques et de se communiquer
des donn6es d'exp6rience dans ce domaine.

Lesdites conf6rences auront lieu alternativement sur le territoire de
chaque Partie contractante. La date, le lieu et le programme de ces conf&
rences seront fix6s d'un commun accord par les organes comp6tents des Parties
contractantes.

Article 10

Les organes comp6tents des Parties contractantes pourront entrer direc-
tement en contact pour r6gler les questions relatives A l'application des mesures
pr6vues par le pr6sent Accord et pourront conclure des accords partiels pour
effectuer les tiches et r6gler les diff6rends relatifs au pr6sent Accord.

Article 11

Les dispositions des articles 6, 7, 8, 9 et 10 du pr6sent Accord s'appli-
queront 6galement aux forts, en particulier en ce qui concerne la coop6ration,
et, le cas 6ch6ant, l'adoption de mesures communes pour la lutte contre les
parasites des forts dans les r6gions frontali~res des deux Parties contractantes.

Article 12

Les d~penses entrain~es par 1'6change de sp~cialistes conform~ment aux
alin6as a et b de l'article 8 du pr6sent Accord seront aL la charge de la Partie
qui d6tache les sp6cialistes.

Les d6penses entrain6es par les activit6s des commissions mixtes vis6es
&i l'alin6a c de l'article 8 du pr6sent Accord seront i la charge de la Partie
sur le territoire de laquelle les commissions fonctionnent.

Les d6penses entrain6es par l'organisation des conf6rences sur la protec-
tion des plantes vis6es A 'article 9 du pr6sent Accord seront a la charge de la
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the Party in whose territory the meetings are held. Expenses connected with
the sending of specialists to such meetings shall be borne by the sending
Party.

Other expenses connected with the implementation of this Agreement
shall be regulated by the Contracting Parties in accordance with the provisions
of the financial agreement in force between them.

Article 13

The annexes containing lists of plant pests shall constitute an integral
part of this Agreement and may be supplemented or amended by the competent
authorities of the Contracting Parties.

Additions and amendments shall be communicated to the other Contract-
ing Party through the diplomatic channel and shall enter into force 30 days after
receipt of the relevant note.

Article 14

The provisions of this Agreement shall not affect rights and obligations
of the Contracting Parties arising from previously concluded agreements which
are still in force or from their membership in international plant protection
organizations.

Article 15

This Agreement is subject to ratification in accordance with the consti-
tutional provisions of the Contracting Parties and shall enter into force on the
date of the exchange of notes concerning ratification.

The Agreement is concluded for a term of five years. It shall be extended
for successive five-year terms unless it is denounced in writing by one of the
Contracting Parties six months before the expiry of the current term.

DorE at Budapest on 25 October 1969, in duplicate in the Hungarian and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Hungarian People's Republic: of the Czechoslovak Socialist Republic:

[GABOR So6s] [EMILA CAKAJDU]
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Partie sur le territoire de laquelle auront lieu lesdites conf6rences. Les d6penses
entrain~es par l'envoi de spcialistes A. ces conferences seront A. la charge de
la Partie qui envoie les sp6cialistes.

Les autres d~penses entrain~es par l'application du present Accord seront
r~parties par les Parties contractantes conform~ment aux dispositions de
l'accord financier en vigueur entre lesdites Parties.

Article 13

L'annexe qui donne la liste des parasites des plantes, liste que les organes
compkents des Parties contractantes pourront completer ou modifier, fait
partie int~grante du present Accord.

Les additions et modifications 6ventuelles devront tre communiqu6es A
l'autre Partie contractante par la voie diplomatique et entreront en vigueur
30 jours apr~s reception de la notification.

Article 14

Les dispositions du present Accord ne modifient en rien les droits et
obligations des Parties contractantes d~coulant d'accords prc~demment
conclus qui sont toujours en vigueur ou de leur qualit6 de membres d'une
organisation internationale de protection des plantes.

Article 15

Le present Accord est sujet Ai ratification conformment aux dispositions
constitutionnelles des Parties contractantes et il entrera en vigueur le jour
de 1'6change de notes concernant la ratification.

L'Accord est conclu pour une dur~e de cinq ans. I1 sera renouvelable
de cinq ans en cinq ans s'il n'est pas d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties
contractantes, par 6crit, six mois avant l'expiration de la p~riode de validit6
en cours.

FAIT A Budapest le 25 octobre 1969, en double exemplaire, en langues
hongroise et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise de la Rpublique socialiste

tch6coslovaque :
[GABOR SO6S] [EMiLA CAKAJDU]
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ANNEX

LIST OF QUARANTINABLE PLANT PESTS, PLANT DISEASES
AND WEEDS OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

Pests

1. Aphelenchoides fragariae Ritz.-Bos. when it affects seedlings (to be disregarded
in the case of fruit)

2. Ditylenchus dipsaci KUhn when it affects seed material and seedlings
3. Heterodera rostochiensis Wollw. *

4. Laspeyresia molesta Busck.
5. Leucaspis japonica CocklI. *

6. Popillia japonica Newm.
7. Quadraspidiotus perniciosus Comst. * only in so far as it affects the vegetative

parts
8. Rhagoletis pomonella Walsh
9. Tarsonemus fragariae Zimm. when it affects seedlings (to be disregarded in the

case of fruit)
10. Viteus vitifolii Fitch

In the case of pests marked with an asterisk, the listing applies to both live and
dead pests; where the name is not marked with an asterisk, the listing applies only
to live pests. In both cases, it applies to pests at all stages of development.

Diseases

11. Endothia parasitica Murr.
12. Erwinia amylovora Bur.
13. Chalara quercina Henry
14. Ophiostoma ulmi Schw.

15. Polyspora lini Laff.
16. Synchytrium endobioticum Schilb.
17. Viruses affecting fruit trees, ornamental plants and berry sets

Weeds

18. Cuscuta sp. div. L.
19. Orobanche sp. div. L.
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ANNEXE

RPUBLIQUE SOCIAUSTE TCHLCOSLOVAQUE " LISTE DES PARASITES,

DES MALADIES DES PLANTES ET DES PLANTES ADVENTICES SOUMIS A QUARANTAINE

Parasites

1. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos. affectant les plantes (il n'en est pas tenu
compte pour les fruits)

2. Ditylenchus dipsaci Kiihn affectant les semences et les plants
3. Heterodera rostochiensis Wollw.*
4. Laspeyresia molesta Busck.
5. Leucaspisjaponica Cockll.*
6. Popilliajaponica Newm.
7. Quadraspidiotus perniciosus Comst.* affectant le syst~me vdgdtatif uniquement

8. Rhagoletis pomonella Walsh.
9. Tarsonemusfragariae Zimm. affectant les plants (il n'en est pas tenu compte pour

les fruits)
10. Viteus vitifolii Fitch

L'ast~risque indique qu'il est tenu compte des parasites vivants et morts;
l'absence d'astdrisque indique qu'il n'est tenu compte que des parasites vivants.
Dans les deux cas, il est tenu compte de tous les stades du d6veloppement du parasite.

Maladies

11. Endothia parasitica Murr.
12. Erwinia amylovora Burr.
13. Chalara quercina Henry
14. Ophiostoma ulmi Schw.
15. Polyspora lini Laff.
16. Synchytrium endobioticum Schilb.
17. Virus des arbres fruitiers, des plantes ornementales et des plantes produisant des

baies

Plantes adventices

18. Cuscuta sp. div. L.
19. Orobanche sp. div. L.
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ANNEX

LIST OF QUARANTINABLE PLANT PESTS, PLANT DISEASES

AND WEEDS OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Pests

1. Acanthoscelides obtectus Say
2. Acleris (acalla) schalleriana L.
3. Agrilus mali Mats.

4. Aphelenchoides oryzae Yokoo
5. Aphelenchoidesfragariae Ritz.-Bos.
6. Carposina sasakii Mats.

7. Ceratitis capitata Wied.
8. Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
9. Ditylenchus angustus Butler

10. Epithrix spp.

11. Eumerus narcissi Smith
12. Heterodera rostochiensis Wollw.
13. Hyphantria cunea Drury
14. Lampetia equestris Fab.

15. Laspeyresia molesta Busck.
16. Leucaspisjaponica Ok.
17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella Mats.
18. Pantomorus leucoloma Boh.
19. Phthorimaea operculella Zell.
20. Popillia japonica Newm.
21. Pseudococcus gahani Green

22. Quadraspidiotus perniciosus Comst.

23. Rhagoletis pomonella Walsh

24. Saperda candida F.
25. Tarsonemus pallidus Zimmerm.
26. Tortrix pronubana Hb.
27. Trogoderma granaria Everts

Diseases

28. Agrobacterium rhizogenes Riker et Al Conn

29. Agrobacterium rubi Hildebrand Starr et Weiss
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ANNEXE

RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE " LISTE DES PARASITES,

DES MALADIES DES PLANTES ET DES PLANTES ADVENTICES SOUMIS . QUARANTAINE

Parasites

1. Acanthoscelides obtectus Say

2. Acleris (Acalla) schalleriana L.
3. Agrilus mali Mats.

4. Aphelenchoides oryzae Yokoo
5. Aphelenchoides fragariae Ritz. Bos.

6. Carposina sasakii Mats.
7. Ceratitis capitata Wied.

8. Diarthronomyia chrysanthemi Ahlb.
9. Ditylenchus angustus Butler

10. Epithrix spp.
11. Eumerus narcissi Smith

12. Heterodera rostochiensis Wollw.
13. Hyphantria cunea Drury
14. Lampetia equestris Fab.
15. Laspeyresia molesta Busck.
16. Leucaspisjaponica Ok.
17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella Mats.
18. Pantomorus Leucoloma Boh.

19. Phthorimaea operculella Zell.
20. Popilliajaponica Newm.
21. Pseudococcus gahani Green

22. Quadraspidiotus perniciosus Comst.
23. Rhagoletis pomonella Walsh
24. Saperda candida F.
25. Tarsonemus pallidus Zimmerm.
26. Tortrix pronubana Hb.
27. Trogoderma granaria Everts

Maladies

28. Agrobacterium rhisogenes Riker et Al Conn
29. Agrobacterium rubi Hildebrand Starr et Weiss
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30. Agrobacterium tumefaciens E. F. Sm. et Town.
31. Ascochyta chrysanthemi Stev.
32. Diplodia zeae Schw.

33. Erwinia amylovora Burr.
34. Phytomonas stewarti E. F. Smith
35. Phytophthorafragariae Hick.
36. Polvspora lini Laff.

37. Puccinia horiana Henn.
38. Stromatinia gladioli (Drayt.) Whetz.

39. Septoria linicola (Speg.) Gar.
40. Spongospora subterranea (Wallr.) Johnsson
41. Synchitrium endobioticum Schilb.
42. Xanthomonas begoniae (Takim) Dows.
43. Chlorogenus persicae var. vulgare Holmes syn. Prunus virus 1 Smith
44. Chlorogenus persicae var. micropersicae Holmes syn. Prunus virus 1 A Smith
45. Prunus virus 5 Smith
46. Plum pox Atanasoff
47. Ring spot viruses

Weeds

48. Cuscuta spp.
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38. Stromatinia gladioli (Drayt.) Whetz.
39. Septoria linicola (Speg.) Gar.
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44. Chlorogenus persicae var. micropersicae Holmes syn. Prunus virus 1 A Smith

45. Prunus virus 5 Smith
46. Plum Pox Atanasoff
47. Ring spot viruses

Plantes adventices

48. Cuscuta spp.
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[NORWEGIAN TEXT - TExT NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND
OG SVERIGE OM FELLES NORDISK ARBEIDSMARKED
FOR SYKEPLEIERE

De kontraherende stater

som tidligere har truffet overenskomst om et felles nordisk arbeidsmarked,

som finner at muligheten for fri utveksling av sykepleiere mellom de nor-
diske stater kan bli til gagn for den medisinske og sosiale utvikling i disse
stater;

som finner at udanningen av sykepleiere stort sett er likeverdig i de respek-
tive stater,

som vii soke A oppnA en sA ensartet utdanning og lovgivning sore mulig
i spormAl om medisinsk personell, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Den som har offentlig godkjenning som sykepleier i en av de kontra-
herende stater, skal ha adgang til under de i overenskomsten gitte forutset-
ninger A utove virksomhet som sykepleier og oppnA godkjenning som sAdan
i enhver av de 0vrige kontraherende stater.

Artikkel 2

Sykepleier fra Finland som soker godkjenning i annen kontraherende
stat, mA - om det kreves - godtgjore A ha tilfredsstillende kjennskap til
annet nordisk sprAk.

Sykepleier fra annen kontraherende stat som soker godkjenning i Finland,
mA - om det kreves - godtgjore A ha tilfredsstillende kjennskap til det
finske sprAk.

Artikkel 3

Sykepleier i kontraherende stat som onsker A utove sin virksomhet i en
annen kontraherende stat, mA overfor den sentrale medisinalmyndighet i
sistnevnte stat godtgjore A oppfylle de i artikkel 1-2 gitte vilkAr.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE
OG SVERIGE OM FILLES NORDISK ARBEJDSMAR-
KED FOR SYGEPLEJERSKER

De kontraherende stater,

som tidligere har truffet overenskomst om et fxlles nordisk arbejdsmarked,

som finder, at muligheden for fri udveksling af sygeplejersker mellem de
nordiske stater kan blive til gavn for den medicinske og sociale udvikling i
disse stater,

som finder, at uddannelsen af sygeplejersker stort set er ligevxrdig i de
respektive stater,

som vil soge at opnA en sA ensartet uddannelse og lovgivning som muligt
i sporgsmMd om medicinsk personale, er blevet enige om folgende:

Artikel 1

Den, som har offentlig godkendelse som sygeplejerske i en af de kontra-
herende stater, skal have adgang til under de i overenskomsten givne forud-
satninger at udove virksomhed som sygeplejerske og opni godkendelse som
sAdan i enhver af de ovrige kontraherende stater.

Artikel 2

Sygeplejersker fra Finland, som soger godkendelse i en anden kontra-
herende stat, mA - hvis det krxves - godtgore at have tilfredsstillende kend-
skab til andet nordisk sprog.

Sygeplejersker fra en anden kontraherende stat, som soger godkendelse i
Finland, mA - hvis det krxves - godtgore at have tilfredsstillende kendskab
til det finske sprog.

Artikel 3

Sygeplejersker i en kontraherende stat, som onsker at udove virksomhed
i en anden kontraherende stat, mA overfor den centrale sundhedsmyndighed i
sidsnavnte stat godtgore at opfylde de i artikel 1-2 givne vilkAr.
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Godkjenning som sykepleier skal gis sokere som oppfyller de ovenfor
nevnte vilkAr, med mindre det foreligger omstendigheter som kan medfore
tilbakekalling av godkjenning.

De sentrale medisinalmyndigheter i de kontraherende stater skal gjensidig
underrette hverandre om meddelt godkjenning av skykepleiere som tidligere
er godkjent i annen kontraherende stat.

Artikkel 4

Er en godkjenning blitt tilbakekalt av den stat som opprinnelig meddelte
den, bor den av annen kontraherende stat senere meddelte godkjenning tilba-
kekalles. For ovrig mA den senere godkjenning bare tilbakekalles etter gjel-
dende regler i den stat som meddelte den, dog under hensyntagen til om det i
annen tilsluttet stat er begAtt lovbrudd eller er vist uskikkethet ved utovelsen
av virksomheten, eller om det pA annen mAte har vist seg at vedkommende
sykepleier er ute av stand til A utfore sin gjerning forsvarlig.

De sentrale medisinalmyndigheter i de kontraherende stater skal gjensidig
underrette hverandre om tilbakekalling av godkjenning av sykepleier som
ogsA er godkjent i annen kontraherende stat.

Artikkel 5

Sykepleier som er godkjent i samsvar med denne overenskomst, bor i
prinsippet vere berettiget til A soke og A fA stilling som sykepleier i annen
kontraherende stat uten hinder av at sokeren ikke er statsborger i denne stat.

Tjenestegjoring som sykepleier i en av de kontraherende stater bor i
annen kontraherende stat, hvori tjenestegjoringen fortsetter, likestilles med
tilsvarende tjeneste utfort i sistnevnte stat.

Artikkel 6

Sykepleier i kontraherende stat som har fAtt tjeneste i annen kontra-
herende stat, bor i prinsippet vere likestillet med sykepleier i sistnevnte stat
for sA vidt angAr rett til lonn og pension samt ovrige med tjenesten forbundne
rettigheter.
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Godkendelse som sygeplejerskes skal gives ansogere, som opfylder de
ovenfor nwvnte vilkAr, med mindre der foreligger omst.endigheder, som kan
medfore tilbagekaldelse af godkendelsen.

De centrale sudhedsmyndigheder i de kontraherende stater skal gensidig
underrette hinanden om meddelte godkendelser af sygeplejersker, som tidligere
er godkendt i en anden kontraherende stat.

Artikel 4

Er en godkendelse blevet tilbagekaldt af den stat, som oprindelig meddelte
den, bor den af en anden kontraherende stat senere meddelte godkendelse
tilbagekaldes. Iovrigt kan den senere godkendelse kun tilbagekaldes efter
geldende regler i den stat, som har meddelt den, dog under hensyntagen til,
om der i en anden tilsluttet stat er begAet lovbrud eller er vist uduelighed ved
udovelsen af virksomheden, eller om det pA anden made har vist sig, at ved-
kommende sygeplejerske er ude af stand til at udfore sin gerning forsvarligt.

De centrale sundhedsmyndigheder i de kontraherende stater skal gensidig
underette hinanden om tilbagekaldelse af godkendelser af sygeplejersker, som
ogsA er godkendt i en anden kontraherende stat.

Artikel 5

En sygeplejerske, som er godkent i overensstemmelse med denne overens-
komst, bor i princippet vere berettiget til at soge og opnA stilling som syge-
plejerske i en anden kontraherende stat uanset, at ansogeren ikke er stats-
borger i denne stat.

Tjeneste som sygeplejerske i en af de kontraherende stater bor ved besmt-
telse af en stilling som sygeplejerske i en anden kontraherende stat ligestilles
med tilsvarende tjeneste udfort i sidstnevnte stat.

Artikel 6

En sygeplejerske i en kontraherende stat, som har fAet ansettelse i stilling
som sygeplejerske i en anden kontraherende stat, bor i princippet v.ere ligestillet
med sygeplejersker i sidstnavnte stat, for sA vidt angAr ret til Ion og pension
samt ovrige med stillingen forbundne rettigheder.
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Artikkel 7

Enhver av de kontraherende stater skal etter undertegningen av denne
overenskomst - i den utstrekning det er mulig - gjennomfore endringer i
gjeldende interne bestemmelser i samsvar med de i artikkel 5-6 angitte
prinsipper for sA vidt angAr statlig sivil tjeneste, og medvirke til at disse prin-
sipper fAr tillempet anvendelse ogsA i ikke-statlig tjeneste.

Artikkel 8

De sentrale medisinalmyndigheter i de kontraherende stater bor folge
utviklingen pA arbeidsmarkedet for sykepleiere i de respektive stater og der-
som swrskilte tiltak finnes pAkrevet, gi melding herom til den kommisjon
som er nedsatt i henhold til artikkel 5 i overenskomsten av 22. mai 1954 om
felles arbeidsmarked.

De sentrale medisinalmyndigheter bor gi hverandre fortlopende oppgaver
og opplysninger som er av betydning for bedommelsen av utviklingen pA
arbeidsmarkedet for sykepleiere i de kontraherende stater.

Artikkel 9

Den som har godkjenning som sykepleier i en av de kontraherende
stater, skal ha adgang til & gjennomgA helsesosterutdanning i annen kontra-
herende stat.

Artikkel 10

Etter forhandlinger skal Island kunne slutte seg til denne overenskomst.

Artikkel 11

Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene depo-
neres i det norske utenrijksdepartement.

Overenskomsten trer i kraft 3 mAneder etter at samtlige parters ratifikas-
jonsdokumenter er deponert.

Enhver av de kontraherende stater kan oppsi overenskomsten med en
oppsigelsestid pA seks mAneder til opphor den 1. juli eller den 1. januar.

Enhver av de kontraherende stater kan med oyeblikkelig virkning sette
overenskomsten ut av kraft i forhold til en eller flere av de ovrige kontra-
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Artikel 7

Enhver af de kontraherende stater skal efter undertegnelsen af denne
overenskomst - i den udstrwkning det er muligt - gennemfore endringer i
geldende interne bestemmelser i overensstemmelse med de i artikel 5-6
angivne principper, for sA vidt angAr statslige civile stillinger, og medvirke til
at disse principper finder tilsvarende anvendelse ogs& i ikke-statslige stillinger.

Artikel 8

De centrale sundhedsmyndigheder i de kontraherende stater bor folge
udviklingen pA arbejdsmarkedet for sygeplejersker i de respektive stater,
og dersom serlige foranstalninger findes pAkrevede, give meddelelse her-
om til den kommission, som er nedsat i henhold til artikel 5 i overenskomsten
af 22. maj 1954 om felles arbejdsmarked.

De centrale sundhedsmyndigheder bor til stadighed give hinanden de
meddelelser og oplysninger, som er af betydning for bedommelsen af udviklin-
gen pA arbejdsmarkedet for sygeplejersker i de kontraherende stater.

Artikel 9

Den, som har godkendelse som sygeplejerske i en af de kontraherende
stater, skal have adgang til at gennemgA uddannelse som sundhedsplejerske
i en anden kontraherende stat.

Artikel 10

Efter forhandling skal Island kunne tilslutte sig denne overenskomst.

Artikel 11

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne depo-
neres i det norske udenrigsministeriums arkiv.

Overenskomsten treder i kraft 3 mAneder efter, at samtlige ratifikations-
dokumenter er deponeret.

Enhver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten med et
varsel pA 6 mAneder til ophor den 1. juli eller den 1. januar.

Enhver af de kontraherende stater kan med ojeblikkelig virkning sette
overenskomsten ud af kraft i forhold til en eller flere af de ovrige kontra-
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herende stater i tilfelle av krif eller krigsfare eller nAr andre serskilte nasjonale
eller intemasjonale forhold gjor det nodvendig. Vedkommende staters regje-
ringer skal straks underrette om beslutningen.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTENDE har undertegnede som er behorig
bemyndiget dertil, undertegnet denne overenskomst og forsynt den med sine
segl.

UTFERDIGEr i Oslo den 5. desember 1968 i ett eksemplar pA norsk, dansk,
finsk og svensk, som alle har lik gyldighet.

Det norske Utenriksdepartement vii oversende bekreftede avskrifter
herav til de ovrige kontraherende staters regjeringer.

JOHN LYNG
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herende stater i tilfmelde af krig eller krigsfare, eller nAr andre serlige nationale
eller internationale forhold gor det nodvendigt. Vedkommende staters rege-
ringer skal straks underrettes om beslutningen.

TIL BEKREFTELSE AF FORANSTAENDE har undertegnede, som er behorigt
bemyndiget dertil, undertegnet denne overenskomst og forsynet den med
deres segl.

UDF)ERDIGET i Oslo, den 5. december 1968 i et eksemplar pA dansk,
finsk, norsk og svensk, som alle har ens gyldighed.

Det norske udenrigsministerium vii oversende bekreftede afskrifter heraf
til de ovrige kontraherende staters regeringer.

E. A. KNuTH
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[FINNISH TEXT - TEXT FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN
VALILLA SAIRAANHOITAJIEN YHTEISPOHJOIS-
MAISISTA TYOMARKKINOISTA

Sopimusvaltiot,

jotka aikaisemmin ovat tehneet sopimuksen yhteispohjoismaisista tyb-
markkinoista,

jotka katsovat, ettdi mahdollisuus sairaanhoitajien vapaaseen siirtymiseen
Pohjoismaasta toiseen voi koitua hy6dyksi ndiden valtioiden lidiketieteelliselle
ja sosiaaliselle kehitykselle,

jotka pitiivdt sairaanhoitajien koulutusta asianomaisisssa valtioissa
suurin pirrtein samanarvoisena, ja

joiden pyrkimyksendi on saada aikaan mahdollisimman yhtendinen
l1iikintdalan henkil6kunnan koulutus ja sitd koskeva lainsadiintb, ovat
sopineet seuraavasta:

1 artikla

Silldi, joka on hyvdksytty sairaanhoitajaksi jossakin sopimusvaltiossa,
on oikeus tissdi sopimuksessa mainituin edellytyksin toimia sairaanhoitajana
ja tulla hyviksytyksi sellaiseksi kaikissa muissa sopimusvaltioissa.

2 artikla

Suomessa sairaanhoitajana toimimaan oikeutettu henkil6, joka hakee
oikeutta toimia sairaanhoitajana toisessa sopimusvaltiossa, osoittakoon - jos
nin vaaditaan - omaavansa toisen pohjoismaisen kielen tyydyttdviin taidon.

Muussa sopimusvaltiossa sairaanhoitajana toimimaan oikeutettu hen-
kil6, joka hakee oikeutta toimia sairaanhoitajana Suomessa, osoittakoon
- jos niin vaaditaan - omaavansa suomen kielen tyydyttiivdn taidon.

3 artikla

Sopimusvaltion sairaanhoitajan, joka haluaa ty6skennelld toisessa sopi-
musvaltiossa, tulee esittdid viimeksi mainitun valtion liiikintialan keskusvira-
nomaiselle todistus siitdi, ettdi hdin tiiyttdidi I ja 2 artiklan asettamat ehdot.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK,
FINLAND OCH NORGE OM GEMENSAM NORDISK
ARBETSMARKNAD FOR SJUKSKOTERSKOR

De f6rdragsslutande staterna

som tidigare triiffat 6verenskommelse om en gemensam nordisk arbets-
marknad,

som anser att m6jligheten till fritt utbyte av sjuksk6terskor mellan de

nordiska staterna kan bli till gagn f6r den medicinska och sociala utvecklingen
i dessa stater,

som anser att utbildningen av sjuksk6terskor dr i stort sett likvdrdig i
respektive stater,

som vill efterstrdva en sA enhetlig utbildning och lagstiftning som m6jligt
i frAga om medicinsk personal,

har enats om f61jande:

Artikel 1

Den som vunnit godkinnande som sjukskbterska i en av de f6rdragsslu-

tande staterna skall iiga riitt att under de i denna 6verenskommelse angivna

f6rutsittningarna arbeta som sjuksk6terska och bli godkiind som sAdan i

envar av de 6vriga f6rdragsslutande staterna.

Artikel 2

Sjuksk6terska frAn Finland som ans6ker om godkinnande i annan

f6rdragsslutande stat, skall - om sAL krdves - styrka sig iga tillfredsstiillande
kunskaper i annat nordiskt sprdk.

Sjuksk6terska frAn annan f6rdragsslutande stat, som ans6ker om god-

kiinnande i Finland, skall - om sA krives - styrka sig iiga tillfredsstdillande
kunskaper i finska sprAket.

Artikel 3

Sjuksk6terska i f6rdragsslutande stat, som 6nskar arbeta i annan for-

dragsslutande stat, skall inf6r den centrala medicinalmyndigheten i sistndimnda

stat styrka sig uppfylla vilikoren i artiklarna 1 och 2.
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Sairaanhoitajaksi on hyvdksyttava sellainen hakija, joka tayttdii edella-
mainitut ehdot, ellei ole olemassa olosuhteita, jotka voivat aiheuttaa hyvdk-
symisen peruutuksen.

Sopimusvaltioitten lidikintaalan keskusviranomaisten on vastavuoroisesti
ilmoitettava toisilleen sellaisen sairaanhoitajan hyvaksymisesta, joka jo aikai-
semmin on oikeutettu toimimaan sairaanhoitajana toisessa sopimusvaltiossa.

4 artikla

Jos hyvaksymisen peruuttaa se valtio, joka alunperin on hyvaksymisen
ilmoittanut, toisen sopimusvaltion on peruuttettava my6hemmin ilmoitettu
hyvaksymisensa. Muuten voidaan my6hempi hyvaksyminen peruuttaa vain
sen valtion voimassaolevien siinn6sten mukaan, joka on sen antanut, kui-
tenkin niin, etta otetaan huomioon toisessa sopimusvaltiossa tehty rikos tai
osoitettu taitamattomuus sairaanhoitajan toiminnan harjoittamisessa tai
mikali muulla tavoin on osoittautunut, ettei asianomainen sairaanhoitaja
kykene suorittamaan tehtavadnsa.

Sopimusvaltioiden lhiikintdalan keskusviranomaisten on vastavuoroisesti
ilmoitettava toisilleen sellaisen sairaanhoitajan hyvdksymisen peruutuksesta,
joka on hyvaksytty my6s toisessa sopimusvaltiossa.

5 artikla

Sairaanhoitaja, joka on hyvaksytty timan sopimuksen mdardysten
mukaisesti, on periaatteessa oikeutettu hakemaan ja saamaan sairaanhoitajan
toimen toisessa sopimusvaltiossa sen estdmatta, ettei hakija ole taman valtion
kansalainen.

Toimiminen sairaanhoitajana jossakin sopimusvaltiossa on toisessa sopi-
musvaltiossa, jossa toiminta jatkuu, rinnastettava vastaavanlaiseen toimintaan
viimeksi mainitussa valtiossa.

6 artikla

Sopimusvaltion sairaanhoitajaa, joka on saanut toimen toisessa sopimus-
valtiossa, on palkan ja elikkeen sekdi muiden toimeen Iiittyvien etujen osalta
pidettiva periaatteessa yhdenvertaisena viimeksi mainitun valtion sairaan-
hoitajan kanssa.
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GodkAnnande som sjuksk6terska skall meddelas s ikande, som uppfyller
nyssnamnda villkor, ddrest det icke foreligger omstfndigheter, som kan
medfbra Aterkallande av godkdnnandet.

De centrala medicinalmyndighetema i de f6rdragsslutande staterna skall
6msesidigt underrdtta varandra om meddelat godkfnnande av sjuksk6terska,
som tidigare ar godkdnd i annan f6rdragsslutande stat.

Artikel 4

Har godkinnande terkallats av den stat, som ursprungligen meddelade
detsamma, bbr av annan firdragsslutande stat senare meddelat godkinnande

terkallas. I 6vrigt mA ett senare godkannande endast terkallas i enlighet
med gdllande bestimmelser i den stat som meddelat detsamma, dock att
hdnsyn mA tagas till i annan f6rdragsslutande stat beginget brott eller Ada-
galagd oskicklighet vid ut6vning av arbetet, eller om det pA annat sdtt har
visat sig att ifrdgavarande sjuksk terska icke kan utf6ra sin uppgift.

De centrala medicinalmyndighetema i de f6rdragsslutande staterna
skall bnsesidigt underratta varandra om terkallande av godkfnnande av
sjukskbterska som iven godkdnts i annan f6rdragsslutande stat.

Artikel 5

Sjuksk6terska, som har godkints i enlighet med bestdmmelserna i denna
5verenskommelse, b6r i princip vara berittigad att s6ka och erhdlla anstillning
som sjuksk6terska i annan f6rdragsslutande stat utan hinder av att s6kanden
icke dr medborgare i denna stat.

Tjdnstg6ring som sjuksk6terska i ndgon av de f6rdragsslutande statema
bbr i annan f6rdragsslutande stat, ddr tjhinstgbringen fortsdtter, tillmhitas
samma vdrde som motsvarande tjfnstgi5ring i sistndmnda stat.

Artikel 6

Sjuksk6terska i ftirdragsslutande stat, som erhdllit tjhnst i annan f6r-
dragsslutande stat, b~r i princip vara likstilld med sjuksk6terska i sistnhmnda
stat sdvitt angdr rdtt till 16n och pension samt bvriga med tjdnsten f6renade
f6rmdner.
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7 artikla

Jokaisen sopimusvaltion on allekirjoitettuaan tdmdn sopimuksen mah-
dollisuuksiensa mukaan muutettava voimassa olevia sisdiisiii mdiirdyksiin
valtion virkojen osalta 5-6 artiklassa mainittujen periaatteiden mukaisesti
sekdi my6tavaikutettava ndiden periaattoiden soveltamiseksi my6s muihin
kuin valtion virkoihin.

8 artikla

Sopimusvaltioiden l~ikintdalan keskusviranomaisten tulee seurata sai-
raanhoitajien tybmarkkinoiden kehitystdi ndiissd valtioissa, ja milloin aihetta
erityisiin toimenpiteisiin ilmenee, tehdd siitd ilmoitus yhteisistdi ty6mark-
kinoista 22 pdiiviind toukokuuta 1954 tehdyn sopimuksen 5 artiklan mukai-
sesti asetetulle toimikunnalle.

Ldidikintdalan keskusviranomaisten tulee jatkuvasti toimittaa toisilleen
tietoja ja ilmoituksia, jotka ovat tarpeen sairaanhoitajien ty6markkinoiden
kehytyksen arvioimiseksi sopimusvaltioissa.

9 artikla

Sairaanhoitajaksi jossakin sopimusvaltiossa hyvdksytty on oikeutettu
suorittamaan terveyssisaren tutkinnon toisessa sopimusvaltiossa.

10 artikla

Islanti voi neuvottelujen jdlkeen liittyd tihn sopimukseen.

11 artikla

Tdmr sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat talletettava Norjan
ulkoasiaindepartementtiin.

Sopimus tulee voimaan kolmen kuukauden kuluttua sen jdlkeen, kun
kaikkien osapuolten ratifioimiskirjat on talletettu.

Kukin sopimusvaltio voi irtisanoa sopimulksen voimassaolon paiitty-
vdksi kuuden kuukauden irtisanomisajalla joko 1 pdiviindi heiniikuuta tai
1 piiiviinii tammikuuta.
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Artikel 7

Envar av de f6rdragsslutande staterna skall efter undertecknandet av
denna bverenskommelse - i den mAn sd befinnes m6jligt - genomf6ra idrin-
gar i g~llande interna bestdimmelser i 6verensstimmelse med de i artiklarna 5
och 6 angivna principerna sdvitt angdr statliga civila tjanster avensom med-
verka till att dessa principer vinner tillimpning jdimvdl i icke-statliga tjinster.

Artikel 8

De centrala medicinalmyndigheterna i de f6rdragsslutande staterna
b6r f6lja utvecklingen pi arbetsmarknaden f6r sjuksk6terskor i respektive
stater, och dA sdrskilda AtgArder finns pAkallade gira anmdilan ddrom till den
enligt artikel 5 i 6verenskommelsen den 22 maj 1954 om gemensam arbets-
marknad tillsatta kommissionen.

De centrala medicinalmyndigheterna bir fortlipande lamna varandra
uppgifter och upplysningar, som dr av betydelse f6r bed6mningen av utveck-
lingen pAL arbetsmarknaden f6r sujksk6terskor i de f6rdragsslutande staterna.

Artikel 9

Den som godkdnts som sjuksk6terska i en av de f6rdragsslutande sta-
terna, skall dga rdtt att genomgA utbildning till distriktssk6terska i annan
f6rdragsslutande stat.

Artikel 10

Efter forhandlingar mA Island kunna ansluta sig till denna 6verens-
kommelse.

Artikel 11

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationshandlingarna
deponeras i det norska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen trdder i kraft tre mAnader efter det att samtliga
ratifikationshandlingar deponerats.

Envar av de f6rdragsslutande staterna kan uppsdga 6verenskommelsen
med en uppsdgningstid av sex mAnader att upphdra den 1 juli eller den
I januari.
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Kukin sopimusvaltio voi vilitt6misti lakkauttaa sopimuksen voimassaolon
yhden tai useamman sopimusvaltion osalta sodan tai sodan vaaran tahi
muiden erityisten kansallisten tai kansainvdlisten syiden sita vaatiessa. Asia-
nomaisten valtioiden hallituksille on viilitt6mdsti ilmoitettava pdiit6ksestd.

EDELLX OLEVAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet asianmukaisesti
siihen valtuutettuina allekirjoittaneet tdman sopimuksen ja varustaneet sen
sineteillddin.

TEHTY Oslossa 5 paivand joulukuuta 1968 yhtend kappaleena suomen-,
norjan-, ruotsin- ja tanskankielella, jotka kaikki ovat yhtd todistusvoimaiset.

Norjan ulkoasiaindepartementti luovuttaa tastd oikeaksi todistetut
jljenn6kset muiden sopimusvaltioiden hallituksille.

PENTrI SUOMELA
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Envar av de f6rdragsslutande staterna kan med omedelbar verkan sitta
6verenskommelsen ur kraft i f6rhAllande till en eller flera av de 6vriga f6r-
dragsslutande staterna i hiindelse av krig eller krigsfara eller nir andra sdrskilda
nationella eller internationella f6rhAllanden g6r det n6dviindigt. Berbrda
staters regeringar skall omedelbart underrdittas om beslutet.

TILL BEKRIFTELSE HXRAv har undertecknade, som dr ddrtill behbriga,
undertecknat denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Oslo den 5. december 1968 i ett exemplar pA svenska,
danska, finska och norska sprdken, vilka alla dger lika giltighet.

Det norska utrikesdepartementet skall 6verldmna bestyrkta avskrifter
ddrav till 6vriga f6rdragsslutande staters regeringar.

R. HICHENS-BERGSTR6M
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN NORWAY, DENMARK, FINLAND
AND SWEDEN CONCERNING A COMMON SCANDINA-
VIAN LABOUR MARKET FOR NURSES

The Contracting States,
Having previously concluded an Agreement concerning a common

Scandinavian labour market,

Considering that the possibility of free movement of nurses between
the Scandinavian countries can promote medical and social development in
those countries,

Considering that the training of nurses is essentially the same in the
countries concerned,

Endeavouring to achieve maximum uniformity in training and legislation
as regards medical personnel,

Have agreed as follows:

Article 1

Any person who has been granted recognition as a nurse in one Con-
tracting State shall be entitled, under the conditions laid down in this Agree-
ment, to work as a nurse and to be recognized as such in any other Contracting
State.

Article 2

Nurses from Finland applying for recognition in another Contracting
State shall, if required to do so, furnish proof of a satisfactory knowledge of
another Scandinavian language.

I Came into force on 15 August 1970, i.e., three months after the deposit at Oslo of the last
instrument of ratification, in accordance with article 11. The deposit of the instruments was effected
as follows:

Date of deposit
State of the instrument

Sweden ...... ....................... .. 31 January 1969
Norway ......... ...................... 24 July 1969

(With a reservation. See p. 290 of this volume.)
Finland ...... ....................... ... 13 September 1969
Denmark ........ ...................... 15 May 1970
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LA NORVEGE, LE DANEMARK, LA
FINLANDE ET LA SUDE CONCERNANT UN MARCHE
COMMUN NORDIQUE DU TRAVAIL POUR LES INFIR-
MIERS ET LES INFIRMIRES

Les lttats contractants,

Ayant prc~demment conclu un Accord relatif A un march6 commun
nordique du travail,

Consid~rant que la possibilit6 pour les infirmiers et les infirmi~res de se
rendre librement dans les diffrents pays nordiques contribuera au d~velop-
pement de la m~decine et au progr~s social de ces pays,

Consid~rant que la formation donn6e aux infirmiers et aux infirmi~res
est essentiellement la meme dans les pays int~ress~s,

D~sireux d'uniformiser au maximum la formation du personnel medical
et les r~glements qui le concernent,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Toute personne officiellement agr66e comme infirmier ou infirmire
dans l'un des i&tats contractants aura le droit, aux conditions 6nonc~es dans
le pr6sent Accord, d'exercer la profession d'infirmier ou d'infirmi6re et d'tre
agr6e en cette qualit6 dans chacun des autres lttats contractants.

Article 2

Les infirmiers et infirmi~res finlandais demandant i 8tre agr6s dans un
autre tat contractant devront, si on leur en fait la demande, fournir la preuve
qu'ils possdent une connaissance satisfaisante d'une autre langue nordique.

I Entrd en vigueur le 15 aofit 1970, soit trois mois apr~s le ddp6t h Oslo du dernier instrument
de ratification, conform~ment A l'article 11. Le d~p~t des instruments a dtd effectu6 comme suit:

Date du ddp6t

Etat de l'instrument

Suede ....... ........................ .31 janvier 1969
Norv~ge ...... ....................... ... 24 juillet 1969

(Avec une reserve. Voir p. 290 du present volume.)
Finlande ........ ...................... 13 septembre 1969
Danemark ...... ..................... ... 15 mai 1970
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Nurses from another Contracting State applying for recognition in
Finland shall, if required to do so, furnish proof of a satisfactory knowledge
of the Finnish language.

Article 3

A nurse from one Contracting State wishing to work in another Contract-
ing State shall furnish proof to the central medical authority of the latter State
that she fulfils the conditions laid down in articles I and 2.

An applicant who fulfils the above-mentioned conditions shall be granted
recognition as a nurse if no circumstances exist which could result in such
recognition being revoked.

The central medical authorities of the Contracting States shall inform each
other of recognition granted to any nurse who has previously been granted
recognition in another Contracting State.

Article 4

Should recognition be revoked by the State which originally granted it
recognition subsequently granted by another Contracting State shall be revoked.
Such subsequent recognition may otherwise be revoked only in accordance
with the regulations in force in the State that granted it, but account may be
taken of a crime committed or of demonstrated incompetence in the per-
formance of work in another Contracting State or of any other evidence that
the nurse in question is unable to carry out her duties.

The central medical authorities of the Contracting States shall inform
each other of the revocation of the recognition of any nurse who is also
recognized in another Contracting State.

Article 5

A nurse granted recognition in accordance with the provisions of this
Agreement shall in principle be entitled to apply for and obtain employment
as a nurse in another Contracting State even though the applicant is not a
national of that State.
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Les infirmiers et infirmi~res d'un autre tat contractant demandant A
8tre agr66s en Finlande devront, si on leur en fait la demande, fournir la preuve
qu'ils poss~dent une connaissance satisfaisante du finlandais.

Article 3

Tout infirmier ou infirmi~re d'un des ittats contractants qui souhaiterait
exercer sa profession dans un autre ttat contractant devra fournir aux autorit~s
m6dicales centrales de ce dernier ittat la preuve qu'il satisfait aux conditions
6nonc6es aux articles premier et 2.

Toute personne qui satisfait aux conditions susmentionn~es sera agr66e
comme infirmier ou infirmi~re s'il n'existe pas de circonstances pouvant
entraeiner le retrait dudit agr~ment.

Les autorit~s m~dicales centrales des Ittats contractants s'informeront
mutuellement de tout agr6ment accord6 d un infirmier ou infirmi~re pr6c~dem-
ment agr66 dans un autre 1ttat contractant.

Article 4

Le retrait de l'agr6ment par l'tat qui l'a initialement accord6 entrainera
le retrait de tout agr6ment accord6 ult6rieurement par un autre Phtat contractant;
dans tous les autres cas, un agr6ment accord6 post6rieurement A l'agr6ment
initial ne pourra 8tre retir6 que conform~ment i la r~glementation en vigueur
dans l1tat qui 1'a accord6, mais il pourra 8tre tenu compte de toute infraction
commise par l'infirmier ou l'infirmi~re int6ress6 ainsi que du fait que l'int6ress6
aura fait preuve d'incompetence dans 1'exercice de ses fonctions dans un autre
tat contractant, ou de tout autre fait prouvant qu'il n'est pas en mesure de

s'acquitter de ses fonctions.

Les autorit6s m~dicales centrales des ats contractants s'informeront
mutuellement du retrait de 1'agr6ment de tout infirmier ou infirmire 6galement
agr66 dans un autre ttat contractant.

Article 5

Tout infirmier ou infirmi~re agr6 conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord aura en principe le droit de solliciter et d'obtenir un emploi
d'infirmier ou d'infirmi~re dans un autre ttat contractant m~me s'il n'est pas
ressortissant dudit tat.
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Service as a nurse in one Contractihig State shall be deemed, in any other
Contracting State where such service is continued, to be equivalent to service
of the same type in the latter State.

Article 6

A nurse from one Contracting State who obtains employment in another
Contracting State shall in principle be placed on the same footing as a nurse
in the latter State in so far as relates to salary and pension rights and other
benefits connected with employment.

Article 7

Upon the signing of this Agreement, each of the Contracting States shall,
to the maximum possible extent, amend the domestic regulations currently
in force in accordance with the principles set out in articles 5 and 6 in so far
as relates to the civil service and also work towards the application of those
principles to private employment.

Article 8

The central medical authorities of the Contracting States shall observe
the trends in the labour market for nurses in those States and, where special
measures are required, shall report on them to the committee established
under article 5 of the Agreement of 22 May 19541 concerning a common
labour market.

The central medical authorities shall provide each other on a continuing
basis with such reports and information as are needed for the purpose of
evaluating trends in the labour market for nurses in the Contracting States.

Article 9

Any person recognized as a nurse in one Contracting State shall be entitled
to receive training for the position of public-health nurse in another Con-
tracting State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 3.
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Les services pretds en qualit6 d'infirmier ou d'infirmi~re dans un des ttats
contractants seront assimil6s dans tout autre ttat contractant oil seront pour-
suivis ces services aux services de meme type rendus dans ce dernier tat.

Article 6

Tout infirmier ou infirmi~re de 'un des I&tats contractants qui obtient
un emploi dans un autre ttat contractant sera en principe assimilM aux infirmiers
ou infirmi~res de ce dernier Ptat pour tout ce qui concerne les droits au trai-
tement et A la pension et aux autres prestations attach6es A l'emploi.

Article 7

Chacun des Ittats contractants s'engage, apr~s la signature du pr6sent
Accord, A modifier dans toute la mesure possible, conform6ment aux
principes 6nonces aux articles 5 et 6, les dispositions r6gissant l'emploi dans la
fonction publique en vigueur dans son pays ainsi qu'A s'employer A faire
appliquer lesdits principes dans les emplois ne relevant pas de l'ltat.

Article 8

Les autorit6s m6dicales centrales des ltats contractants suivront l'6vo-
lution du march6 du travail pour les infirmiers et infirmi~res dans lesdits tats
et, au cas oii il s'av6rerait n6cessaire de prendre des mesures particulires,
feront rapport A ce sujet A la Commission cr66e en vertu de l'article 5 de
I'Accord du 22 mai 19541 relatif A un march6 commun du travail dans les
pays nordiques.

Les autorit6s m6dicales centrales se communiqueront r6gulirement les
rapports et les renseignements n6cessaires pour suivre l'6volution du march6
du travail pour les infirmiers et infirmi~res dans les htats contractants.

Article 9

Toute personne agr6de comme infirmier ou infirmi~re dans un tat
contractant aura le droit de recevoir une formation l'habilitant A exercer les
fonctions d'infirmier ou d'infirmire dans les services de sant6 d'un autre tat
contractant.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 199, p. 3.
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Article 10

Iceland may, following negotiations, accede to this Agreement.

Article 11

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
deposited with the Norwegian Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall enter into force three months after all the instruments
of ratification have been deposited.

Any Contracting State may denounce the Agreement by giving six months'
notice, and the denunciation shall become effective on 1 July or 1 January
following the period of such notice.

Any Contracting State. may abrogate the Agreement with immediate
effect in respect of one or more of the other Contracting States in the event
of war or a threat of war or if other extraordinary national or international
circumstances so require. The Governments of the States concerned shall be
notified of the decision forthwith.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the
purpose, have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 5 December 1968, in one copy in the Norwegian, Danish,
Finnish, and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

The Norwegian Ministry of Foreign Affairs shall transmit certified copies
thereof to the Governments of the other Contracting States.

For Norway:
JOHN LYN G

For Denmark:
E. A. KNUTH

For Finland:
PENTTI SUOMELA

For Sweden:

R. HICHENS-BERGSTRbM
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Article 10

L'Islande pourra, A la suite de n6gociations, adh6rer au pr6sent Accord.

Article 11

Le pr6sent Accord sera ratifi et les instruments de ratification seront
d6pos6s au Minist~re des affaires 6trangres de la Norv~ge.

L'Accord entrera en vigueur trois mois apr~s que les instruments de
ratification auront 6t6 d6pos6s.

Tout ]ttat contractant pourra d6noncer l'Accord moyennant un pr6avis
de six mois, et la d~nonciation prendra effet le ler juillet ou le lerjanvier suivant
1'expiration du d6lai de pr6avis.

En cas de guerre ou de menace de guerre ou d'v6nements extraordinaires
sur le plan national ou international, tout & tat contractant pourra abroger
l'Accord, avec effet imm6diat, A l'6gard d'un ou de plusieurs autres lttats
contractants. Les Gouvernements des Etats int6ress6s seront imm6diatement
avis6s de la d6cision prise.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oslo le 5 d6cembre 1968, en un seul exemplaire 6tabli dans les
langues norv6gienne, danoise, finnoise et su6doise, tous les textes faisant
6galement foi.

Le Ministre des affaires trangres de la Norv~ge remettra aux Gouver-
nements des autres Etats contractants des copies conformes de ce texte.

Pour la Norv~ge
JOHN LYNG

Pour le Danemark:
E. A. KNUTH

Pour la Finlande
PENTTI SUOMELA

Pour la Suede :
R. HICHENS-BERGSTROM
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DECLARATION MADE UPON RATIFICATION
D 6CLARATION FAITE LORS DE LA RATIFICATION

NORWAY - NORVtGE

[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

((Av hensyn til bestemmelser gitt i medhold av lov av 27. juli 1965 om
utlendingers adgang til Riket, md det i likhet med hva som er tilfelle for alle
utlendinger, herunder nordboere kreves oppholds- og arbeidstillatelse av
danske, finske og svenske leger som vil ta arbeid i Troms og Finmark fylke.
De sykepleiere som omfattes av overenskomsten vil imidlertid bli gitt oppholds-
og arbeidstillatelse pA grunnlag av offentlig godkjennin gitt i medhold av
overenskomstens artikkel 3. Slik tillatelse vil bare bli nektet hvis hensynet
til den offentlige ro og orden og til Rikets sikkerhet eller interesser forovrig
skulle kreve det. D

[TRANSLATION 1 
- TADUCTION 2]

On account of a decision rendered
by virtue of Public Law of 27th July,
1965, concerning the Admittance of
Aliens to the Realm, and in accord-
ance with what is required for all
aliens, including Scandinavians, per-
mits to reside and work in the Troms
and Finmark counties in Norway will
be required for Danish, Finnish and
Swedish physicians who wish to
seek employment there.

Nurses covered by the Treaty will
be granted residence and labour per-
mits on the basis of Government
approval rendered by virtue of Ar-
ticle 3 in the Treaty. Permissions will
only be denied if public peace and
order and the safety or interest of the
Realm in general should so require.

1 Translation by the Government of Norway.

$ Traduction du Gouvernement norv6gien.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Par suite d'une decision prise en
vertu de la loi du 27 juillet 1965
relative A l'entr~e des 6trangers dans
le Royaume, et conform~ment aux
dispositions applicables i tous les
6trangers, y compris les Scandinaves,
les m~decins danois, finlandais et
su~dois d~sireux d'exercer leur pro-
fession en Norv~ge dans les comt6s
de Troms et du Finmark devront 8tre
munis d'un permis de sjour et de
travail dans lesdits comtds.

Les infirmi~res et infirmiers vis~s
par les dispositions de l'Accord se
verront accorder le permis de s6jour
et de travail dans le cadre de l'agr&
ment officiel pr6vu A l'article 3 de
l'Accord. Ce permis ne sera refus6
qu'au cas oi l'ordre public, la s~curit6
ou l'int6ret du Royaume 1'exigeraient.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 28. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON ON 6 DECEM-
BER 1945 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT AS AMENDED.' LISBON, 30 MAY 1970

Authentic texts: Portuguese and English.

Registered by the United States of America on 7 January 1971.

1

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTtRIO DOS NEG6GIOS ESTRANGEIROS

GABINETE DO MINISTRO

Lisboa, 30 de Maio de 1970
Excel~ncia,

No decurso das consultas efectuadas em Lisboa, de 4 a 9 de Maio de 1970,
entre delegagoes que representavam os Governos de Portugal e dos Estados Unidos,
foi proposto que a Seccdo I do Anexo ao Acordo de Transportes Areos, entre
os dois Governos, celebrado em 6 de Dezembro de 1945, corn emendas, seja emen-
dada de forma a ficar do teor seguinte :

<< A. A empresa ou empresas de transporte a~reo dos Estados Unidos da
America autorizadas nos termos do presente Acordo sdo concedidos direitos
de trAnsito e de escala para fins ndo comerciais no territ6rio portugues. 0
direito de embarcar e desembarcar trffego internacional de passageiros, carga
e correio, separadamente ou em combinardo, 6 concedido, nos Agores e Lisboa,
nas seguintes rotas, em ambos os sentidos :

v 1. Pontos no Continente dos Estados Unidos e Porto Rico para os Aiores
e Lisboa e dal

(a) para Barcelona e pontos alum. (1)
(b) para Marrocos e pontos alum. (2)

' United Nations. Treaty Series, vol. 3, p. 139, and annex A in volumes 24 and 184.

' Came into force on 30 May 1970, in accordance with the provisions of the said notes.
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<< 2. Pontos no Continente dos Estados Unidos e Porto Rico para os Acores
e Lisboa e dai para Madrid e pontos aldm. ()

<< B. A empresa ou empresas de transporte adreo de Portugal autorizadas
nos termos do presente Acordo sdo concedidos direitos de transito e de escala
para fins ndo comerciais no territ6rio dos Estados Unidos. 0 direito de em-
barcar e desembarcar trifego internacional de passageiros, carga e correio,
separadamente ou em combinagio, 6 concedido, em Boston, Nova York, Los
Angeles e Miami ou San Juan, nas seguintes rotas, em ambos os sentidos

< 1. Pontos em Portugal para Boston e Nova York.

S2. Pontos em Portugal, via um ponto intermddio no Canaddi, para Los
Angeles.

(< 3. Pontos em Portugal para Miami e dal

(a) para a Cidade do Mexico (4)
(b) para pontos nas Caraibas e America Central; ou (3)

<< 4. Pontos em Portugal para San Juan e dai
(a) para a Cidade do Mexico (4)

(b) para Caracas e aldm para pontos nos paises da costa ocidental da
America do Sud.

(< Para os efeitos do presente quadro de rotas, considerar-se-i Portugal
como incluindo apenas Portugal Continental, Ilhas da Madeira, Aqores e
Ilhas de Cabo Verde. (5)

<< C. Poderio ser omitidos num ou em todos os v6os, A escolha das
empresas designadas, um ponto ou pontos em qualquer das rotas especificadas.

<< NoTAs:

<< (1) Nas rotas americanas A 1 (a) e A 2, os pontos aldm sao limitados A Area mediterranica
(incluindo ilhas e paises costeiros do Mar Mediterraneo) e a pontos no Pr6ximo, Mddio e
Extremo Oriente e aldm, numa rota razoAvelmente directa.

« (2) Ser direitos de trafego no sector (b) entre Lisboa e pontos em Africa ao sul do Equa-

dor, corn excepq.o de pontos no Qudnia, no Uganda e na Tanzania.

< (3) 0 Govemo de Portugal optar, pela rota B 3 ou pela rota B 4 antes do inlcio da res-
pectiva exploraqao e comunicar. io mesmo ao Governo dos Estados Unidos. A outra rota
considerar-se-A, por conseguinte, eliminada do Anexo.

<< (4) Sem direitos de trAfego, excepto trfego pr6prio em regime de stopover, entre a Cidade
do Mexico e Miami ou San Juan.

<< (1) Sem direitos para utilizar as Ilhas de Cabo Verde como escala intermddia em qual-
quer servigo de trAnsito corn o mesmo avio entre pontos em Africa ao sul do Equador e os
Estados Unidos. >>

Se a proposta que precede for aceitdvel para o Governo dos Estados Unidos,
tenho a honra de propor que esta Nota, juntamente corn a resposta de Vossa
Excel~ncia nesse sentido, sejam consideradas como constituindo um Acordo formal
entre os dois Governos que entrard em vigor na data da resposta de Vossa Excelncia.

N- 28
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Aproveito esta oportunidade para apresentar a Vossa Excel~ncia os protestos
da minha mais alta considerago.

Ruis PATRICIO
Sua Excel~ncia o Senhor William P. Rogers
Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da America

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign Affairs of Portugal to the Secretary of State

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE MINISTER

Lisbon, 30 May 1970
Excellency,

[See note II]

I avail myself of this opportunity, etc.
Rui PATRICIO

His Excellency Mr. William P. Rogers,
Secretary of State of the United States of America

II

The Secretary of State to the Minister of Foreign Affairs of Portugal

Lisbon, May 30, 1970
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated
May 30, 1970, which reads as follows:

"In the course of consultations between Delegations representing the Govern-
ments of Portugal and the United States held in Lisbon from May 4 to 9, 1970,
it was proposed that Section I of the Annex to the Air Transport Agreement between
the two Governments, concluded on December 6, 1945, as amended,' shall be
amended to read as follows:

"A. An airline or airlines of the United States of America authorized under
the present agreement are accorded rights of transit and non-traffic stop in

1 United Nations, Treaty Series, vol. 3, p. 139, and annex A in volumes 24 and 184.
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Portuguese territory. The right to pick up and discharge international traffic
in passengers, cargo and mail, separately or in combination, at the Azores
and Lisbon is granted on the following routes in both directions:

"1. Points in the Continental United States and Puerto Rico to the Azores
and Lisbon and thence
(a) to Barcelona and points beyond.(')
(b) to Morroco and points beyond.(2 )

"2. Points in the Continental United States and Puerto Rico to the Azores
and Lisbon and thence to Madrid and points beyond.(')

"B. An airline or airlines of Portugal authorized under the present agree-
ment are accorded rights of transit and non-traffic stop in the territory of the
United States. The right to pick up and discharge international traffic in pas-
sengers, cargo and mail, separately or in combination, at Boston, New York,
Los Angeles, and Miami or San Juan is granted on the following routes in
both directions:

"1. Points in Portugal to Boston and New York.

"2. Points in Portugal via an intermediate point in Canada to Los Angeles.

"3. Points in Portugal to Miami and thence
(a) to Mexico City (4)

(b) to points in the Carribbean and Central America; or (3)

"4. Points in Portugal to San Juan and thence
(a) To Mexico City (4)

(b) to Caracas and beyond to points in countries on the West Coast of
South America.

"For the purpose of this route description Portugal shall be deemed to
include only Continental Portugal, Madeira Islands, Azores and Cape Verde
Islands. (5)

"C. A point or points on any of the specified routes may at the option of
the designated airlines be omitted on any or all flights.

"NoTEs:
"(1) On United States routes A 1 (a) and A 2, the points beyond are limited to the Medi-

terranean area (including islands and countries bordering the Mediterranean Sea), Near, Middle
and Far East points and beyond on a reasonably direct route.

,,(2) Without traffic rights on segment (b) between Lisbon and point in Africa south of the
Equator except points in Kenya, Uganda and Tanzania.

,,(3) The Government of Portugal will select either Route B 3 or Route B 4 before com-
mencement of service and notify the United States Government thereof. The other route will
thereupon be deemed to be deleted from the Annex.

"(4) Without traffic rights except own stopover traffic between Mexico City and Miami
or San Juan.

"(5) Without rights to use Cape Verde Islands as an intermediate stop on any through
single plane service between points in Africa south of the Equator and the United States."

NO 28



296 United Nations - Treaty Series 1971

"If the above proposal is acceptable to the Government of the United States,
I have the honor to propose that this Note, together with Your Excellency's reply
to that effect, shall be regarded as constituting a formal Agreement between
the two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's
reply."

I confirm to you that the above quoted proposal is acceptable to the Govern-
ment of the United States, and that Your Excellency's Note and this reply shall
be regarded as constituting a formal Agreement between the two Governments
which shall enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

WILLIAM P. ROGERS

Secretary of State

His Excellency Dr. Rui Patricio
Minister of Foreign Affairs
Lisbon
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PORTUGAL
RELATIF AUX SERVICES DE TRANSPORTS AtRIENS. SIGNPt A
LISBONNE LE 6 DtCEMBRE 19451

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN#

TEL QU'IL A t MODIFIt 1. LISBONNE, 30 MAJ 1970

Textes authentiques : portugais et anglais.

Enregistrd par les lttats-Unis d'Amgrique le 7 janvier 197).

1

Le Ministre des affaires Jtrangeres du Portugal au Secrtaire d'lbtat
des Etats-Unis d'Amrique

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

BUREAU DU MINISTRE

Lisbonne, le 30 mai 1970

Monsieur le Secrdtaire d'Ptat,

Lors des consultations qui ont eu lieu A Lisbonne, du 4 au 9 mai 1970, entre les
d616gations repr6sentant le Gouvernement portugais et le Gouvernement des ttats-
Unis, il a W propos6 de modifier la section A de l'annexe h l'Accord relatif aux
services de transports a6riens conclu entre les deux Gouvernements le 6 d6cembre
1945, telle qu'elle avait W modifi6e 1, de la manidre suivante :

< A. L'entreprise ou les entreprises de transports adriens des ttats-Unis
d'Am6rique autoris6es en vertu du pr6sent Accord auront le droit de transit
et le droit d'escale non commerciale sur le territoire portugais. Le droit d'em-
barquer et de d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment, aux Agores et A Lisbonne
est accord6 sur les routes suivantes, dans les deux sens :

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 3, p. 139, et annexe A des volumes 24 et 184.

Entr6 en vigueur le 30 mai 1970, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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((1. De points situ6s aux Rtats-Unis continentaux et A Porto Rico, jusqu'aux
Agores et a Lisbonne, et de lh vers :
a) Barcelone et des points situ6s au-delA (1);
b) Le Maroc et des points situ6s au-del, (2);

<(2. De points situds aux Etats-Unis continentaux et A Porto Rico, jusqu'aux
Agores et A Lisbonne et, de L, h Madrid et A des points situ6s au-deli (1).

(( B. Une entreprise ou les entreprises de transports a6riens du Portugal
autoris6es en vertu du pr6sent Accord auront le droit de transit et le droit
d'escale non commerciale sur le territoire des lttats-Unis. Le droit d'embarquer
et de d6barquer, en trafic international, des passagers, des marchandises et du
courrier, s6par6ment ou simultan~ment, A Boston, New York, Los Angeles et
Miami ou San Juan est accord6 sur les routes suivantes, dans les deux sens

< 1. De points situ6s au Portugal, jusqu'At Boston et New York;

((2. De points situ~s au Portugal, via un point interm~diaire au Canada,
jusqu'A Los Angeles;

((3. De points situ6s au Portugal, jusqu'A, Miami et, de lU, h
a) Mexico (4),
b) Des points situ6s aux Antilles et en Am6rique centrale; ou (3)

v 4. De points situ6s au Portugal, jusqu'A San Juan et, de lA, A
a) Mexico (4),
b) Caracas et au-delA vers des points situ6s dans des pays de la ccte occi-

dentale de I'Am6rique du Sud.

<(Aux fins de la d6finition de ces routes, le Portugal sera consid6r6 comme
ne d6signant que le Portugal continental, les lies Madre, les Agores et les iles
du Cap-Vert (5).

<( C. Les entreprises ddsign6es pourront lors de tout vol omettre un ou
plusieurs points situ6s sur l'une quelconque des routes sp6cifi6es.

(< NOTEs:

<((1) Sur les routes A 1, a, et A 2 des ttats-Unis, les points situds au-delh sont limit6s A
des points situ6s dans la zone mdditerran6enne (y compris les lies et les pays qui bordent la
Mdditerran~e, au Proche-Orient, au Moyen-Orient et en Extreme-Orient et au-delA, sur une
route raisonnablement directe.

<< (2) Sans droits commerciaux sur le segment b, entre Lisbonne et des points situds en
Afrique au sud de l'Equateur, A l'exception de points situ6s au Kenya, en Ouganda et en
Tanzanie.

<(3) Le Gouvernement portugais choisira soit la route B 3, soit ia route B 4, avant la mise
en exploitation du service, et en donnera notification au Gouvernement des ltats-Unis. L'autre
route sera alors considdr6e comme supprime de l'annexe.

< (') Sans droits commerciaux, a I'exception d'une escale entre Mexico et Miami ou
San Juan.

v () Sans droits d'utiliser les ies du Cap-Vert comme escale intermddiaire sur aucun ser-
vice long-courrier, entre des points situ~s en Afrique au sud de l'Equateur et les ttats-Unis. o
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Si la proposition ci-dessus recueille l'agr6ment du Gouvernement des ttats-
Unis, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note ainsi que votre r6ponse
confirmative soient considdrdes comme constituant un accord officiel entre nos
deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Rui PARiCIo

Monsieur William P. Rogers
Secr6taire d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique

H

Le Secrdtaire d'Ttat des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre
des affaires dtranggres du Portugal

Lisbonne, le 30 mai 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 mai 1970, dont le texte,
en traduction, est le suivant :

[Voir note I]

Je vous confirme que la proposition cit6e ci-dessus a l'agr6ment du Gouverne-
ment des ]tats-Unis et que votre note et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es
comme constituant un accord officiel entre nos deux Gouvernements, qui entre en
vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

[SignJ]
WILLIAM P. ROGERS

Secr6taire d'ttat

Monsieur Rui Patricio
Ministre des affaires 6trang6res
Lisbonne
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND
AGREEMENTS CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CON-
TRACTING PARTIES THERETO'

LXVI. MEMORANDUM OF AGREEMENT 2 ON BASIC ELEMENTS FOR THE NEGOTIATION

OF A WORLD GRAINS ARRANGEMENT. DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 1967

Authentic texts: English and French.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 12 January 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumu-

lative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in volumes 609, 620 to 629, 640, 651, 661 to 665, 668,
690, 699, 735, 737, 741, 753, 761 to 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818, 825, 834.

2 Came into force on 6 January 1971, when accepted by the Governments of Argentina, Austra-
lia, Canada, Denmark, Finland, Japan, Norway, Sweden, Switzerland, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America, and by the European Eco-
nomic Community and its member States, in accordance with article 3. The acceptances were
effected as follows:

State

Argentina ............................
Australia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Belgium ...... .....................
Canada . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Denmark ...... .....................
European Economic Community ..........
Federal Republic of Germany ................
Finland . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
France . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Italy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Japan* ...... ......................
Luxembourg ..... ....................
Netherlands . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Norway ...... ......................
Sweden . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Switzerland . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
United States of America ..................

'By signature.
b By confirmation.

By ratification.
d By approval.
0 By conclusion.

Date of acceptance

30 June 1967a
13 July 1967b
28 December 1967c
30 June 1967a
1 December 1967d
1 December 1967e

30 June 1967a
17 June 1968d

7 July 1970c
6 January 1971c

30 June 1967a
18 June 1968c
5 February 1969c

21 December 1967d
1 December 1967c

30 June 1967a
30 June 1967a
30 June 1967a

* With a reservation made upon signatur (see p. 316 of this volume).
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NO 814. ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE ET ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES
PARTIES CONTRACTANTES A CE DERNIER'

LXVI. MtMORANDUM D'ACCORD 2 SUR LES ELEMENTS DE BASE POUR LA NGOCIA-
TION D'UN ARRANGEMENT MONDIAL SUR LES CWREALES. FAIT ,k GENtVE LE 30 JUIN
1967

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistr par le Directeur geniral des Parties contractantes i I'Accord gin~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce le 12 janvier 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences
donndes dans les Index cumulatifs n' I a 8, ainsi que l'annexe A des volumes 609, 620 A 629, 640,
651, 661 bL 665, 668, 690, 699, 735, 737, 741, 753, 761 h 763, 771, 779, 788, 797, 798, 807, 818, 825, 834.

2 Entr6 en vigueur le 6 janvier 1971, date L laquelle it avait tE accept6 par les Gouvernements
de l'Argentine, de l'Australie, du Canada, du Danemark, des ttats-Unis d'Amdrique, de la Finlande,
du Japon, de la Norvige, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Suede,
de ia Suisse ainsi que par la Communaut6 6conomique europdenne et ses f-tats membres, conform6-
ment A I'article 3. Les acceptations ont 6td effectudes comme suit :

Etat

Argentine ....... .....................
Australie ...... ......................
Belgique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Canada ....... ......................
Communautd 6conornique europeenne ........
Danemark ..... ......................
ttats-Unis d'Amdrique ....................
Finlande . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
France ....... ......................
Italie ...... ........................
Japon* ....... ......................
Luxembourg ...... ....................
Norv~ge ....... ......................
Pays-Bas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rpublique f~drale d'Allemagne ..............
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
Suede ....... .......................
Suisse ....... .......................

a Par signature.
h Par confirmation.
e Par ratification.
d Par approbation.
* Par conclusion.

Date de I'acceptation

* 30 juin 1967a
13 juillet 1967b

* 28 ddcembre 1967c
30 juin 1967a
Sler ddcembre 1967e
l 1er dcembre 1967d
30 juin 1967a

*17 juin 1968d
* 7 juillet 1970c

6 janvier 1971c
30 juin 1967a
18 juin 1968c
21 d6cembre 1967d

• 5 fdvrier 1969c
30 juin 1967a

* 30 juin 1967a
I erddcembre 1967c
30 juin 1967a

* Avec une r6serve formule lots do I& signature (volt p. 316 du prftent volume).
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The Governments of Argentina, Australia, Canada, Denmark, Finland, Japan,
Norway, Sweden, Switzerland, the United Kingdom, the United States, and the
European Economic Community and its member States

Have agreed as follows:

Article 1

Each signatory to this Agreement agrees to negotiate a world grains arrange-
ment, on as wide a basis as possible, in a conference promptly called for such purpose,
that contains the provisions set forth in Article 2, to work diligently for the early
conclusion of the negotiation, and upon completion of the negotiation to seek
acceptance of the arrangement in accordance with its constitutional procedures as
rapidly as possible.

Article 2

PRINCIPAL ITEMS OF WORLD GRAMNs ARRANGEMENT

I. Pricing provisions

1. The Schedule of minimum and maximum prices, basis f.o.b. Gulf ports.
is established for the duration of this arrangement as follows:

Minimum Maximum
price price

(US dollars per bushel)

Canada
Manitoba I .... ................. ... 1.95 2.351
Manitoba 3 ...... .................. 1.90 2.30

United States
Dark Northern Spring No. 1, 14% ............ 1.83 2.23
Hard Red Winter No. 2 (ordinary) ............ 1.73 2.13
Western White No. 1 ... ............. ... 1.68 2.08
Soft Red Winter No. I ..... ............ 1.60 2.00

Argentina
Plate ........ .................... 1.73 2.13

Australia
FAQ ..... .................... ... 1.68 2.08

EEC
Standard ....... ................... 1.50 1.90

Sweden .. .......................... .1.50 1.90

No.814



1971 Nations Unies - Recuei des Traitis 303

Les gouvernements de I'Argentine, de l'Australie, du Canada, du Danemark,
des ttats-Unis, de la Finlande, du Japon, de la Norv6ge, du Royaume-Uni, de la
Suede et de la Suisse ainsi que la Communaut6 6conomique europ6enne et ses
ltats membres

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

Chaque signataire du pr6sent Accord s'engage ?L n6gocier sur une base auss
large que possible, lors d'une conf6rence promptement r6unie A cet effet, un Arran-
gement mondial sur les cdr6ales qui contienne les dispositions 6nonc6es A l'article 2,
A ceuvrer avec diligence pour une conclusion rapide de ]a n6gociation et, d~s l'ach&
vement de la negotiation, i s'efforcer d'obtenir l'acceptation de i'Arrangement
aussitft que possible conform6ment L ses proc6dures constitutionnelles.

Article 2

PRINCIPAUX ILIMENTS D'UN ARRANGEMENT MONDIAL SUR LES CERALES

I. Dispositions relatives aux prix

1. Le bar~me des prix minima et des prix maxima, base f.o.b., ports du Golfe,
est 6tabli comme suit pour la dur~e du present Arrangement:

Prix minimum Prix maximum

(Dollars des E.-U. par bushel)

Canada
Manitoba n° 1 ..... ................ .... 1,954 2,354
Manitoba no 3 ..... ................ .... 1,90 2,30

Etats- Unis
Dark Northern Spring no 1, 14% .... ........ 1,83 2,23
Hard Red Winter no 2 (ordinaire) .......... ... 1,73 2,13
Western White no 1 .... .............. ... 1,68 2,08
Soft Red Winter no 1 ............. ....... 1,60 2,00

Argentine
Plata ...... .................... .... 1,73 2,13

Australie
F.A.Q ...... .................... .... 1,68 2,08

CEE
Standard ..... ................... .... 1,50 1,90

Suede .......... ...................... 1,50 1,90
N- 814
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2. The minimum prices and maximum prices for the specified Canadian and
US wheats, f.o.b. Pacific NW ports shall be 6 cents less than the prices in paragraph 1.

3. The schedule of minimum prices may be adjusted in accordance with the
provisions of IV below.

4. The minimum price and maximum price for FAQ Australian wheat f.o.b.
Australian ports shall be 5 cents below the price equivalent to the c. and f. price
in United Kingdom ports of the minimum price and maximum price for US Hard
Red Winter No. 2 (ordinary), f.o.b. Gulf ports, specified in paragraph 1, computed
by using currently prevailing transportation costs.

5. The minimum prices and maximum prices for Argentine wheat, f.o.b.
Argentine ports, for destinations bordering the Pacific and Indian Oceans, shall
be the prices equivalent to the c. and f. prices in Yokohama of the minimum prices
and maximum prices for US 2 Hard Red Winter (ordinary) wheat f.o.b. Pacific
NW ports, specified in paragraph 2, computed by using currently prevailing transpor-
tation costs.

6. The minimum prices and maximum prices for
- the specified US wheats, f.o.b. US Atlantic, Great Lakes and Canadian

St. Lawrence ports,

- the specified Canadian wheats, f.o.b. Ft. William/Port Arthur, St. Lawrence
ports, Atlantic ports, and Churchill,

- Argentine wheat, f.o.b. Argentine ports, for destinations other than those
specified in paragraph 5,

shall be the prices equivalent to the c. and f. prices in Antwerp/Rotterdam of the
minimum prices and maximum prices specified in paragraph I, computed by using
currently prevailing transportation costs.

7. The minimum prices and maximum prices for the EEC standard wheat shall
be the prices equivalent to the c. and f. price in the country of destination, or the c.
and f. price at an appropriate port delivery to the country of destination, of the
minimum prices and maximum prices for Hard Winter No. 2 (ordinary) wheat
f.o.b. United States, specified in paragraphs 1 and 2, computed by using currently
prevailing transportation costs and by applying the price adjustments corresponding
to the agreed quality differences set forth in the scale of equivalents.

8. The minimum prices and maximum prices for Swedish wheat shall be the
prices equivalent to the c. and f. price in the country of destination, or the c. and f.
price at an appropriate port for delivery to the country of destination, of the minimum
prices and maximum prices for Hard Winter No. 2 (ordinary) wheat f.o.b. United
States, specified in paragraphs 1 and 2, computed by using currently prevailing
transportation costs and by applying the price adjustments corresponding to the
agreed quality differences set forth in the scale of equivalents.
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2. Les prix minima et les prix maxima pour les bl6s spdcifi6s du Canada et
des ttats-Unis, f.o.b. ports du nord-ouest de la c6te du Pacifique, seront inf6rieurs
de 6 cents aux prix indiqu6s au paragraphe 1.

3. Le bar~me des prix minima peut 8tre ajustd conform6ment aux dispositions
de ]a section IV.

4. Le prix minimum et le prix maximum pour le b16 F.A.Q. d'Australie, f.o.b.
ports australiens, seront inf6rieurs de 5 cents aux dquivalents c. et f., ports du
Royaume-Uni, du prix minimum et du prix maximum du b16 des ttats-Unis Hard
Red Winter no 2 (ordinaire), f.o.b. ports du Golfe, tels qu'ils sont sp6cifi6s au para-
graphe 1, le calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de transport pratiqu6s au moment
consid6r6.

5. Les prix minima et les prix maxima pour le b16 d'Argentine, f.o.b. ports
argentins, pour les destinations en bordure de l'oc6an Pacifique ou de l'oc6an Indien,
seront les 6quivalents c. et f. Yokohama des prix minima et des prix maxima, f.o.b.
ports du nord-ouest de la c6te du Pacifique, du bl Hard Red Winter no 2 (ordinaire)
des ]Etats-Unis, tels qu'ils sont sp6cifi6s au paragraphe 2, le calcul s'effectuant en
utilisant les tarifs de transport pratiqu6s au moment consid6r6.

6. Les prix minima et les prix maxima pour
- les bl6s sp6cifi6s des ttats-Unis, f.o.b. ports de la c6te atlantique des 1ttats-

Unis et des Grands Lacs, et ports canadiens du Saint-Laurent,
- les bl6s sp6cifi6s du Canada, f.o.b. Fort William/Port Arthur, ports du Saint-

Laurent, ports atlantiques et Fort Churchill,
- le b16 d'Argentine, f.o.b. ports argentins, pour les destinations autres que

celles qui sont sp6cifi6es au paragraphe 5,

seront les dquivalents c. et f. Anvers/Rotterdam des prix minima et des prix maxima
sp6cifi6s au paragraphe 1, le calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de transport
pratiqu6s au moment consid6r6.

7. Les prix minima et les prix maxima pour la qualit6 standard du b16 de la
CEE seront les 6quivalents c. et f. pays de destination, ou c. et f. port appropri6
pour livraison au pays de destination, des prix minima et des prix maxima du b16
Hard Winter no 2 ordinaire f.o.b. Etats-Unis tels qu'ils sont sp6cifi6s aux para-
graphes I et 2, le calcul s'effectuant en utilisant les tarifs de transport pratiqu6s au
moment consid6r6 et en op6rant les ajustements de prix correspondant aux diffd-
rences de qualit6 dont il est convenu dans le bar6me d'6quivalence.

8. Les prix minima et les prix maxima pour le b16 su6dois seront les 6quivalents
c. et f. pays de destination, ou c. et f. port appropri6 pour livraison au pays de desti-
nation, des prix minima et des prix maxima du b16 Hard Winter no 2 (ordinaire),
f.o.b. Etats-Unis, tels qu'ils sont sp6cifi6s aux paragraphes 1 et 2, le calcul s'effectuant
en utilisant les tarifs de transport pratiqu6s au moment consid6r6 et en proc6dant
aux ajustements de prix correspondant aux diff6rences de qualit6 convenues qui
sont indiqu~es dans le bar~me des 6quivalences.
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II. Commercial purchases and supply commitments

1. Each member country when exporting wheat undertakes to do so at prices
consistent with the price range.

2. Each member country importing wheat undertakes that the maximum
possible share of its total commercial purchases of wheat in any crop year shall
be purchased from member countries, except as provided in paragraph 4 below.
This share will have to be determined at a later stage and will be dependent upon
the extent to which other countries accede to the Arrangement.

3. Exporting countries undertake, in association with one another, that wheat
from their countries shall be made available for purchase by importing countries
in any crop year at prices consistent with the price range in quantities sufficient to
satisfy on a regular and continuous basis the commercial requirements of those
countries subject to the other provisions of this Agreement.

4. Under extraordinary circumstances a member country may be granted by
the Council partial exemption from the commitment contained in paragraph 2 upon
submission of satisfactory supporting evidence to the Council.

5. Each member country when importing wheat from non-member countries
shall undertake to do so at prices consistent with the price range.

III. R61e of maximum prices

1. The r6le of maximum prices shall be in general conformity with that set
forth in the International Wheat Agreement of 1962.

2. Provision shall be made for continuous review by the Secretariat of the Grains
Council of the situation with regard to the arrangements in respect of maximum
prices and for initiating the necessary action.

3. Durum wheat and certified seed wheat shall be excluded from the provisions
relating to maximum prices.

IV. R6le of minimum prices

The purpose of the schedule of minimum prices is to contribute to market
stability by making it possible to determine when the level of market prices for any
wheat is at or approaching the minimum of the range. Since price relationships
between types and qualities of wheat fluctuate with competitive circumstances,
provision is made for review of and adjustments in minimum prices, on the basis
of the following principles:

1. If the Secretariat of the Grains Council in the course of its continuous review
of market conditions is of the opinion that a situation has arisen, or threatens im-
minently to arise, which appears to jeopardize the objectives of the Arrangement
with regard to the minimum price provisions, or if such a situation is called to the
attention of the Secretariat of the Council by any member country, the Executive
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H. Achats commerciaux et engagements d'approvisionnement

1. Chacun des pays membres s'engage, lorsqu'il exportera du blW, A le faire
A des prix compatibles avec 1'6chelle des prix.

2. Reserve faite des dispositions du paragraphe 4 du present article, chacun
des pays membres qui importe du bl s'engage A acheter, dans toute annie agricole,
une proportion aussi forte que possible du total de ses besoins commerciaux en b16
A des pays membres. Cette proportion devra 8tre d~termin6e A un stade ult~rieur
et d~pendra de la mesure dans laquelle d'autres pays acc~deront A l'Arrangement.

3. Rdserve faite des autres dispositions du pr6sent Accord, les pays exporta-
teurs s'engagent solidairement h mettre A la disposition des pays importateurs,
dans toute ann6e agricole, a des prix compatibles avec d'chelle des prix, des quan-
tit~s suffisantes de leur blW pour r6pondre de fagon rfguli~re et continue aux besoins
commerciaux de ces pays.

4. Un pays membre pourra, au vu de circonstances extraordinaires avec
preuves satisfaisantes A l'appui, 8tre partiellement relev6 par le Conseil de l'engage-
ment 6nonc6 au paragraphe 2.

5. Chacun des pays membres s'engage, lorsqu'il importera du bl en provenance
de pays non membres, h le faire a des prix compatibles avec 1'6chelle des prix.

III. R6le des prix maxima

1. Le r6le des prix maxima sera g6n6ralement conforme h celui que stipule
l'Accord international sur le blW de 1962.

2. Des dispositions seront prises pour que le Secretariat du Conseil des Cdr~ales
proc~de h un examen permanent de la situation en ce qui concerne les arrangements
relatifs aux prix maxima et pour que l'action n6cessaire soit entreprise.

3. Le blW durum et le b1W de semence certifi6 seront exclus du champ d'appli-
cation des dispositions relatives aux prix maxima.

IV. RMle des prix minima

Le but du bar6me des prix minima est de contribuer A la stabilit6 du march6
en permettant de determiner le moment oii le niveau des prix du marchd d'un b16
atteint le minimum de l'6chelle ou s'en approche. Comme les rapports de prix entre
les divers types et qualit6s de bl6 fluctuent suivant les conditions de la concurrence,
la revision et l'ajustement des prix minima s'effectueront sur la base des principes
suivants:

1. Si le Secrdtariat du Conseil des C6rdales, au cours de son examen perma-
nent de la situation du march6, estime qu'il s'est produit ou qu'il risque de se produire
de faqon imminente une situation qui parait de nature A compromettre la r6alisation
des objectifs de l'Arrangement en ce qui concerne les dispositions relatives aux prix
minima, ou si une telle situation est signal6e a l'attention du Secrdtariat du Conseil
par un pays membre, le Secr~taire ex~cutif convoquera le Comit6 de revision des
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Secretary shall convene a meeting of the Prices Review Committee within two days
and concurrently notify all member countries.

2. The Prices Review Committee shall review the price situation with the
view to reaching agreement on action required by member participants to restore
price stability and to maintain prices at or above minimum levels and shall notify
the Executive Secretary when agreement has been reached and of the action taken
to restore market stability.

3. If after three market days the Prices Review Committee is unable to reach
agreement on the action to be taken to restore market stability, the Chairman of
the Council shall convene a meeting of the Council within two days to consider
what further measures might be taken. If after not more than three days of review
by the Council any member country is exporting or offering wheat below the minimum
prices as determined by the Council, the Council shall decide whether provisions
of the agreement shall be suspended and if so to what extent.

4. When any minimum price has been adjusted in accordance with the foregoing,
such adjustments shall terminate when the Prices Review Committee or the Council
finds that the conditions requiring the adjustments no longer prevail.

5. Denaturated wheat shall be excluded from the provisions relating to minimum
prices.

V. International food aid

1. The countries party to this Agreement agree to contribute wheat, coarse
grains, or the cash equivalent thereof, as aid to the developing countries, to an amount
of 4.5 million metric tons of grain annually. Grains covered by the programme shall
be suitable for human consumption and of an acceptable type and quality.

2. The minimum contribution of each country party to this Agreement is fixed
as follows:

%o ('000 metric tons)

United States ... ............... ..... 42.0 1,890
Canada ........ ................. 11.0 495
Australia ........ ................. 5.0 225
Argentina ... ................ ..... 0.5 23
EEC ..... .................. .... 23.0 1,035
United Kingdom ...... ............. 5.0 225
Switzerland ....... ............... 0.7 32
Sweden ......... .................. 1.2 54
Denmark .... ................ .... 0.6 27
Norway .... ................. ..... 0.3 14
Finland ........ ................. 0.3 14
Japan ..... .................. .... 5.0 225
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prix dans les deux jours et adressera en m~me temps une notification Ai tous les pays
membres.

2. Le Comit6 de revision des prix examinera la situation des prix en vue d'arri-
ver A un accord sur les mesures que les participants devront prendre pour r6ta-
blir la stabilit6 des prix et pour maintenir les prix aux niveaux minima ou au-dessus
de ces niveaux; il notifiera au Secr6taire ex6cutif la date A, laquelle l'accord sera
intervenu et les mesures prises pour r&ablir la stabilit6 du march6.

3. Si, aprds trois jours de place, le Comit6 de revision des prix n'a pu arriver
A un accord sur les mesures Ai prendre pour r6tablir la stabilit6 du march6, le Pr6-
sident du Conseil convoquera le Conseil dans les deux jours pour examiner quelles
autres mesures pourraient 8tre prises. Si, avant que le Conseil ait consacr6 plus de
trois jours A 1'examen de la question, un pays membre exporte ou offre du b1W t
un prix inf6rieur aux prix minima fix6s par le Conseil, celui-ci d6cidera si les dis-
positions de l'accord seront suspendues et, dans l'affirmative, dans quelle mesure.

4. Lorsqu'un prix minimum aura W ajust6 conform6ment aux dispositions
pr6c6dentes, I'ajustement cessera d'Etre appliqu6 lorsque le Comit6 de revision
des prix ou le Conseil constatera que les circonstances qui l'avaient n6cessit6 n'existent
plus.

5. Le b1W d6natur6 sera exclu du champ d'application des dispositions relatives
aux prix minima.

V. Aide alimentaire internationale

1. Les pays parties au pr6sent Accord sont convenus de fournir, a titre d'aide
alimentaire aux pays de d6veloppement, du b1W, des c6r6ales secondaires ou 1'6qui-
valent en espdces, pour un total de 4,5 millions de tonnes m6triques par an. Les
c6r6ales entrant dans le programme devront re propres t ]a consommation humaine
et d'un type et d'une qualit6 acceptables.

2. La contribution minimum de chaque pays partie au present Accord est
fix6e comme suit:

tats-Unis ..... ................
Canada ...... .................
Australie .......................
Argentine ..... ..................
C EE . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Royaume-Uni .... ...... ... .
Suisse .........................
Suede ...... ..................
Danemark ......................
Norv6ge ..... ..................
Finlande . . . . . . . . . . . . . . . .
Japon .........................

Pour cent

42,0
11,0
5,0
0,5

23,0
5,0
0,7

Milliers de
tonnes m~triques

1 890
495
225

23
1 035

225
32
54
27
14
14

225
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Countries acceding to the Arrangement may make contributions on such a
basis as may be agreed.

3. The contribution of a country making the whole or part of its contribution
to the programme in the form of cash shall be calculated by evaluating the quantity
determined for that country (or that portion of the quantity not contributed in grain)
at US$1.73 per bushel.

4. Food aid in the form of grain shall be supplied on the following terms:

(a) Sales for the currency of the importing country which is not transferable
and is not convertible into currency or goods and services for use by the
contributing country.*

(b) A gift of grain or a monetary grant used to purchase grain for the importing
country.

Grain purchases shall be made from participating countries. In the use of grant
funds, special regard shall be had to facilitating grain exports of developing member
countries. To this end priority shall be given so that not less than 25 per cent of the
cash contribution to purchase grain for food aid or that part of such contribution
required to purchase 200,000 metric tons of grain shall be used to purchase grains
produced in developing countries. Contributions in the form of grains shall be placed
in f.o.b. forward position by donor countries.

5. Countries party to the Arrangement may, in respect of their contribution
to the food aid programme, specify a recipient country or countries.

VI. Miscellaneous

A grains arrangement must include, among other things, acceptable provisions
relating to such issues as voting rights, definition of commercial transactions, guide-
lines for non-commercial transactions, safeguards for commercial transactions, and
provisions concerning wheat flour which take into account the special nature of inter-
national trade in flour.

VII. Duration

The Arrangement shall be effective for a three-year period.

VIII. Accession

The terms and conditions of accession of countries not original signatories
to this Agreement shall be decided upon in subsequent negotiations.

* Under exceptional circumstances an exception of not more than 10 per cent could be granted.
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Les pays acc~dant A l'Arrangement pourront fournir des contributions sur les
bases qui seraient convenues.

3. La contribution en esprces d'un pays dont ]a contribution au programme
s'effectuera, en totalitd ou en partie, en espdces, sera calcul6e en 6valuant la quantit6
de crrales fixde pour ce pays (ou ]a partie de cette quantit6 de c~rales qui ne sera
pas fournie en nature) sur la base de 1,73 dollar des ttats-Unis le bushel.

4. L'aide alimentaire sous forme de crr6ales sera fournie selon les modalitrs
suivantes :

a) Ventes contre monnaie du pays importateur, ni transferable ni convertible
en devises ou en marchandises et services destinrs A 8tre utilisds par le pays
contributeur*.

b) Dons de cArrales ou dons en esprces employrs A l'achat de c~rales au profit
du pays importateur.

Les achats de c~rales seront effecturs dans les pays participants. Dans l'utilisa-
tion des dons en esprces, on s'attachera sprcialement A faciliter les exportations de
c~rrales des pays de ddveloppement participants. A cet effet, il sera dtabli une priorit6
afin que 25 pour cent au moins de la contribution en esprces pour l'achat de c&rales
en vue de I'aide alimentaire ou la partie de cette contribution qui sera nrcessaire
pour acheter 200 000 tonnes m6triques soient consacrds A I'achat de c~rales pro-
duites dans les pays de drveloppement. Les pays donateurs fourniront leurs contribu-
tions en c~rales sous ]a forme de positions A terme, f.o.b.

5. Les pays parties A l'Arrangement pourront, en ce qui concerne leur contri-
bution au programme d'aide alimentaire, specifier un ou plusieurs pays bdnrficiaires.

VI. Dispositions diverses

Un arrangement sur les c~rrales devra comprendre notamment des dispositions
acceptables se rapportant A des questions comme les droits en matidre de vote,
la definition des transactions commerciales, les orientations concernant les transac-
tions non commerciales, les sauvegardes pour les transactions commerciales et des
dispositions relatives A la farine de bl qui tiennent compte du caractdre special du
commerce international de la farine.

VII. Dur~e

L'Arrangement restera en vigueur pendant une durre de trois ans.

VIII. Accession

Les clauses et conditions d'accession pour les pays qui ne sont pas signataires
originaires du present Accord seront ddterminres dans des nrgociations AL venir.

*Dans des circonstances exceptionnelles il pourrait Atre accord6 une dispense allant jusqu'A
10 pour cent.
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IX. Subsequent negotiations

Nothing in subsequent negotiations shall prejudice the commitments under-
taken in this Memorandum of Agreement.

Article 3

This Memorandum of Agreement shall be opened for acceptance by signature
on 30 June 1967 and shall enter into force when accepted by the Governments of
Argentina, Australia, Canada, Denmark, Finland, Japan, Norway, Sweden, Switzer-
land, the United Kingdom, and the United States, and by the European Economic
Community and its member States.

Article 4

This Memorandum of Agreement shall be deposited with the Director-General
to the CONTRACTING PARTIES, who shall promptly furnish a certified copy thereof
to each contracting party to the General Agreement and to the European Economic
Community.

Article 5

This Memorandum of Agreement shall be registered in accordance %with the
provisions of Article 102 of the Charter of the United .Nations.

DONE at Geneva this thirtieth day of June one thousand nine hundred and
sixty-seven in a single copy in the English -and French languages, both texts being
authentic.
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IX. Ndgociations d venir

Les n~gociations A venir ne pourront aucunement porter atteinte aux engage-
ments souscrits dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord.

Article 3

Le present Memorandum d'accord sera ouvert A I'acceptation par signature
le 30 juin 1967, et il entrera en vigueur lorsqu'il aura W acceptd par les gouverne-
ments de l'Argentine, de l'Australie, du Canada, du Danemark, des ttats-Unis,
de ]a Finlande, du Japon, de la Norv~ge, du Royaume-Uni, de la Suede et de la Suisse
ainsi que par la Communaut6 6conomique europ~enne et ses Etats membres.

Article 4

Le present Memorandum d'accord sera d~pos6 auprts du Directeur g6n6ral
des PARTIES CONTRACTANTES qui remettra sans retard A chaque partie contractante
A l'Accord g~nral ainsi qu'A la Communaut6 6conomique europ6enne une copie
certifi~e conforme dudit Memorandum.

Article 5

Le present M6morandum d'accord sera enregistr6 conform6ment aux disposi-
tions de l'Article 102 de la Cliarte des Nations Unies.

FAIT A Gen~ve le trente juin mil neuf cent soixante-sept, en un seul exemplaire
en langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi.
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For the Argentine Republic: Pour la R6publique Argentine:
JUAN B. MARTIN

For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonweal d'Australie:
Ad referendum

B. C. HILL

For the Republic of Austria: Pour la Rdpublique d'Autriche:

For Barbados: Pour la Barbade:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:
Subject to ratification'

E. LONGERSTAEY

For the United States of Brazil: Pour les ttats-Unis du Br6sil:

For the Union of Burma: Pour l'Union birmane:

For the Republic of Burundi: Pour la R~publique du Burundi:

For the Federal Republic of Cameroon: Pour la R~publique f~d~rale du Came-
roun:

For Canada: Pour le Canada:
SYDNEzy D. PnERcE

For the Central African Republic: Pour la R~publique centrafricaine"

For Ceylon: Pour Ceylan:

For the Republic of Chad: Pour la R6publique du Tchad:

For the Republic of Chile: Pour la R~publique du Chili:

For the Republic of the Congo Pour la R~publique du Congo
(Brazzaville): (Brazzaville):

For the Republic of Cuba: Pour la R~publique de Cuba:

For the Republic of Cyprus: Pour ]a R~publique de Chypre:

For the Czechoslovak Socialist Pour la R~publique socialiste

Republic: tchdcoslovaque:

For the Republic of Dahomey: Pour la R6publique du Dahomey:

I Sous r~serve de ratification.
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For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume du Danemark:
Subject to parliamentary approval 1

ERIK THRANE

For the Dominican Republic: Pour la R1publique Dominicaine:

For the Republic of Finland: Pour la Rdpublique de Finlande:
Subject to parliamentary approval1

PENBn TALWrTIE

For the French Republic: Pour la R6publique frangaise:

Subject to ratification 2

C. B. DE CHALVRON

For the Republic of Gabon: Pour la R~publique gabonaise:

For the Gambia: Pour la Gambie:

For the Federal Republic of Germany: PourlaR6publique f6ddraled'Allemagne:

VON KELLER

For the Republic of Ghana: Pour la R6publique du Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Grdce:

For Guyana: Pour la Guyane:

For the Republic of Haiti: Pour la R6publique d'Haiti:

For Iceland: Pour l'Islande:

For Ireland: Pour l'Irlande:

For the Republic of India: Pour la R6publique de l'Inde:

For the Republic of Indonesia: Pour la R6publique d'Indon6sie:

For the State of Israel: Pour l'ttat d'Isral:

For the Republic of Italy: Pour la R6publique italienne:

Subject to ratification 2

GIUSTI

For the Republic of the Ivory Coast: Pour la R6publique de Cfte d'Ivoire:

For Jamaica: Pour la Jamaique:

I Sous rdserve d'approbation parlementaire.

' Sous reserve de ratification.
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Pour le Japon:

Momo AoKI

The Government of Japan reserves the acceptance
of the provisions of Section V of article 2 * 1

I With reference to the reservation formulated
by Japan, the Government of Japan deposited
the following statement of intention with the
Director-General:

It is the intention of the Government of
Japan:

(i) to extend, with a view to contributing to
the solution of food problems of the
developing countries, assistance to these
countries through bilateral arrangements
and other appropriate methods;

(ii) to extend such assistance in amounts
equivalent in value to the allotment of
5 per cent for Japan in the above-mentioned
Memorandum;

(iii) to provide assistance in the form of food
grains, not excluding rice, or, if required
and requested by recipient countries, in
the forms of other agricultural materials.
Taking into account the needs of the reci-
pient countries, it is Japan's intention to
extend a substantial part of its assistance
in the form of food grains. When Japan
extends assistance in forms other than food
grains, Japan will also render its strong
advice and make its best efforts to ensure,
inter alia, that the recipients make pur-
chases of food grains in world markets by
the use of foreign exchange freed by the
receipt of Japan's assistance, additional
to the purchases of food grains that other-
wise would have been made; and

(iv) to submit an annual report on the above
assistance to the appropriate competent
organ to be established under the proposed
World Grains Arrangement, which will
be negotiated on the basis of the above-
mentioned Memorandum.

With reference to the reservation formulated
by Japan, the Government of the Argentine
Republic addressed the following statement to
the Director-General:

The Government of the Argentine Republic
accepts the inclusion of the afore-mentioned
reservation by the Japanese Government, under-
standing that the statement of intention by that
Government concerning the manner and con-

No. 814

* [Traduction - Translation] Le Gouver-
nement japonais rdserve I'acceptation des
dispositions de la section V de l'article 2.

1 [Traduction - Translation] A propos de la
r6serve formue par le Japon, le Gouvernement
japonais a ddpos6 aupr~s du Directeur grndral
la declaration d'intention ci-apris:

Le Gouvernement japonais a 1'intention:

i) De fournir, en vue de contribuer A la
solution des probl~mes alimentaires des
pays en voie de drveloppement, une aide h
ces pays par voie d'arrangements bilatgraux
et par d'autres mrthodes approprires;

ii) De fournir cette aide en des montants
6quivalant, en valeur, h la contribution de
5 p. 100 fix6e pour le Japon dans le Mdmo-
randum susmentionn6;

iii) De fournir une aide sous forme de crdales
alimentaires, y compris le riz ou, si les pays
benrficiaires en ont besoin et en font la
derande, sous forme d'autres foumitures
agricoles. Compte tenu des besoins des pays
bendficiaires, le Japon a l'intention de four-
nir une partie importante de son aide sous
forme de c4rdales alimentaires. Lorsque le
Japon fournira une aide autrement que sous
forme de c~rrales alimentaires, il ne mrna-
gera ni ses conseils ni ses efforts pour faire
en sorte, notamment, que les bendficiaires
procdent A des achats de c~rales alimen-
taires sur les marchs mondiaux en utilisant
les devises lib.rdes par l'aide reque du Japon,
en sus des achats de c&rales alimentaires
qu'ils auraient faits autrement; et

iv) De soumettre un rapport annuel sur l'aide
ci-dessus k l'organe competent appropri6
qui doit 8tre cr6 en vertu de l'Arrangement
mondial sur les cdrales envisag6 qui sera
ngoci6 sur la base du Mdmorandum sus-
mentionn6.

A propos de la reserve formulre par le Japon,
le Gouvemement de la Rrpublique Argentine
a adress6 au Directeur grnrral la declaration
ci-apr~s:

Le Gouvernement de la Rrpublique Argen-
tine accepte l'inclusion de la reserve susmen-
tionnde du Gouvernement japonais, 6tant en-
tendu que la d&claration de ce gouvemement
concernant la mani&re et les conditions selon
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For the Republic of Kenya: Pour la Rdpublique du Kenya:

For the Republic of Korea: Pour ]a Rdpublique de Cor6e:

For the State of Kuwait: Pour l'ttat de Koweit:

For the Grand-Duchy of Luxemburg: Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Subject to ratification'
MARCEL FISCHBACH

For the Malagasy Republic: Pour la R6publique malgache:

For Malawi: Pour le Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie:

For Malta: Pour Malte:

For the Islamic Republic of Mauritania: Pour la R~publique islamique de
Mauritanie:

For the Kingdom of the Netherlands: Pour le Royaume des Pays-Bas:

Subject to ratification 1

J. KAUFMANN

For New Zealand: Pour la Nouvelle-Zlande:

For the Republic of Nicaragua: Pour la R~publique du Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la R~publique du Niger:

(Footnote I continued from page 316)

ditions in which bilateral or multilateral aid
will be extended to developing countries signifies
that, in practice, such aid will be implemented
in close relation with the provisions of Article 2,
Section V of the above-mentioned Memo-
randum.

With reference to the reservation formulated
by Japan, the Government of the Kingdom of
Denmark addressed the following statement to
the Director-General:

The reservation made by the Government of
Japan to the said Memorandum may make
difficult the acceptance by the Danish Parlia-
ment of Danish participation in the Inter-
national Food Aid Programme foreseen in the
Memorandum, in view of the inequity among
participants resulting from the acceptance of
that reservation.

(Suite de la note 1 de la page 316)

lesquelles une aide bilat~rale et multilatdrale
sera fournie aux pays en voie de d6veloppement
signifie que, dans la pratique, cette aide sera
fournie en relation dtroite avec les dispositions
de la section V de l'Article 2 du M6morandum
susmentionn6.

A propos de la reserve formulde par le Japon,
le Gouvernement du Royaume du Danemark
a adress6 au Directeur g6n6ral la ddclaration
ci-apris:

La r6serve audit Memorandum formul~e
par le Gouvernement japonais peut rendre dif-
ficile I'acceptation par le Parlement danois
d'une participation danoise au Programme
d'aide alimentaire internationale envisag6 dans
le Mdmorandum, compte tenu de I'in6galit6 de
conditions entre participants qui r6sulterait
de ]'acceptation de cette r~serve.

1 Sous r6serve de ratification.
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For Nigeria: Pour le Nigeria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv6ge:
Subject to parliamentary approval1

S. CHR. SOMMERFELT

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For the Republic of Peru: Pour la R6publique du P6rou:

For the People's Republic of Poland: Pour laR6publique populaire dePologne:

For the Portuguese Republic: Pour la R6publique portugaise:

For Rhodesia: Pour la Rhod6sie:

For the Republic of Rwanda: Pour la R6publique rwandaise:

For the Republic of Senegal: Pour la R6publique du S6n6gal:

For Sierra Leone: Pour la Sierra Leone:

For the Republic of South Africa: Pour la R6publique sud-africaine:

For the Spanish State: Pour l'Ltat espagnol:

For the Kingdom of Sweden: Pour le Royaume de Suede:
Subject to ratification by the Swedish Riksdag 2

VON SYDOW

For the Swiss Confederation: Pour la Conf6d6ration suisse:

A. WEITNAUER

For the United Republic of Tanzania: Pour la Rgpublique-Unie de Tanzanie:

For the Togolese Republic: Pour la R6publique togolaise:

For Trinidad and Tobago: Pour la Trinit6-et-Tobago:

For the Republic of Tunisia: Pour la Rpublique tunisienne:

For the Republic of Turkey: Pour la Rgpublique turque:

For Uganda: Pour l'Ouganda:

For the United Arab Republic: Pour la R6publique arabe unie:

' Sous rdserve d'approbation parlementaire.
' Sous r6serve de ratification par le Parlement su6dois.
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For the United Kingdom of Great Pour le Royaume-Uni de Grande-
Britain and Northern Ireland: " Bretagne et d'Irlande du Nord:

EUGENE MELVILLE

For the United States of America: Pour les ttats-Unis d'Am6rique:

W. MICHAEL BLUMENTHAL

For the Republic of the Upper Volta: Pour ia Rdpublique de Haute-Volta:

For the Eastern Republic of Uruguay: Pour la R6publique orientale de
l'Uruguay:

For the Socialist Federal Republic of Pour la R6publique f6d6rative socialiste
Yugoslavia: de Yougoslavie:

For the European Economic Pour la Communaut6 6conomique
Community: europ6enne:

Subject to conclusion 1

TH. C. HIuzEN

Sous reserve de conclusion.
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No. 856. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND LEBANON. SIGNED AT BEIRUT ON
11 AUGUST 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BEIRUT, 27 AUGUST 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 January 1971.

I

The American Ambassador to the Director of Economic and Cultural Affairs,
Ministry of Foreign Affairs of Lebanon

Beirut, August 27, 1970

No. 664

Excellency:

I have the honor to refer to the consultations held in Washington between
delegations representing the Governments of the United States and Lebanon from
July 6 to 9, 1970, to consider revisions of the United States-Lebanon Air Transport
Agreement of 1946.1 The delegations recommended the following understandings
relating to the Air Transport Agreement:

1. It would be premature to determine at this time a route or routes for airlines
of Lebanon, as contemplated by Section 2 of the Annex to the Agreement. This
matter should be considered at a time when it is possible to determine such routes
or routes on a basis consistent with the civil aviation policies of the two Govern-
ments. At that time, the Agreement should be generally up-dated to bring it into
conformity with current air transport agreement concepts.

2. Pending this subsequent determination of a Lebanese route or routes and
review and up-dating of the provisions of the Agreement, the Government of Lebanon
is accorded rights, to be exercised by an airline authorized by the Lebanese Govern-

' United Nations, Treaty Series, vol. 66, p. 211.

2 Came into force on 27 August 1970, the date of the note in reply, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 856. ACCORD ENTRE LES iLTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE LIBAN
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS. SIGN], A BEYROUTH LE
II AOOT 19461

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 SE RAPPORTANT I L'AccoD SUSMEN-

TIONNt. BEYROUTH, 27 AOOT 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les ltats-Unis d'Amdrique le 7 janvier 1971.

I

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amrique au Directeur des affaires iconomiques
et culturelles au Ministere des affaires etrangeres du Liban

Beyrouth, le 27 aoalt 1970

No 664

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations qui ont eu lieu A Washington
du 6 au 9 juillet 1970 entre les repr~sentants du Gouvernement des Etats-Unis et
les repr~sentants du Gouvernement libanais en vue de reviser l'Accord relatif aux
transports a~riens conclu entre les ttats-Unis d'Am~rique et le Liban en 19461 .

Les deux d61gations ont recommand6 qu'il soit convenu ce qui suit concernant
l'Accord:

1. II serait pr6matur6 h l'heure actuelle de determiner une route ou des routes
A exploiter par les entreprises de transports a~riens libanaises ainsi qu'il est pr~vu
A ]a section 2 de l'annexe bt l'Accord. 11 conviendra d'6voquer cette question lors-
qu'il sera possible de fixer cette route ou ces routes de fagon compatible avec la
politique de l'un ou l'autre des deux Gouvernements en matifre d'aviation civile.
L'Accord dans son ensemble devrait alors Etre mis A jour pour 6tre rendu conforme
aux principes qui r~gissent actuellement les services a~riens.

2. En attendant qu'il soit possible de determiner cette route ou ces routes t
exploiter par les entreprises libanaises et que les dispositions de l'Accord soient
rdvis~es et mises At jour, le droit de transit et le droit d'escale non commerciale sur

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 66, p. 211.
2 Entr6 en vigueur le 27 aoQt 1970, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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ment, of transit and non-traffic stop in the territory of the United States of America,
as well as the right to pick up and discharge international traffic in cargo and mail at
New York on scheduled air services on the following route:

From Lebanon via intermediate points in Asia to New York and beyond
via Shannon or Dublin, Amsterdam, and Basel to Lebanon, in an eastbound
direction only.

3. Airlines designated by the Government of the United States to provide
services on the route specified in Section 1 of the Annex to the Agreement may con-
tinue to provide such services to a point or points beyond India, including the United
States.

These understandings are acceptable to the Government of the United States.
If they are also acceptable to the Government of Lebanon, I have the honor to
propose that this note, together with your Excellency's reply to that effect, shall be
regarded as constituting an agreement between our two Governments effective on
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

DWIGHT J. PORTER

His Excellency Ambassador Mahmoud Hafez
Director of Economic and Cultural Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Beirut

II

The Director of Economic and Cultural Affairs, Ministry of Foreign Affairs
of Lebanon, to the American Ambassador

RLPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTtE DES AFFAIRES LtRANGRES 1

Beirut, August 27, 1970

Excellency:

I refer to your note of August 27, 1970, which reads as follows:

[See note I]

1 Lebanese Republic, Ministry of Foreign Affairs.

No. 856
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le territoire des ttats-Unis d'Amdrique, ainsi que le droit de charger et de d~charger
en trafic international des marchandises et du courrier A New York sur les services
a6riens r6guliers sont accordds au Gouvernement libanais. Ces droits. seront exerc6s
par une entreprise autoris6e par le Gouvernement libanais sur ]a route suivante:

Du Liban & New York via certains points interm6diaires en Asie, et de
New York au Liban via Shannon ou Dublin, Amsterdam et Bale, dans le sens
ouest-est uniquement.

3. Les entreprises a6riennes ddsign6es par le Gouvernement des ttats-Unis
pour assurer des services sur la route d6finie dans ]a section 1 de l'annexe A l'Accord
ont le droit de continuer A offrir ces services jusqu'A un point ou des points au-dela
de l'Inde, y compris aux P-tats-Unis.

Ces dispositions ont l'agr6ment du Gouvernement des P-tats-Unis. Si elles
rencontrent 6galement celui du Gouvernement libanais, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens soient consid~r~es comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

DWIGHT J. PORTER

Son Excellence Monsieur Mahmoud Hafez
Directeur des affaires 6conomiques et culturelles
Minist~re des affaires 6trang~res
Beyrouth

H

Le Directeur des affaires dconomiques et culturelles au Ministire des affaires &trangeres

du Liban d I'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique

RtPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTiRE DES AFFAIRES LtRANGMRES

Beyrouth, le 27 aofit 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre note en date du 27 aofit 1970 dont le texte
suit:

[Voir note I]

NO 856
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I confirm the foregoing on behalf of the Government of Lebanon and inform
you that my Government considers that your note and this reply constitute an
agreement between our two Governments which enters into force on the date of this
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

M. HAFz

His Excellency Dwight J. Porter
Ambassador of the United States of America
Beirut

No. 856
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Je confirme ce qui prdcde au nom du Gouvernement libanais et je porte A votre
connaissance que mon Gouvernement consid~re que votre note et la pr~sente rdponse
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entre en vigueur A la
date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

M. HAFEZ

Son Excellence Monsieur Dwight J. Porter
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Beyrouth

N- 856
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No. 1963. (a) PLANT PROTECTION AGREEMENT FOR THE SOUTH
EAST ASIA AND PACIFIC REGION. DONE AT ROME ON 27 FEBRUARY
19561

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

16 December 1970
Fiji

Certified statement was registered by the Food and Agriculture Organization
of the United Nations on 7 January 1971.

I United Nations, Treaty Series, vol. 247, p. 400; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 3 to 5 and 7, as well as annex A in volumes 617, 657, 685 and 703.
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No 1963. a) ACCORD SUR LA PROTECTION DES VEGETAUX DANS LA
R]EGION DE L'ASIE DU SUD-EST ET DU PACIFIQUE. CONCLU A
ROME LE 27 FIVRIER 19561

ADHtSION

Instrument ddpos4 aupres du Directeur gbrt~ral de I'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture le:

16 d6cembre 1970
FIDJI

La declaration certifide a W enregistrie par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le 7janvier 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 247, p. 401 ; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n*' 3 i 5 et 7, ainsi que l'annexe A des volumes 617, 657, 685
et 703.
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No. 5271. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA CONCERNING THE
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON
8 OCTOBER 19581

AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

14 NOVEMBER 1969

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 7 January 1971.

The Government of the United States of America and the Government of the

Republic of Venezuela,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic of Venezuela
Concerning the Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington on October 8,
19581 (hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation").

Agree as follows:

Article I

Article V of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. Materials of interest in connection with the subjects of agreed exchange
of information, as provided in Article III and subject to the provisions of
Article II, including source material, heavy water, byproduct material, other
radioisotopes, stable isotopes, and special nuclear material for purposes other
than fueling reactors and reactor experiments, may be transferred between the
Parties for defined applications in such quantities and under such terms and
conditions as may be agreed when such materials are not commercially available.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 371, p. 69.
2 Came into force on 3 August 1970, the date on which each Government had received from

the other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements, in accordance with article IX.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5271. CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE VENEZIUELA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMtRICA CONCERNIENTE A LOS USOS CIVILES DE LA
ENERGIA ATOMICA. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 8 DE
OCTUBRE DE 1958

ENMIENDA AL CONVENIO DE COOPERACI6N ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS

UNIDOS DE AMfRICA Y EL GOBIERNO DE LA REP6BLICA DE VENEZUELA CONCER-

NIENTE A LOS USOS CIVILES DE LA ENERGfA AT6MICA

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno- de la Repfiblica
de Venezuela,

Deseando enmendar el Convenio de Cooperaci6n entre el Gobierno de los Esta-
dos Unidos de America y el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela Concerniente
a los Usos Civiles de ]a Energia At6mica, firmado en Washington el 8 de octubre
de 1958 (de aqui en adelante denominado el o Convenio de Cooperaci6n >).

Convienen en lo siguiente:

Articulo I

El Articulo V del Convenio de Cooperaci6n se modifica y quedard redactado
como sigue:

<< A. Los materiales de interds en relaci6n con las materias de la informaci6n
de canje convenido, segfin se dispone en el Articulo III y con sujeci6n a las
disposiciones del Articulo II, inclusive material bdsico, agua pesada, material
subproducto, otros radiois6topos, is6topos estables y material nuclear especial,
destinados a fines que no sean los de la alimentaci6n de reactores y experimentos
con reactores, pueden ser traspasados entre las Partes para aplicaciones definidas,
en las cantidades y en las condiciones que se convengan cuando tales materiales
no se halan disponibles comercialmente.
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"B. Subject to the provisions of Article I and under such terms and con-
ditions as may be agreed, specialized research facilities and reactor materials
testing facilities of the Parties may be made available for mutual use consistent
with the limits of space, facilities, and personnel conveniently available when
such facilities are not commercially available.

"C. With respect to the subjects of agreed exchange of information as
provided in Article Il and subject to the provisions of Article II, equipment
and devices may be transferred from one Party to the other under such terms
and conditions as may be agreed. It is recognized that such transfers will be
subject to limitations which may arise from shortage of supplies or other cir-
cumstances existing at the time."

Article II

Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses,
it is understood that arrangements may be made between either Party or author-
ized persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction
of the other Party for the transfer of equipment and devices and materials other
than special nuclear material and for the performance of services with respect
thereto.

"B. With respect to the application of atomic energy to peaceful uses, it
is understood that arrangements may be made between either Party or authorized
persons under its jurisdiction and authorized persons under the jurisdiction of
the other Party for the transfer of special nuclear material and for the pre-
formance of services with respect thereto for the uses specified in Articles V
and VII and subject to the limitations of Article VII, paragraph B.

"C. The Parties agree that the activities referred to in paragraphs A and B
of this Article shall be subject to the limitations in Article II and to the policies
of the Parties with regard to transactions involving the authorized persons
referred to in paragraphs A and B."

Article III

Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. As may be agreed, the United States Commission will transfer to the
Government of the Republic of Venezuela or authorized persons under its

No. 5271
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o B. Con sujeci6n a las disposiciones del Articulo H y bajo los trrminos
y condiciones que se acuerden, las instalaciones especializadas para investigaci6n
y para ensayo de materiales de reactor que posean las Partes, podrdn estar dis-
ponibles para su uso reciproco, compatible con las limitaciones de espacio,
instalaciones y personal convenientemente disponibles, cuando tales instalaciones
no se encuentren disponibles comercialmente.

< C. Con respecto a las materias de la informaci6n de canje convenido,
segfin se dispone en el Articulo III y con sujeci6n a las disposiciones del
Articulo II, podrdin traspasarse de una Parte a la otra equipos y dispositivos
bajo los trrminos y condiciones que se acuerden. Se reconoce que tales traspasos
estardn sujetos a limitaciones que pueden surgir en virtud de escaseces de
suministros u otras circunstancias existentes en el momento. >)

Articulo H

El Articulo VI del Convenio de Cooperaci6n se modifica y quedardl redactado
como sigue:

« A. Con respecto a ]a aplicaci6n de la energia at6mica a usos pacificos,
tidnese entendido que podrdn hacerse arreglos entre cualquiera de las Partes
o personas autorizadas bajo su jurisdicci6n y personas autorizadas bajo la
jurisdicci6n de la otra Parte para el traspaso de equipos y dispositivos y mate-
riales, excepto material nuclear especial, y para la prestaci6n de servicios con
respecto a los mismos.

< B. Con respecto a la aplicaci6n de la energia at6mica a usos pacificos,
tirnese entendido que podrdn hacerse arreglos entre cualquiera de las Partes
o personas autorizadas bajo su jurisdicci6n y personas autorizadas bajo la
jurisdicci6n de la otra Parte para el traspaso de material nuclear especial y para
la prestaci6n de servicios con respecto al mismo, para los usos especificados
en los Articulos V y VII y con sujeci6n a las limitaciones del pdirrafo B del
Articulo VII.

( C. Las Partes convienen en que las actividades a las que se alude en los
pdirrafos A y B de este Articulo estardn sujetas a las limitaciones sefialadas en
el Articulo II y a las normas establecidas por las Partes respecto de transacciones
en las que participen las personas autorizadas a las que se hace referencia en
los pdrrafos A y B. )

Articulo III

El Articulo VII del Convenio de Cooperaci6n se modifica y que dari redactado

como sigue:

« A. Segfin se convenga, la Comisi6n de los Estados Unidos traspasari al
Gobierno de la Repiblica de Venezuela, o a personas autorizadas bajo su juris-

No 5271
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jurisdiction, uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in defined
applications, including research, experimental power, demonstration power,
and power reactors which the Government of the Republic of Venezuela decides
to construct or operate or authorizes private persons to construct or operate
in the Republic of Venezuela. Contracts setting forth the terms, conditions, and
delivery schedule of each transfer shall be agreed upon in advance.

"B. The net amount of U-235 is enriched uranium transferred under this
Article during the period of this Agreement shall not at any time exceed twenty-
five (25) kilograms. This net amount shall be the gross quantity of such con-
tained U-235 in uranium transferred during the period of this Agreement less
the quantity of such contained U-235 in recoverable uranium which has been
resold or otherwise returned to the United States of America during the period
of this Agreement or transferred to any other nation or group of nations with
the approval of the Government of the United States of America.

"C. Within the limitations contained in paragraph B of this Article, the
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred under this Article
and under the jurisdiction of the Government of the Republic of Venezuela for
the fueling of reactors or reactor experiments shall not at any time be in excess
of the quantity thereof necessary for loading of such reactors or reactor experi-
ments, plus such additional quantity as, in the opinion of the United States
Commission, is necessary to permit the efficient and continuous operation of
such reactors or reactor experiments.

"D. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty
percent (20%) in the isotope U-235. All or a portion of the foregoing special
nuclear material may be made available as uranium enriched to more than
twenty percent (20%) by weight in the isotope U-235 when the United States
Commission finds there is a technical or economic justification for such a
transfer.

"E. When any special nuclear material received from the United States
of America requires reprocessing, or any irradiated fuel elements containing fuel
material received from the United States of America are to be removed from a
reactor and are to be altered in form and content, such reprocessing or alteration
shall be performed in facilities acceptable to both Parties upon a joint determina-
tion of the Parties that the provisions of Article IX may be effectively applied.

"F. Special nuclear material produced as a result of irradiation process
in any part of fuel leased by the United States Commission under this Agree-
ment shall be for the account of the lessee and, after reprocessing as provided

No. 5271
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dicci6n, unranio enriquecido en el is6topo U-235 para uso en calidad de com-
bustible en aplicaciones definidas, inclusive reactores de investigaci6n, de energia
experimental, de energia de demostraci6n y de producci6n de energia el6ctrica
que el Gobierno de la Repiblica de Venezuela decida construir u operar o
autorice a personas particulares a construir u operar en la Repfiblica de Vene-
zuela. Los contratos estipulando t6rminos, condiciones y fecha de entrega de
cada traspaso serdn convenidos de antemano.

( B. La cantidad neta de U-235 en uranio enriquecido traspasada de con-
formidad con este Articulo durante la vigencia de este Convenio, en ningfin
momento podrd exceder de veinticinco (25) kilogramos. Esta cantidad neta
seri la cantidad bruta de tal U-235 contenido en uranio traspasado durante la
vigencia de este Convenio, menos la cantidad de U-235 contenido en uranio
recuperable que hubiere sido revendido o devuelto en alguna otra forma a los
Estados Unidos de Am6rica durante la vigencia de este Convenio, o traspasado
a cualquier otra naci6n o grupo de naciones con la aprobaci6n del Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica.

(( C. Dentro de las limitaciones establecidas en el pdrrafo B de este Articulo
la cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235 traspasado de conformi-
dad con este Articulo y bajo la jurisdicci6n del Gobierno de la Repdlblica de
Venezuela para la alimentaci6n de reactores o para experimentos con reactores,
en ningln momento podrd exceder de la cantidad del mismo necesario para la
carga de tales reactores o para tales experimentos con reactores, mds la cantidad
adicional que, en opini6n de la Comisi6n de los Estados Unidos, sea necesaria
para permitir el funcionamiento eficiente y continuo de tales reactores o experi-
mentos con reactores.

< D. El uranio enriquecido suministrado de conformidad con el presente
Convenio podrd contener hasta un veinte por ciento (20%) en el is6topo U-235.
La totalidad o una porci6n del antedicho material nuclear especial podra
ponerse disponible como uranio enriquecido a mds de un veinte por ciento
(20%) por peso en el is6topo U-235, cuando la Comisi6n de los Estados Unidos
determine que existe una justificaci6n t6cnica o econ6mica para tal traspaso.

( E. Cuando cualquier material nuclear especial recibido de los Estados
Unidos de Am6rica requiera nuevo tratamiento, o cualesquiera elementos com-
bustibles irradiados conteniendo material combustible recibido de los Estados
Unidos de Am6rica han de ser sacados de un reactor y han de ser alterados en
cuanto a su forma y contenido, dicho nuevo tratamiento o alteraci6n han de
Ilevarse a cabo en instalaciones aceptables para ambas Partes, previa determina-
ci6n conjunta de las Partes de que las disposiciones del Articulo IX pueden
aplicarse eficazmente.

<( F. El material nuclear especial producido como resultado de procesos
de irradiaci6n en cualquier porci6n de combustible arrendado por la Comisi6n
de los Estados Unidos en virtud del presente Convenio, serd acreditado a la
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in paragraph E of this Article, shall be returned to the lessee, at which time
title to such material shall be transferred to the lessee.

"G. No special nuclear material produced through the use of material
transferred to the Government of the Republic of Venezuela or to authorized
persons under its jurisdiction, pursuant to this Agreement, will be transferred
to any other nation or group of nations, except as the United States Commission
may agree to such a transfer.

"H. Some atomic energy materials which the United States Commission
may be requested to provide in accordance with this Agreement are harmful
to persons and property unless handled and used carefully. After delivery of
such materials, the Government of the Republic of Venezuela shall bear all
responsibility, insofar as the Government of the United States of America is
concerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any
special nuclear material or fuel elements which the United States Commission
may, pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Republic of
Venezuela or to any person under its jurisdiction, the Government of the
Republic of Venezuela shall indemnify and save harmless the Government of
the United States of America against any and all liability (including third party
liability) for any cause whatsoever arising out of the production or fabrication,
the ownership, the lease, and the possession and use of such special nuclear
material or fuel elements after delivery by the United States Commission to the
Government of the Republic of Venezuela or to any person under its
jurisdiction."

Article IV

Article VIII of the Agreement for Cooperation is deleted in its entirety.

Article V

Subparagraph B3 of Article IX of the Agreement for Cooperation is amended
to read as follows:

"3. To require the deposit in storage facilities designated by the United
States Commission of any of the special nuclear material referred to in sub-
paragraph B2 of this Article which is not currently utilized for civil purposes
in the Republic of Venezuela and which is not transferred pursuant to
Article VII or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually
acceptable to the Parties;".
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cuenta del arrendatario y despu6s de haber sido sometido a nuevo tratamiento
segfin se dispone en el pdrrafo E de este Articulo, serd devuelto al arrendatario,
en cuya oportunidad el titulo de propiedad del susodicho material se transferird
a tal arrendatario.

<( G. Ningfin material nuclear especial producido mediante el uso de
material traspasado al Gobierno de la Reptiblica de Venezuela o a personas
autorizadas bajo su jurisdicci6n, de conformidad con este Convenio, podri
ser traspasado a ninguna otra naci6n o grupo de naciones, a no ser que la
Comisi6n de los Estados Unidos exprese su conformidad respecto de tal traspaso.

< H. Algunos de los materiales de energia at6mica cuyo suministro puede
solicitarse a la Comisi6n de los Estados Unidos de acuerdo con el presente
Convenio, son perjudiciales a las personas y a la propiedad, a menos que se
manejen y usen cuidadosamente. Despu6s de la entrega de tales materiales, el
Gobierno de la Repfiblica de Venezuela asumiri toda responsabilidad, en cuanto
atafile al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en lo referente al manejo
y uso seguros de tales materiales. Con respecto a cualquier material nuclear
especial o elementos combustibles que la Comisi6n de los Estados Unidos
pudiere arrendar en virtud de este Convenio al Gobierno de la Repfiblica de
Venezuela o a cualquier persona bajo sujurisdicci6n, el Gobierno de la Repfiblica
de Venezuela indemnizari y eximird al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica de toda responsabilidad (inclusive responsabilidad respecto de ter-
ceros) por todas y cualesquiera causas que emanen de la producci6n o fabricaci6n,
la propiedad, el arrendamiento y la posesi6n y uso de tal material nuclear especial
o elementos combustibles despu6s de su entrega por parte de la Comisi6n de
los Estados Unidos al Gobierno de la Repiiblica de Venezuela o a cualquier
persona bajo su jurisdicci6n. >>

Articulo IV

El Articulo VIII del Convenio de Cooperaci6n se suprime en su totalidad.

Articulo V

El Subpdrrafo B3 del Articulo IX del Convenio de Cooperaci6n se modifica
y quedard redactado como sigue:

< 3. El derecho de exigir el dep6sito en lugares de almacenamiento que la
Comisi6n de los Estados Unidos sefiale, de cualquier material nuclear especial
comprendido en el subpdrrafo B2 de este Articulo, que no se est6 utilizando en
el momento para fines civiles en la Repiblica de Venezuela y que no sea tras-
pasado de conformidad con el Articulo VII o del que se haya dispuesto en otra
forma en virtud de un arreglo mutuamente aceptable para las Partes; >>.
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Article VI

Article X of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"The Government of the Republic of Venezuela guarantees that:

"(a) Safeguards provided in Article IX shall be maintained.

"(b) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the Republic of Venezuela or authorized persons under its
jurisdiction by purchase or otherwise pursuant to this Agreement and no special
nuclear material produced through the use of such material, equipment or devices,
will be used for atomic weapons, or for research on or development of atomic
weapons, or for any other military purpose.

"(c) No material, including equipment and devices, transferred to the
Government of the Republic of Venezuela or authorized persons under its
jurisdiction pursuant to this Agreement will be transferred to unauthorized
persons or beyond the jurisdiction of the Government of the Republic of Vene-
zuela, except as the United States Commission may agree to such a transfer
to another nation or group of nations, and then only if, in the opinion of the
United States Commission, the transfer of the material is within the scope of
an Agreement for Cooperation between the Government of the United States
of America and the other nation or group of nations."

Article VII

Article XI of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Venezuela note that, by an agreement signed by them and the
International Atomic Energy Agency on March 27, 1968,1 the Agency has been
applying safeguards to materials, equipment and facilities transferred to the
Government of the Republic of Venezuela. The Parties agree that Agency
safeguards, either as provided in the trilateral agreement, as it may be amended
from time to time, or as provided in a new supplanting trilateral agreement, shall
continue to apply to materials, equipment and facilities transferred under this
Agreement, recognizing that the safeguards rights accorded to the Government
of the United States of America by Article IX of this Agreement are suspended
during the time and to the extent that Agency safeguards apply to such materials,
equipment and facilities.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 650, p. 195.
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Articulo VI

El Articulo X del Convenio de Cooperaci6n se modifica y quedard redactado
como sigue:

« El Gobierno de ]a Repfiblica de Venezuela garantiza que:

((a) Se mantendrdn las medidas de salvaguardia previstas en el Articulo IX.

«(b) Ningfin material, inclusive equipos y dispositivos, traspasados de
conformidad con este Convenio al Gobierno de la Repdiblica de Venezuela o a
personas autorizadas bajo su jurisdicci6n mediante compra o de alguna otra
manera, y ningtdn material nuclear especial producido por medio del uso de
tales materiales, equipos o dispositivos, serd utilizado para armas at6micas o
para trabajos de investigaci6n o desarrollo de armas at6micas, o para cualquier
otro prop6sito de cardcter militar.

(( c) Ningin material, inclusive equipos y dispositivos, traspasados de
conformidad con este Convenio al Gobierno de la Repdblica de Venezuela o a
personas autorizadas bajo su jurisdicci6n serdn traspasados a personas no
autorizadas o no sujetas a la jurisdicci6n del Gobierno de la Repfiblica de
Venezuela, salvo cuando la Comisi6n de los Estados Unidos conviniere en tal
traspaso a otra naci6n o grupo de naciones y, en este caso, solamente cuando a
juicio de la Comisi6n de los Estados Unidos el traspaso del material se hallare
en consonancia con los prop6sitos de un Convenio de Cooperaci6n entre el
Gobierno de los Estados Unidos de America y la otra naci6n o grupo de
naciones >).

Articulo VII

El Articulo XI del Convenio de Cooperaci6n se modifica y quedard redactado
como sigue:

« A. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Repfiblica de Venezuela toman nota de que, por convenio firmado por ellos
y el Organismo Internacional de Energia At6mica el 27 de marzo de 1968, el
Organismo ha estado aplicando medidas de salvaguardia a materiales, equipos
e instalaciones traspasados al Gobierno de la Repfiblica de Venezuela. Las Partes
convienen en que las medidas de salvaguardia del Organismo, sea conforme se
disponen en el convenio trilateral, segtin fuere enmendado de tiempo en tiempo,
o conforme se dispongan en un nuevo convenio trilateral que remplazard al
anterior, se continuardn aplicando a materiales, equipos e instalaciones tras-
pasados de conformidad con el presente Convenio, reconociendo que los
derechos respecto de salvaguardias acordados de los Estados Unidos de America
en virtud del Articulo IX de este Convenio quedan suspendidos durante el tiempo
y en la medida en que son aplicables a tales materiales, equipos e instalaciones
las medidas de salvaguardia del Organismo.
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"B. In the event that the applicable trilateral agreement referred to in
paragraph A of this Article should be terminated prior to the expiration of this
Agreement and the Parties should fail to agree promptly upon a resumption of
Agency safeguards, either Party may, by notification, terminate this Agreement.
In the event of termination by either Party, the Government of the Republic of
Venezuela shall, at the request of the Government of the United States of
America, return to the Government of the United States of America all special
nuclear material received pursuant to this Agreement and still in its possession
or in the possession of persons under its jurisdiction. The Government of the
United States of America will compensate the Government of the Republic of
Venezuela or the persons under its jurisdiction for their interest in such material
so returned at the United States Commission's schedule of prices then in effect
in the United States of America."

Article VIII

The term of the Agreement for Cooperation, which is set forth in paragraph B
of Article XII, is extended for a period of ten years from February 8, 1970.

Article IX

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has com-
plied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of
such Amendment-and shall remain in force for the period of the Agreement for
Cooperation, as hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages, both
equally authentic, this fourteenth day of November, 1969.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
CHARLES A. MEYER
[Signed]
GLENN T. SEABORG

For the Government of the Republic of Venezuela:
[Signed]
JULIO SosA RODRIGUEZ
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<( B. En el caso de que el convenio trilateral aplicable al que se alude en el
pdrrafo A de este Articulo se de por terminado antes de la expiraci6n de este
Convenio y las Partes no pudieren acordar prontamente la reanudaci6n de la
aplicaci6n de las medidas de salvaguardia del Organismo, cualquiera de las
Partes podri, mediante notificaci6n, dar por terminado este Convenio. En el
caso de la denuncia por cualquiera de las Partes, el Gobierno de la Repfiblica
de Venezuela, a pedido del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, devol-
verdi al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica todo material nuclear espe-
cial recibido de conformidad con este Convenio y que atin estuviere en su
posesi6n o en posesi6n de personas bajo su jurisdicci6n. El Gobierno de los
Estados Unidos de America indemnizari al Gobireno de la Repfiblica de Vene-
zuela o a personas bajo su jurisdicci6n por sus derechos respecto de tales mate-
riales asi devueltos, aplicdndose para tal fin la tarifa de precios de la Comisi6n
de los Estados Unidos que rija a la saz6n en los Estados Unidos de Am~ica. >>

Articulo VIII

La duraci6n del Convenio de Cooperaci6n que se estipula en el pdrrafo B del
Articulo XII, se amplia por un periodo de diez afioz a partir del 8 de febrero de 1970.

Articulo IX

Esta Enmienda entrard en vigencia en la fecha en que c'ada Gobierno haya
recibido del otro Gobierno notificaci6n escrita de que ha cumplido con todos los
requisitos legales y constitucionales para que entre en vigor dicha Enmienda y
permanecerd en vigor por el periodo de duraci6n del Convenio de Cooperaci6n,
segfin queda enmendado por los presentes.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado
la presente Enmienda.

DADo en Washington, por duplicado, en los idiomas ingles y espafiol, siendo
ambas versiones igualmente aut~nticas, hoy dia 14 de noviembre de 1969.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America:

[Signed - Signi]
CHARLES A. MEYER

[Signed- Signg]
GLENN T. SEABORG

Por el Govierno de la Repfiblica de Venezuela:
[Signed - Signd]
JULIO SOSA RODRIGUEZ
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5271. ACCORD DE COOPPRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES kTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE DU VENEZUELA CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON
LE 8 OCTOBRE 1958'

AVENANT A- L'ACCORD susM oNIO . SIGN A WASHINGTON LE 14 NOVEMBRE 1969

Textes authentiques: anglais et espagnol.

EnregistrJ par les btats- Unis d'AmJrique le 7 janvier 1971.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Venezuela,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique du Venezuela concernant
l'utilisation de l'6nergie atomique Ot des fins civiles, sign6 A Washington le 8 octobre
19581 (ci-apr~s d~nomm6 1' Accord de coop6ration >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article V de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

<< A. Lorsqu'une Partie ne pourra obtenir dans le commerce des mati~res
pr~sentant un int6r~t dans le cadre de 1'6change de renseignements convenu,
ainsi qu'il est pr~vu t l'article III et sous reserve des dispositions de ]'article II,
notamment les mati~res brutes, l'eau lourde, les sous-produits, les isotopes
radioactifs, les isotopes stables et les mati~res nucl~aires sp~ciales utilis6es t
des fins autres que l'alimentation de r~acteurs et de r~acteurs prototypes d'essai,
ces mati~res pourront Etre transferees entre les Parties aux fins d'utilisations

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 371, p. 69.

Entr6 en vigueur le 3 ao0t 1970, date A laquelle chaque Gouvernement avait requ de I'autre
notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalitds Idgales et constitutionnelles n.ces-
saires, conform6ment A l'article IX.
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d~termin~es en vertu d'accords fixant les quantit~s a livrer ainsi que les clauses
et les conditions de la livraison.

(< B. Sous rdserve des dispositions de l'article II, les Parties pourront d~ci-
der d'utiliser en commun, dans la mesure et selon les modalit~s dont elles con-
viendront, leurs installations sp~ciales de recherche ou d'essais de mat~riaux
lorsque l'usage de telles installations ne pourra etre obtenu dans le commerce,
A condition que les locaux, les facilitds et le personnel n~cessaires soient
disponibles.

(( C. En ce qui concerne les sujets sur lesquels porte l'6change de rensei-
gnements convenu, ainsi qu'il est pr6vu l'article III et sous r6serve des disposi-
tions de l'article II, le mat6riel et les dispositifs pourront 8tre transf6r6s entre
les Parties suivant les clauses et conditions dont elles seront convenues. Les
Parties reconnaissent que lesdits transferts pourront tre soumis A des restrictions
r6sultant de p6nuries ou d'autres circonstances existant au moment de
l'op6ration. >

Article II

L'article VI de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit

<(A. S'agissant de l'application de l'nergie atomique A des fins pacifiques,
il est entendu que les deux Parties, ou des personnes autoris6es relevant de leurs
juridictions respectives, pourront conclure entre elles des arrangements en vue
du transfert de mat6riel, de dispositifs et de mati~res (autres que les matifres
nucldaires sp6ciales) et de la fourniture de services relatifs k ce transfert.

< B. S'agissant de l'application de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,
il est entendu qu'aux fins des utilisations dnonc~es aux articles V et VII, et sous
r6serve des dispositions restrictives du paragraphe B de l'article VII, les deux
Parties, ou des personnes autoris6es relevant de leurs juridictions respectives,
pourront conclure entre elles des arrangements en vue du transfert de mati~res
nucl6aires sp6ciales et de la fourniture de services relatifs A ce transfert.

< C. Les Parties sont convenues que les activit~s vis~es aux paragraphes A
et B du pr6sent article seront soumises aux dispositions restrictives de l'article II
et subordonn6es aux politiques que pourront adopter les Parties au sujet des
op6rations entre les personnes autoris6es vis6es aux paragraphes A et B. >)

Article III

L'article VII de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit

«(A. Si les Parties le d6cident d'un commun accord, la Commission des
ttats-Unis transf6rera au Gouvernement de la R6publique du Venezuela ou h
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des personnes autoris~es relevant de sa jurisdiction, l'uranium enrichi en iso-
tope U-235 dont il aura besoin comme combustible pour des operations pr~cises,
notamment pour des r~acteurs de recherche, exprimentaux, de demonstration
ou de puissance que le Gouvernement de la Rrpublique du Venezuela d~cidera
de construire ou d'exploiter, ou qu'il autorisera des particuliers A construire
ou A exploiter dans la Rdpublique du Venezuela. Les contrats determinant
les clauses, les conditions et la date de chaque transfert seront conclus A
I'avance.

« B. La quantit6 nette d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera trans-
f~rre en vertu du present article pendant ]a duroe d'application du present
Accord ne d~passera Zt aucun moment vingt-cinq (25) kilogrammes. Par quantit6
nette d'uranium enrichi, il convient d'entendre la quantit6 brute d'U-235 con-
tenue dans l'uranium transf~r6 pendant la dur~e d'application du present
Accord, diminu~e de la quantit6 d'U-235 contenue dans l'uranium r~cup~rable
revendu ou restitu6 de toute autre mani~re aux ttats-Unis d'Am6rique pendant
la durde d'application du prdsent Accord ou transfer6 At tout autre pays ou
groupe de pays avec l'assentiment du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6-
rique.

< C. Sous reserve des dispositions restrictives 6nonc~es au paragraphe B
du pr6sent article, la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera
transfre en application du present article et confide aux soins du Gouvernement
de la R~publique du Venezuela pour servir de combustible dans des r6acteurs
ou des r~acteurs prototypes d'essai ne pourra A aucun moment d6passer la
quantit6 n&cessaire au chargement desdits r~acteurs ou r~acteurs prototypes
d'essai, augmentre d'une quantit6 que la Commission des tEtats-Unis jugera
n~cessaire au fonctionnement efficace et continu desdits rracteurs ou rdacteurs
prototypes d'essai.

<< D. La teneur de l'uranium enrichi en isotope U-235 fourni au titre du
present Accord ne pourra drpasser vingt pour cent (20 p. 100). Cependant,
la totalit6 ou une partie des matirres nucl6aires sprciales pr~cit~es pourra 8tre
fournie sous forme d'uranium contenant plus de vingt pour cent (20 p. 100)
d'isotope U-235, si la Commission des tats-Unis estime qu'un tel transfert
se justifie du point de vue technique ou 6conomique.

<< E. Lorsque des matifres nucl~aires sp~ciales reques des ttats-Unis
d'Am6rique auront besoin d'8tre traitres de nouveau, ou lorsque des 616ments
de combustible irradi6s contenant une matirre combustible reque des ltats-
Unis d'Amrrique devront &re retires d'un rracteur et que leur forme ou leur
teneur devra 8tre modifire, ces opdrations s'effectueront dans des installations
dont les Parties conviendront d'un commun accord aprds s'8tre assurdes que les
dispositions de I'article IX peuvent tre effectivement appliqures.

< F. Les matidres nuclraires sprciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible donn6 en location par la Commission des Etats-Unis
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en application du prdsent Accord le seront pour le compte du locataire et,
apr6s le nouveau traitement pr6vu dans le paragraphe E du pr6sent article, elles
seront restitu6es au locataire auquel ]a propri6t6 de ces matidres sera alors
transf6r6e.

< G. Aucune mati~re nucl6aire sp6ciale produite en utilisant des matires
transf6r6es au Gouvernement de la R6publique du Venezuela ou a des personnes
autoris6es relevant de sa juridiction en application du pr6sent Accord ne pourra
8tre transf6r6e A aucun autre pays ou groupe de pays sans l'accord de la Com-
mission des l~tats-Unis.

v H. Certaines matidres nucl6aires que la Commission des ttats-Unis
peut 8tre pri6e de fournir en vertu du prdsent Accord pr6sentent des dangers
pour les personnes et les biens si elles ne sont pas manipul6es et utilis6es avec
pr6caution. Une fois que ces mati6res auront W livr6es au Gouvernement de la
R6publique du Venezuela, ce dernier assumera, en ce qui concerne le Gouver-
nement des lttats-Unis d'Am6rique, I'enti6re responsabilit6 des mesures de
s6curit6 relatives h la manipulation et A I'utilisation desdites mati6res. Pour
ce qui est des matidres nucl6aires sp6ciales ou des 616ments de combustible que
la Commission des ttats-Unis, en application du pr6sent Accord, pourra donner
en location au Gouvernement de la R6publique du Venezuela ou A toute per-
sonne relevant de sa juridiction, le Gouvernement de la R6publique du Vene-
zuela garantira et mettra hors de cause le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique en cas d'action en responsabilit6 (y compris les recours des tiers)
dans toute affaire r6sultant de la production, de la fabrication, de la propri6t6,
de la location, de la d6tention ou de l'utilisation desdites mati6res nucl6aires
sp6ciales ou desdits 616ments de combustible, une fois que la Commission des
ttats-Unis les aura livr6s au Gouvernement de la R6publique du Venezuela
ou h toute personne relevant de sa juridiction. >)

Article IV

L'article VIII de l'Accord de coop6ration est enti6rement supprim6.

Article V

L'alin6a 3 du paragraphe B de 'article IX de l'Accord de coop6ration est modifi6
comme suit:

« 3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique aura le droit de deman-
der le d6p6t dans des installations de stockage d~sign6es par la Commission des
ttats-Unis de toute mati6re nucl6aire sp6ciale vis6e A l'alin6a 2 du paragraphe B
du pr6sent article qui ne serait pas en cours d'utilisation A des fins civiles dans
la R6publique du Venezuela et qui ne serait pas transf6r6e conform6ment A
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1'article VII du pr6sent Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute autre
fagon dont les Parties seraient convenues. >

Article VI

L'article X de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:

«<Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela garantit:

<( a) Que les mesures de protection pr~vues A l'article IX seront maintenues;

< b) Que les matidres ainsi que le materiel et les dispositifs transfrs en
exdcution du present Accord au Gouvernement de ]a R~publique du Venezuela
ou A des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, par vente ou autrement,
et que les matidres nucl~aires sp6ciales produites en utilisant ces matires, ce
materiel et ces dispositifs, ne seront pas utilis6s pour la fabrication d'armes
atomiques, ni pour des recherches ou des applications concernant ces armes,
ni A aucune autre fin militaire;

< c) Que les matifres ainsi que le mat6riel et les dispositifs transf~r6s au
Gouvernement de la R6publique du Venezuela ou h des personnes autoris~es
relevant de sa juridiction en ex6cution du present Accord ne seront pas trans-
f~rds A des personnes non autoris6es ou ne relevant pas de ]a juridiction du
Gouvernement de ]a R6publique du Venezuela, A moins que la Commission
des ttats-Unis n'accepte qu'ils soient transfrs A un autre pays ou groupe de
pays, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de ]a Commission des
ttats-Unis, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de coop6ration entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et l'autre pays ou groupe de
pays. >>

Article VII

L'article XI de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

< A. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique du Venezuela notent que, A la suite d'un accord qu'ils ont sign6
le 27 mars 1968 1 avec l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Agence
applique des garanties aux matifres, au materiel et aux installations transf6r~s
au Gouvernement de la R6publique du Venezuela. Les Parties sont convenues
que les garanties appliqu~es par l'Agence, soit en vertu de l'accord tripartite
tel qu'il pourra 8tre modifi6 de temps A autre, soit en vertu d'un nouvel accord
tripartite, continueront de s'appliquer aux matifres, au materiel ou aux instal-

Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 650, p. 195.

No. 5271



1971 Nations Unies - Recuei des Traite's 345

lations qui seront transfdrds en vertu du present Accord, et reconnaissent que
les droits accord~s au Gouvernement des ttats-Unis en mati&re: dt mesures de
protection en vertu de 'article IX du present Accord seront suspendus pendant
la p6riode et dans la mesure oi les garanties de l'Agence s'appliqueront h ces
mati~res, materiel et installations.

> B. Au cas oi il serait mis fin l'accord tripartite applicable vis6 au para-
graphe A du present article avant que le pr6sent Accord ne vienne a expiration,
et au cas oit les Parties ne parviendraient pas ht s'entendre rapidement au sujet
d'une reprise des garanties de l'Agence, l'une ou l'autre Partie pourra mettre
fin au present Accord' par une notification h cet effet. Si l'une ou l'autre Partie
met fin au present Accord, le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela
restituera au Gouvernement des lttats-Unis d'Amdrique, sur sa demande, toute
matire nucl~aire sp~ciale qu'il aura reque en execution du present Accord
et qui sera encore en sa possession ou en la possession de personnes relevant
de sa juridiction. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique indemnisera
le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela ou les personnes relevant de sa
juridiction de la perte qu'ils auront subie par suite de la restitution de ladite
matidre conform~ment au bar~me des prix de ]a Commission des ktats-Unis
qui sera en vigueur A cette date aux ttats-Unis d'Amdrique. >)

Article VIII

La durde de l'Accord de coopdration pr~vue au paragraphe B de l'article XII,
est prolongde pour une priode de dix ans & compter du 8 fWvrier 1970.

Article IX

Ie present Amendement entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gou-
vernement aura regu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes
les formalit6s l~gales et constitutionnelles n6cessaires 2 son entree en vigueur. II
demeurera en vigueur pendant ]a durdc de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6
modifi6 par le prdsent Amendement.

EN F01 DE QUOI les soussign~s, bt ce dfiment habilit~s, ont signd le present
Amendement.
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FAIT A Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi, le 14 novembre 1969.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique:

[Signe]
CHARLES A. MEYER

[Signe']
GLENN T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:

[Signi]
JULIO SOSA RODRIGUEZ

N- 5971
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No. 6199. AGREEMENT BETWEEN
BELGIUM AND ITALY CON-
CERNING RELATIONS IN RES-
PECT OF FILMS. SIGNED AT
ROME ON 28 OCTOBER 1961 1

TERMINATION

The above-mentioned Agreement
ceased to have effect on 15 October 1970,
the date of entry into force of the
Agreement between Belgium and Italy
on cinematographic co-production,
signed at Rome on 15 October 1970,2
in accordance with article 14 (1) of the
latter Agreement.

Certified statement was registered by
Belgium on 11 January 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429,
p. 199.

'See p. 211 of this volume.

NO 6199. ACCORD ENTRE LA BEL-
GIQUE ET L'ITALIE SUR LES
RELATIONS CINtMATOGRA-
PHIQUES. SIGNL A ROME LE
28 OCTOBRE 19611

ABROGATION

L'Accord susmentionnd a cess6 de
produire effet le 15 octobre 1970, date
d'entr6e en vigueur de l'Accord de co-
production cin6matographique entre la
Belgique et l'Italie, sign6 A Rome le
15 octobre 19702, conform~ment A
l'article 14, paragraphe premier, de ce
dernier Accord.

La declaration certie a dtJ enregistrde
par la Belgique le 11 janvier 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Tralt&, vol. 429,
p. 199.

S Voir p. 211 du present volume.
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No. 6899. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING CIVIL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON 9 APRIL 19621

AMENDMENT2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON

24 FEBRUARY 1967

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 7 January 1971.

The Government of the United States of America and the Government of the

Republic of Colombia,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government
of the United States of America and the Government of the Republic-of Colombia
Concerning the Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on April 9,
19621 (hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation"),

Agree as follows:

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"For the purposes of this Agreement:

"(a) 'Atomic weapon' means any device utilizing atomic energy exclusive
of the means for transporting or propelling the device (where such means is a
separable and divisible part of the device), the principal purpose of which is for
use as, or for development of, a weapon, a weapon prototype, or a weapon
test device.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 9.

. Came into force on 23 July 1970, the date on which each Government had received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements.. in accordance with article. IX.-
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6899. ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE COLOMBIE CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'PNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES. SIGNt A WASHINGTON
LE 9 AVRIL 19621

AVENANT 2 k L'AccORD SUSMNTIONNA. SIGNI k WASHINGTON LE 24 itvIUER 1967

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les tats- Unis d'Amdrique le 7 janvier 1971.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Colombie,

Ddsireux de modifier l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des
ltats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie concer-
nant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 A Washington le
9 avril 19621 (ci-aprds ddnomm6 <( l'Accord de cooperation >),

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

L'article premier de I'Accord de coopdration est modifi6 comme suit:

<(Aux fins du pr6sent Accord:

<( a) Les mots <( arme atomique >) ddsignent tout engin qui utilise 1'6nergie
atomique et qui est essentiellement concu soit comme arme, prototype d'arme
ou appareil pour 1'essai d'armes, soit pour permettre la mise au point de tels
engins; l'appareil utilis6 pour le transport ou la propulsion de l'engin n'est
pas compris dans cette ddfinition s'il peut 8tre sdpar6 ou d~tach6 de l'engin.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 476, p. 9.
t Entr6 en vigueur le 23 juillet 1970, date A laquelle chaque Gouvernement avait requ de l'autre

notification 6crite de I'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles requises,
conformdment h I'article IX.

N- 6899
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"(b) 'Byproduct material' means any radioactive material (except special
nuclear material) yielded in or made radioactive by exposure to the radiation
incident to the process of producing or utilizing special nuclear material.

"(c) 'Commission' means the United States Atomic Energy Commission.

"(d) 'Equipment and devices' and 'equipment or device' means any instru-
ment, apparatus, or facility and includes any facility, except an atomic weapon,
capable of making use of or producing special nuclear material, and component
parts thereof.

"(e) 'Parties' means the Government of the United States of America,
including the Commission on behalf of the Government of the United States
of America, and the Government of the Republic of Colombia. 'Party' means
one of the above 'Parties'

"(f) 'Person' means any individual, corporation, partnership, firm, associa-
tion, trust, estate, public or private institution, group, government agency, or
government corporation but does not include the Parties to this Agreement.

"(g) 'Research reactor' means a reactor which is designed for the produc-
tion of neutrons and other radiations for general research and development
purposes, medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The
term does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors
designed primarily for the production of special nuclear materials.

"(h) 'Restricted Data' means all data concerning (1) design, manufacture,
or utilization of atomic weapons; (2) the production of special nuclear material;
or (3) the use of special nuclear material in the production of energy, but shall
not include data declassified or removed from the category of Restricted Data
by the appropriate authority.

"(i) 'Source material' means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by the Commission or the Government of the Republic
of Colombia to be source material; or (2) ores containing one or more of the
foregoing materials, in such concentration as the Commission or the Govern-
ment of the Republic of Colombia may determine from time to time.

"(Q) 'Special nuclear material' means (1) plutonium, uranium enriched
in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which the
Commission or the Government of the Republic of Colombia determines to be
special nuclear material; or (2) any material artificially enriched by any of the
foregoing."

No. 6899
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< b) Le terme <« sous-produits >> d6signe toute mati~re radioactive (A lex-
ception des matidres nucldaires sp6ciales) obtenue ou rendue radioactive par
irradiation au cours de la production ou de l'utilisation de mati~res nucl6aires
sp6ciales.

« c) Le mot « Commission > d6signe la Commission de l'dnergie atomique
des ttats-Unis.

o d) Les mots v materiel et dispositifs > et les mots « matdriel ou dispositif
d6signent tout instrument, appareil ou installation, y compris tout engin autre
qu'une arme atomique capable d'utiliser ou de produire des mati6res nucl6aires
spdciales ainsi que leurs 616ments.

<< e) Le mot < Parties > d6signe le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amd-
rique, y compris ]a Commission agissant au nom du Gouvernement des tats-
Unis d'Am6rique, et le Gouvernement de la R6publique de Colombie. Le mot
<< Partie > d6signe l'une ou l'autre des « Parties ) susmentionn6es.

< f) Le mot « personne > d6signe toute personne physique, soci6td de
capitaux, soci6t6 de personnes ou association, tout trust, tout patrimoine, toute
institution publique ou priv6e, tout groupe, tout service gouvernemental ou
toute r~gie, mais ne d6signe pas les Parties au pr6sent Accord.

« g) Les mots < r6acteur de recherche > ddsignent tout rdacteur conqu
pour produire des neutrons ou d'autres rayonnements aux fins de recherches
et d'applications gdn6rales, de th6rapeutique ou de formation dans le domaine
de ]a science et de ]a technologie nucl6aires. Ne sont pas compris dans cette
d6finition les r6acteurs de puissance, les r6acteurs de puissance de d6monstration
et les rdacteurs congus principalement pour produire des mati6res nucldaires
sp6ciales.

«< h) Les mots << renseignements confidentiels > d6signent tout renseigne-
ment concernant 1) l'dtude, la fabrication ou l'utilisation d'armes atomiques;
2) la production de mati6res nucl6aires sp6ciales, ou 3) l'utilisation de mati6res
nucl~aires sp6ciales pour la production d'6nergie, i l'exception toutefois des
renseignements que 1'autorit6 comp~tente aura d~cid6 de ne plus consid~rer
comme confidentiels.

o i) Les mots o matifre brute > d6signent 1) l'uranium, le thorium ou
toute autre matifre que la Commission ou le Gouvernement de ]a R6publique
de Colombie considrent comme matifre brute, ou 2) tout minerai contenant une
ou plusieurs des matires susmentionn6es en telle concentration que la Com-
mission ou le Gouvernement de la R~publique de Colombie auront fix6e.

< j) Par << mati6re nuclaire sp~ciale >, il faut entendre 1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ou toute autre substance
que la Commission ou le Gouvernement de la R6publique de Colombie con-
sidarent comme matire nucl6aire .sp6ciale, ou 2) tout produit ou mati6re arti-
ficiellement enrichi avec l'une quelconque des matires susmentionn6es. >>

NO 6899
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Article 11

Paragraph A of Article III of the Agreement for Cooperation is amended to
read as follows:

"A. Subject to the provisions of Article I, the Parties hereto will exchange
information in the following fields:

"(1) Design, construction, operation, and use of research reactors, materials
testing reactors, and reactor experiments;

"(2) The use of radioactive isotopes and source, special nuclear, and byproduct
material in physical and biological research, medicine, agriculture, and
industry; and

"(3) Health and safety problems related to the foregoing."

Article III

Articles IV and IX of the Agreement for Cooperation are amended by deleting
the words "international organization" wherever they appear and substituting in
lieu thereof the words "group of nations".

Article IV

A. Paragraph C of Article IV of the Agreement for Cooperation is amended to
read as follows:

"C. The Commission may, upon request and in its discretion, make all
or a portion of the foregoing special nuclear material available as uranium
enriched to more than twenty percent (20%) by weight in the isotope U-235
when there is a technical or economic justification for such a transfer for use in
research reactors, materials testing reactors, and reactor experiments, each
capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of the
isotope U-235 contained in such uranium."

B. Paragraph D of Article IV of the Agreement for Cooperation is deleted in
its entirety and Paragraphs E, F, G, and H of said Article are relettered, respectively,
as D, E, F, and G.

Article V

References to Paragraphs E, F, and G of Article IV of the Agreement for Co-
operation in Articles IV and VIII of the Agreement for Cooperation are changed,
respectively, to Paragraphs D, E, and F.

No. 6899
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Article If

Le paragraphe A de l'article M de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme
suit:

<<A. Sous rdserve des dispositions de l'article II, les Parties 6changeront
des renseignements dans les domaines suivants:

< 1) L'6tude, la construction, le fonctionnement et l'utilisation de r6acteurs
de recherche, de r6acteurs d'essai de mat6riaux et de r6acteurs prototypes
d'essai;

« 2) L'utilisation d'isotopes radioactifs et de mati6res brutes, de mati6res
nucldaires sp6ciales et de sous-produits pour des recherches dans les do-
maines de ]a physique, de la biologie, de la m6decine, de l'agriculture et
de l'industrie;

< 3) Les probl6mes d'hygi~ne et de s6curit6 lids aux activit6s pr6cit6es. >>

Article III

Les articles IV et IX de l'Accord de coop6ration sont modifids en supprimant
les mots ( 2t une organisation internationale >) ou (< cette organisation internationale )>
chaque fois qu'ils y apparaissent, et en les remplacant par les mots (< groupe de pays >.

Article IV

A. Le paragraphe C de l'article IV de I'Accord de coop6ration est modifi6
comme suit:

« C. La Commission pourra cependant fournir, sur demande et A sa
discrdtion, tout ou partie des mati6res nucl6aires sp6ciales pr6cit6es sous forme
d'uranium contenant plus de vingt pour cent (20 p. 100) en poids d'isotope U-235,
si ce transfert se justifie du point de vue technique ou dconomique, pour servir
de combustible dans des r6acteurs de recherche, des r6acteurs d'essai de mat6-
riaux ou des rdacteurs prototypes d'essai, pouvant tous fonctionner avec une
charge de combustible ne d6passant pas huit (8) kilogrammes de l'isotope U-235
contenu dans ledit uranium. )

B. Le paragraphe D de l'article IV de l'Accord de coop6ration est supprim6
dans son int6gralit6 et les paragraphes E, F, G et H de cet article sont affect6s, res-
pectivement, des lettres D, E, F et G.

Article V

Les r~f6rences aux paragraphes E, F et G de l'article IV de 1'Accord de coopera-
tion qui figurent dans les articles IV et VIII dudit Accord sont remplac~es, respecti-
vement, par des r~f6rences aux paragraphes D, E et F.

N- 6899
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Article VI

Article VII of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"With respect to the subjects of agreed exchange of information referred
to in Article III, it is understood that arrangements may be made between either
Party or authorized persons under its jurisdiction and authorized persons under
the jurisdiction of the other for the transfer of materials, including special
nuclear material, and equipment and devices, and for the performance of
services. Such arrangements shall be subject to:

"(a) Article II;
"(b) The limitations applicable to transactions between the Parties under

Article IV; and
"(c) Applicable laws, regulations, policies, and license requirements of the

Parties."

Article VII

Article X of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Colombia, recognizing the desirability of making use of the
facilities and services of the International Atomic Energy Agency, agree that the
Agency will be promptly requested to assume responsibility for applying safe-
guards to materials and facilities subject to safeguards under this Agreement.
It is contemplated that the necessary arrangements will be effected without
modification of this Agreement through an agreement to be negotiated between
the Parties and the Agency which may include provisions for suspension of the
safeguard rights accorded to the Commission by Article VIII of this Agreement
during the time and to the extent that the Agency's safeguards apply to such
materials and facilities.

"B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
on the terms of the trilateral arrangement envisaged in Paragraph A of this
Article, either Party may, by notification, terminate this Agreement. In the event
of termination by either Party, the Government of the Republic of Colombia
shall, at the request of the Government of the United States of America,
return to the Government of the United States of America all special nuclear
material received pursuant to this Agreement and still in its possession or in the
possession of persons under its jurisdiction. The Government of the United
States of America will compensate the Government of the Republic of Colombia
for its interest in such material so returned at the Commission's schedule of
prices then in effect domestically."

No. 6899
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Article VI

L'article VII de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

<( S'agissant des domaines au sujet desquels des 6changes de renseignements
sont pr6vus A 'article III, il est entendu que chacune des Parties, ou les personnes
habilit~es relevant de sa juridiction, pourront conclure, avec des personnes
habilit~es relevant de la juridiction de l'autre Partie, des arrangements en vue
du transfert de produits ou matires, y compris les matidres nucl~aires sp6ciales,
ou de materiel et dispositifs, ainsi que de la prestation de services. Ces arrange-
ments seront pris sous reserve:
< a) De l'article II;
v b) Des restrictions applicables aux transactions entre les Parties en vertu

de l'article IV; et
< c) Des lois, r~glements, politiques et prescriptions en matifre de licences des

Parties applicables en la matire. )>

Article VII

L'article X de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:

< A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique de Colombie, reconnaissant qu'il serait souhaitable d'utiliser
les facilit~s et services de I'Agence internationale de l'6nergie atomique, con-
viennent de demander sans tarder b l'Agence d'assumer la responsabilit6 d'ap-
pliquer des garanties en ce qui concerne les produits, mati~res et installations qui
doivent faire l'objet de garanties en vertu du present Accord. I1 est envisag6 que
les arrangements n6cessaires seront pris sans modification du present Accord,
par la n6gociation d'un accord entre les Parties et l'Agence, accord qui pourra
comporter des dispositions visant bL suspendre les droits reconnus A la Commis-
sion en matire de garanties en vertu de l'article VIII du present Accord pendant
la pfriode et dans la mesure oii le systme de garanties de l'Agence s'applique
A ces produits, matires et installations.

« B. Dans le cas oii les parties ne parviendraient pas un accord mutuel-
lement satisfaisant sur les conditions de l'arrangement tripartite envisag6 au
paragraphe A du present article, chacune d'elles pourra, par simple notification,
mettre fin au present Accord. Si l'une ou l'autre Partie met fin au present Accord,
le Gouvernement de la R~publique de Colombie restituera au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique, sur sa demande, toute mati~re nucldaire sp6ciale
qu'il aura reque en execution du present Accord et qui sera encore en sa pos-
session ou en ]a possession de personnes relevant de sa juridiction. Le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique indemnisera le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Colombie de la perte qu'il aura subie par suite de la restitution de
ladite matidre, conform~ment au bar~me des prix de la Commission qui sera
en vigueur A cette date aux ttats-Unis d'Am6rique. )>

N- 6899
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Article VIII

Paragraph A of Article XI of the Agreement for Cooperation is amended to
read as follows:

"A. This Agreement shall enter into force on the date on which each
Government shall have received from the other Government written notifica-
tion that it has complied with all statutory and constitutional requirements for
the entry into force of such Agreement and shall remain in force for a period
of fourteen years."

Article IX

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has com-
plied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of
such Amendment and shall remain in force for the period of the Agreement for Co-
operation, as hereby amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-fourth day of February, 1967.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
ROBERT M. SAYE
[Signed]
GLENN T. SEABORG

For the Government of the Republic of Colombia:

[Signed]
HERNAN ECHIAVARRIA

No. 6899
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Article VIII

Le paragraphe A de l'article XI de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme
suit :

< A. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A ]a date k laquelle chaque
Gouvernement aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de
toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles requises pour son entr6e en
vigueur, et il demeurera en vigueur pendant 14 ans A compter de cette date. >

Article IX

Le prdsent Amendement entrera en vigueur A la date A laquelle chaque Gouver-
nement aura recu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit6s 16gales et constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur, et il
demeurera en vigueur pour la m~me p6riode que l'Accord de coop6ration, tel qu'il
est modifi6 par le present Amendement.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent
Amendement.

FAIT Washington, en double exemplaire, le 24 f6vrier 1967.

Pour le Gouvernement des f-tats-Unis d'Am6rique:

[Signe]
ROBERT M. SAYRE
[Signe]
GLENN T. SEABORG

Pour le Gouvernement de la R6publique de Colombie:

[SignJ]
HERNAN ECHAVARRIA

NO 6899
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No. 7441. AGREEMENT ESTAB-
LISHING INTERIM ARRANGE-
MENTS FOR A GLOBAL COM-
MERCIAL COMMUNICATIONS
SATELLITE SYSTEM. DONE AT
WASHINGTON ON 20 AUGUST
19641

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

28 October 1970
ECUADOR

SIGNATURE and ENTRY INTO
FORCE of the Special Agreement
signed at Washington on 20 August
19641 and entry into force of the
Supplementary Agreement on arbi-
tration signed at Washington on 4 June
1965 2 in respect of Ecuador

The Special Agreement was signed on
28 October 1970 for the Direcci6n
General de Telecomunicaciones del Ecua-
dor, as the designated communica-
tions entity of Ecuador. The Special
Agreement and the Supplementary Agree-
ment, in accordance with their respective
articles 16 and 13, entered into force on
28 October 1970 for Ecuador.

Certified statement was registered by
the United States of America on 7 Jan-
uary 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 514,
p. 25, and annex A in volumes 535, 577, 596,
726, 732 and 745.

2 Ibid., vol. 726, p. 344.

N- 7441. ACCORD ETABLISSANT
UN REGIME PROVISOIRE AP-
PLICABLE A UN SYSTME COM-
MERCIAL MONDIAL DE TIL-
COMMUNICATIONS PAR SA-
TELLITES. FAIT A WASHINGTON
LE 20 AOOT 19641

ADHP-SION

Instrument ddpose aupres du Gouver-
nement des ltats-Unis d'Amirique le:

28 octobre 1970
tQUATEUR

SIGNATURE et ENTRtE EN VI-
GUEUR de l'Accord special sign6 A
Washington le 20 aofit 19641 et entree
en vigueur de l'Accord additionnel sur
l'arbitrage sign6 A Washington le
4 juin 1965 2, ii 1'6gard de l'lquateur

L'Accord special a &6 sign6 le 28 oc-
tobre 1970 par la Direcci6n General
de Telecomunicaciones del Ecuador,
en tant qu'organisme de t~l6communi-
cations d6sign6 par l'Equateur. Cet
Accord sp6cial et l'Accord additionnel
sur l'arbitrage sont entr6s en vigueur le
28 octobre 1970, conform6ment A leurs
articles 16 et 13 respectivement, A 1'6gard
de 1'P-quateur.

La dclaration certifige a etJ enregistrie
par les tats- Unis d'Amdrique le 7 jan-
vier 1971.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 514,
p. 25, et annexe A des volumes 535, 577, 596,
726, 732 et 745.

2 Ibid., vol. 726, p. 345.

1971
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No. 8843. TREATY ON PRINCIPLES
GOVERNING THE ACTIVITIES
OF STATES IN THE EXPLORA-
TION AND USE OF OUTER
SPACE, INCLUDING THE MOON
AND OTHER CELESTIAL BO-
DIES. OPENED FOR SIGNATURE
AT MOSCOW, LONDON AND
WASHINGTON ON 27 JANUARY
19671

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

31 August 1970
URUGUAY

Certified
the United
uary 1971.

statement was registered by
States of America on 7 Jan-

I United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 205, and annex A in volumes 639, 649,
679, 689, 719, 720, 724, 732, 752, 753 and 757.

NO 8843. TRAITt SUR LES PRIN-
CIPES RtGISSANT LES ACTIVI-
TES DES tTATS EN MATIERE
D'EXPLORATION ET D'UTILISA-
TION DE L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE, Y COMPRIS
LA LUNE ET LES AUTRES
CORPS CELESTES. OUVERT A
LA SIGNATURE A MOSCOU,
LONDRES ET WASHINGTON LE
27 JANVIER 19671

RATIFICATION

Instrument diposd aupreg du Gouver-
nement des Atats-Unis d'Amdrique le:

31 aoft 1970
URUGUAY

La diclaration certifie a etJ enregistrde
par les lats- Unis d'Amirique le 7 jan-
vier 1971.

Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 610,
p. 205, et annexe A des volumes 639, 649,
679, 689, 719, 720, 724, 732, 752, 753 et 757.
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No. 9159. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON LOAD LINES, 1966.
DONE AT LONDON ON 5 APRIL
19661

ACCESSION

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:

12 January 1971
MALAYSIA

(To take effect on 12 April 1971.)

Certified statement was registered by
the Inter-Governmental Maritime Con-
sultative Organization on 19 January
1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 640,
p. 133, and annex A in volumes 642, 645,
649, 651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675,
683, 691, 706, 710, 717, 724, 736, 738 and 749.

NO 9159. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1966 SUR LES LI-
GNES DE CHARGE. FAITE A
LONDRES LE 5 AVRIL 19661

ADHP-SION

Instrument ddpose aupr&s de l'Organi-
sation intergouvernementale consultative
de la navigation maritime le:

12 janvier 1971
MALAISIE

(Pour prendre effet le 12 avril 1971.)

La declaration certifie a etj enregistrie
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
19janvier 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 640,
p. 133, et annexe A des volumes 642, 645, 649,
651, 652, 656, 657, 666, 669, 673, 675, 683,
691, 706, 710, 717, 724, 736, 738 et 749.



1971 Nations Unies - Recuel des Traitis 361

No. 9372. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF FINLAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION
ON INCOME DERIVED FROM
THE BUSINESS OF SEA AND AIR
TRANSPORT, 1965. SIGNED AT
DUBLIN ON 15 SEPTEMBER 19651

SUSPENSION

The above-mentioned Agreement cea-
sed to be effective for any period for
which the Convention of 21, April 1969 2
between the Government of Finland and
the Government of Ireland for the
avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and capital is in
force.

Certified statement was registered by
Finland on 4 January 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 654,
p. 371.

Ibid., vol. 753, p. 295.

NO 9372. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT IRLANDAIS
ET LE GOUVERNEMENT FIN-
LANDAIS TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES
REVENUS PROVENANT DE L'EX-
PLOITATION DE TRANSPORTS
MARITIMES ET AESRIENS, 1965.
SIGNE A DUBLIN LE 15 SEP-
TEMBRE 19651

SUSPENSION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de
produire effet pour la p6riode pendant
laquelle ]a Convention du 21 avril 1969 2
entre le Gouvernement finlandais et
le Gouvernement irlandais tendant A
6viter la double imposition et A pr6venir
l'6vasion fiscale en mati6re d'impbts
sur le revenu et d'impbts sur la fortune
est en vigueur.

La ddclaration certifige a Jt enre-
gistre par la Finlande le 4 janvier 1971.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 654,
p. 371.

Ibid., vol. 753, p. 295.
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE ELIMINATION OF
ALL FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT NEW YORK ON 7 MARCH 19661

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 September 1970
ROMANIA

(Effective on 15 October 1970.)

With the following reservation and objection:
[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Socialist Republic of Romania declares that it does not consider itself
bound by the provisions of article 22 of the International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination, whereby any dispute
between two or more States Parties with respect to the interpretation or applica-
tion of the Convention which is not settled by negotiation or by the procedures
expressly provided for in the Convention shall, at the request of any of the parties
to the dispute, be referred to the International Court of Justice.

The Socialist Republic of Romania considers that such disputes may be
referred to the International Court of Justice only with the consent of all parties
to the dispute in each individual case.

The Council of State of the Socialist Republic of Romania declares that the
provisions of articles 17 and 18 of the International Convention on the Elimina-
tion of All Forms of Racial Discrimination are not in accordance with the
principle that multilateral treaties, the aims and objectives of which concern the
world community as a whole, should be open to participation by all States.

The Government of the Socialist Republic of Romania considers the
signature by the so-called Chiang Kai-shek authorities of the Convention
on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, adopted by the
United Nations General Assembly on 21 December 1965, as being null and void,
since the only Government entitled to assume obligations on behalf of China
and to represent it at the international level is the Government of the People's
Republic of China.

Registered ex officio on 4 January 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195, and annex A in volumes 667, 669, 670, 672,
676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752 and 759.
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NO 9464. CONVENTION INTERNATIONALE SUR L'tLIMINATION DE
TOUTES LES FORMES DE DISCRIMINATION RACIALE. OUVERTE
A LA SIGNATURE A NEW YORK LE 7 MARS 19661

ADHtSION

Instrument ddposJ le:

15 septembre 1970
ROUMANIE

(Avec effet au 15 octobre 1970.)

Avec les reserve et objection suivantes:

<< La R~publique socialiste de Roumanie d~clare qu'elle ne se considre pas
li~e par les dispositions de 'article 22 de la Convention internationale sur I'61i-
mination de toutes les formes de discrimination raciale, conform6ment auxquelles
les diff~rends entre deux ou plusieurs ttats parties touchant l'interpr&ation
ou l'application de la Convention qui n'auront pas 6t6 r6gl6s par voie de ndgo-
ciation ou au moyen des procddures express~ment prdvues par la Convention
seront portds, h ]a requite de toute partie au diff~rend, devant la Cour interna-
tionale de Justice.

<< La R~publique socialiste de Roumanie estime que de pareils diffdrends
pourraient Etre soumis b la Cour internationale de Justice seulement avec le
consentement de toutes les parties en litige pour chaque cas particulier.

<< Le Conseil d'Etat de la R6publique socialiste de Roumanie declare que les
dispositions des articles 17 et 18 de la Convention internationale sur l'limination
de toutes les formes de discrimination raciale ne sont pas en concordance avec
le principe selon lequel les trait6s multilat6raux dont l'objet et le but int6ressent
la communaut6 dans son ensemble doivent etre ouverts t la participation
universelle.

<Le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie consid~re
comme nulle et non avenue la signature de la Convention internationale sur
l'Mimination de toutes les formes de discrimination raciale, adopt6e par l'Assem-
blde gdnrale de l'Organisation des Nations Unies le 21 d~cembre 1965, par les
soi-disant autoritds de Tchang Kai-chek, car le seul Gouvernement en droit d'as-
sumer des obligations au nom de la Chine et de la repr6senter sur le plan inter-
national est le Gouvernement de ]a R~publique populaire de Chine. >

Enregistrd d'office le 4 janvier 1971.

1 Nations Unies, Recuej des Trait~s, vol. 660, p. 195, et annexe A des volumes 667, 669, 670,
672, 676, 677, 681, 685, 703, 728, 735, 737, 741, 751, 752 et 759.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 1 JULY
19681

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

25 October 1970 a
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

12 November 1970
SOMALIA

20 November 1970
LEBANON

Certified statements were registered
by the United States of America on
7 January 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p.
161, and annex A in volumes 745, 753 and 757.

NO 10485. TRAIT, SUR LA NON-
PROLIFtIRATION DES ARMES
NUCLtAIRES. OUVERT A LA
SIGNATURE A LONDRES, MOS-
COU ET WASHINGTON LE 1or
JUILLET 19681

RATIFICATIONS et ADHISION (a)

Instruments ddposds aupr~s du Gou-
vernement des lbtats-Unis d'Amdrique
les:

25 octobre 1970a
RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

12 novembre 1970
SOMALIE

20 novembre 1970
LIBAN

Les diclarations certifides ont dtJ enre-
gistrges par les tats- Unis d'Amirique le
7 janvier 1971.

I Nations Unies, Recueil des Trafts, vol. 729,
p. 161, et annexe A des volumes 745, 753 et 757.

1971
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No. 10612. PROTOCOL ON THE
AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT
OF THE CONVENTION ON IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIATION
(CHICAGO,• 1944). SIGNED AT
BUENOS AIRES ON 24 SEPTEM-
BER. 19681

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

16 November 1970
ZAMBIA

Certified statement was registered -by
the United States of America on 7 Jan-
uary 1971.

nit1.ted Nations, -Treaty Series, vol. 740,p. 21 . . .'.

NO 10612. PROTOCOLE CONCER-
NANT LE TEXTE AUTHENTIQUE
TRILINGUE DE LA CONVENTION
RELATIVE A L'AVIATION Cl-
VILE INTERNATIONALE (CHI-
CAGO, 1944). SIGNt A BUENOS
AIRES LE 24 SEPTEMBRE 19681

ACCEPTATION

Instrument ddpose aupres du Gouver-
nement des Etats-Unis.d'Amdrique le:

16 novembre 1970
ZAMBIE

Ld dclaration certifie a &4 enregistre
par les ltats-Unis d'Amdrique le 7 jan-
vier 1971.

:J Nations Unies,, Recueil. des Traitis, vol. 740,
p. 21.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NOV-
EMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 January 1971
INDIA

(To take effect on 12 April 1971.)

NO 10823. CONVENTION SUR
L'IMPRESCRIPTIBILITE DES CRI-
MES DE GUERRE ET DES CRI-
MES CONTRE L'HUMANITt.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLIE
GtN.RALE DES NATIONS
UNIES LE 26 NOVEMBRE 19681

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

12 janvier 1971
INDE

(Pour prendre effet le 12 avril 1971.)

U Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 754,n* 1-10823, et annexe A du volume 757.I United Nations, Treaty Series, vol. 754,
No. 1-10823, and annex A in volume 757.
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No. 10847. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
GUATEMALA RELATING TO
THE IMPORTATION INTO THE
UNITED STATES, FOR CON-
SUMPTION, OF MEAT, DURING
THE CALENDAR YEAR 1970.
GUATEMALA, 10 FEBRUARY
AND 25 MARCH 19701

AMENDMENT to the above-men-
tioned Agreement

By an Agreement in the form of an
exchange of notes dated at Guatemala
on 23 July and 13 August 1970, which
came into force on 13 August 1970
by the exchange of the said notes, the
limit set forth in paragraph 2 of the
above-mentioned Agreement was in-
creased from 22.3 million pounds to
23.2 million pounds.

Certified statement was registered by
the United States of America on 7 Jan-
uary 1971.

I United Nations, Treaty- Series, vol. 756,
p. 75.

No 10847. ItCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GUATEMALA RE-
LATIF A L'IMPORTATION AUX
tTATS-UNIS, DURANT L'ANNtE
CIVILE 1970, DE VIANDES DES-
TINES A LA CONSOMMATION.
GUATEMALA, 10 FtVRIER ET
25 MARS 19701

AMENDEMENT A l'Accord susmen-
tionn6

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date t Guate-
mala des 23 juillet et 13 aoilt 1970,
entr6 en vigueur le 13 aofit 1970 par
1'6change desdites notes, it a 6 con-
venu de porter les limites dtablies au
paragraphe 2 de l'Accord susmentionn6
de 22,3 millions it 23,2 millions de livres.

La diclaration certifie a etd enregis-
trie par les tats-Unis d'Amdrique le
7 janvier 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traltis, vol. 756,
p. 75.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications by the States listed below
regarding the following seven Conven-
tions I were registered with the Director-
General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 6083. CONVENTION (No. 116)
* CONCERNING THE PARTIAL RE-

VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE.. IN-
TERNATIONAL. LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FIRST THIRTY-
TWO SESSIONS -FOR THE PUR-
POSE OF STANDARDISING THE
PROVISIONS REGARDING THE
• PREPARATION OF.REPORTS BY
THE GOVERNING BODY OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OF-
FICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS

1 Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e.,
up to and including Convention No. 98, is
deemed to be the ratification of that Conven-
tion as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter: Convention (see United Nations,
Treaty Series, vol. 423, p. 11).

ORGANISATIONINTERNATIONALE
DU TRA VAIL

Les ratifications des tats Jnum&res
ci-apr&s concernant les sept Conventions
suivantes' ont etd enregistries aupres
du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiquJes.

NO 6083. CONVENTION (NO 116)
POUR LA R]VISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTtES
PAR LA CONFtRENCE GPN-

* RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
EN. SES TRENTE-DEUX PREMIE-
RES SESSIONS, EN VUE D'UNI-
FIER LES DISPOSITIONS RELA-
TIVES A LA PRIPARATION DES
RAPPORTS SUR L'APP.ICATION
DES CONVENTIONS PAR Lt
CONSEIL D'ADMINISTRATION
DU BUREAU INTERNATIONAL
DU TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA

La ratification de toute Convention adop-
t~e par la Confdrence g~ndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux premi6res sessions, soit jusqu'1 la Conven-
tion n* 98 inclusivement, est rdput~e valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifide par la Convention portant r6vision
des articles finals, 1961, conform6ment A l'ar-
tidle 2 de cette derni~re Convention (voir Nations
Unies, Recueji des Trait~s, vol. 423, p. 11). :
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FORTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 1961 1

7 December 1970

RATIFICATION by the REPUBLIC OF
VIET-NAM

No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POL-
ICY. ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FORTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1962 2

7 December 1970

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

VIET-NAM

(To take effect on 7 December 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 423,
p. 11; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 613, 648, 660, 667,
699, 711, 724 and 738.

2 Ibid., vol. 494, p. 249; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 and 8, as well as annex A in volumes 607,
613, 660, 667, 699, 735 and 754.

QUARANTE-CINQUItME SES-
SION, GENPVE, 26 JUIN 19611

7 d6cembre 1970

RATIFICATION de la PUPUBLIQUB
DU ViET-NAm

NO 7237. CONVENTION (No 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET LES NORMES DE BASE DE LA
POLITIQUE SOCIALE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GEN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-SIXILME SES-
SION, GENVE, 22 JUIN 1962 2

7 d6cembre 1970

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE
DU ViET-NAM

(Pour prendre effet le 7 d6cembre 1971.)

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 423,
p. I1 ; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n °3 5 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 607, 613, 648,
660, 667, 699, 711, 724 et 738.

Ibid., vol. 494, p. 249; pour les faits ult6-
rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n-' 7 et 8, ainsi que l'annexe A
des volumes 607, 613, 660, 667, 699, 735 et 754.
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No. 7238. CONVENTION (No. 118)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT OF NATIONALS
AND NON-NATIONALS IN SO-
CIAL SECURITY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SIXTH SESSION, GENE-
VA, 28 JUNE 19621

7 December 1970

RATIFICATION by the REPUBLIC OF
ViET-NAm

(Accepting, pursuant to paragraph 3
of article 2 of the Convention, the obliga-
tions in respect of the following branches
of social security: (c) maternity benefit;
(g) employment injury benefit; and (i)
family benefit; to take effect on 7 De-
cember 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 494,
p. 271; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well as
annex A in volumes 607, 613, 642, 667, 682,
691 and 724.

N0 7238. CONVENTION (N 118)
CONCERNANT L'tGALITt DE
TRAITEMENT DES NATIONAUX
ET DES NON-NATIONAUX EN
MATItRE DE StCURITt SO-
CIALE. ADOPTIE PAR LA CON-
FIORENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
SIXIEME SESSION, GENkVE, 28
JUIN 19621

7 d6cembre 1970

RATIFICATION de la RPuBLIQUE
DU VIET-NAM

(Avec acceptation, conform6ment au
paragraphe 3 de 'article 2 de la Con-
vention, des obligations concernant les
branches suivantes de la s6curit6 so-
ciale: c) les prestations de maternit6;
g) les prestations d'accidents du travail
et de maladies professionnelles; et
i) les prestations aux families; pour
prendre effet le 7 d6cembre 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 494,
p. 271; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6-
rences donn~es dans les Index cumulatifs
n** 7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607,
613, 642, 667, 682, 691 et 724.
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No. 8175. CONVENTION (No. 120)
CONCERNING HYGIENE IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH
SESSION, GENEVA, 8 JULY 19641

7 December 1970

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

ViET-NAM

(To take effect on 7 December 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 560,
p. 201 ; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A
in volumes 603, 607, 630, 632, 636, 640, 648,
649, 667, 682, 735 and 738.

N 8175. CONVENTION (N 120)
CONCERNANT L'HYGIkNE
DANS LE COMMERCE ET LES
BUREAUX. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITTLME SES-
SION, GENVE, 8 JUILLET 19641

7 d6cembre 1970

RATIFICATION de la RIPUBLIQUE

DU VIET-NAM

(Pour prendre effet le 7 d6cembre 1971.)

Nations Unies, Recuefl des Traitds, vol. 560,
p. 201; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f&
rences donn6es dans l'Index cumulatif n* 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607, 630,
632, 636, 640, 648, 649, 667, 682, 735 et 738.

No 8175
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No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA,
9 JULY 19641

7 December 1970

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

VIET-NAM

(To take effect on 7 December 1971.)

28 December 1970

RATIFICATION by SPAIN

(To take effect on 28 December 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 569,
p. 65; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A
in volumes 603, 607, 609, 630, 632, 640, 648,
649, 655, 660, 667, 682, 686, 711, 715, 724, 735,
738 and 754.

No. 8279

No 8279. CONVENTION (NO 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE
DE L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-HUITI-ME SES-
SION, GENEVE, 9 JUILLET 19641

7 d~cembre 1970

RATIFICATION de la RPUBLIQUE
DU, VIET-NAM

(Pour prendre effet le 7 d6cembre
1971.)

28 d6cembre 1970

RATIFICATION de I'EsPAGNE

(Pour
1971.)

prendre effet le 28 d~cembre

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 569,
p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences
donn~es dans I'Index cumulatif n* 8, ainsi que
l'annexe A des volumes 603, 607, 609, 630, 632,
640, 648, 649, 655, 660, 667, 682, 686, 711, 715,
724, 735, 738 et 754.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING MINIMUM AGE
FOR ADMISSION TO EMPLOY-
MENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 22
JUNE 19651

7 December 1970

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

VIET-NAM

(Specifying, pursuant to article 2,
paragraph 2 of the Convention, that the
minimum age for admission to em-
ployment underground in mines is
sixteen years. To take effect on 7 Decem-
ber 1971.)

2 United Nations, Treaty Series, vol. 610,
p. 79; for subsequent actions, see references in
annex A in volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671,
686, 694, 699, 711, 724, 735, 738, 754 and 759.

N0  8836. CONVENTION (N 123)
CONCERNANT L'AGE MINI-
MUM D'ADMISSION AUX TRA-
VAUX SOUTERRAINS DANS LES
MINES. ADOPTIEE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
NEUVIME SESSION, GENVE,
22 JUIN 1965'

7 d~cembre 1970

RATIFICATION de la RftUBLIQUE

DU VIET-NAM

(Il est specifi6, conform6ment au
paragraphe 2 de la Convention, que l'Age
minimum d'admission aux travaux sou-
terrains dans les mines est de 16 ans.
Pour prendre effet le 7 d~cembre 1971.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 610,
p. 79; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences
donndes dans l'annexe A des volumes 636,
640, 645, 649, 667, 671, 686, 694, 699, 711, 724,
735, 738, 754 et 759.
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No. 8873. CONVENTION (No. 124)
CONCERNING MEDICAL EXA-
MINATION OF YOUNG PERSONS
FOR FITNESS FOR EMPLOY-
MENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 19651

7 December 1970

RATIFICATION by the REPUBLIC OF

ViET-NAM

(To take effect on 7 December 1971.)

Certified statements were registered
with the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisa-
tion on 18 January 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 614,
p. 239; for subsequent actions, see references
in annex A in volumes 632, 640, 642, 645, 648,
649, 667, 671, 686, 699, 711, 724, 738 and 751.

No 8873. CONVENTION (No 124)
CONCERNANT L'EXAMEN M-
DICAL D'APTITUDE DES ADO-
LESCENTS A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS
LES MINES. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-NEUVIkME SESSION,
GENEVE, 23 JUIN 19651

7 d6cembre 1970

RATIFICATION de la RPUBLIQUE

DU VIET-NAM

(Pour prendre effet le 7 d6cembre
1971.)

Les diclarations certfides ont dtj
enregistries par l' Organisation inter-
nationale du Travail auprs du Secrita-
riat de l'Organisation des Nations Unies
le 18 janvier 1971.

' Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 614,
p. 239; pour les faits ultrieurs, voir les rdf-
rences donn~es dans l'annexe A des volumes 632,
640, 642, 645, 648, 649, 667, 671, 686, 699,
711, 724, 738 et 751.


